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Dragi  
sugrađani,

3

p rečesto nismo svjesni koliko je naša Domovina, iako mala u 
svjetskim okvirima, dio velike svjetske slagalice u čijoj glo-

balnoj svakodnevici živimo. Mi koji imamo ulogu voditi naš Grad 
imamo i obvezu pratiti signale iz našeg okruženja i svijeta. Oni su 
iz dana u dan sve jasniji. Ovo govorim iz razloga što događanja u 
godini koja je na izmaku upućuju na nove izazove i svakim danom 
potiču na promišljanje vremena koje je pred nama. Rat u Ukraji-
ni promijenio je svjetske tokove, tržište traži nove pravce. Rat u 
Izraelu nije beznačajan za nas i naše okruženje. Nemiri su diljem 
svijeta, a naša Hrvatska pronalazi svoje mjesto u tom i takvom 
okruženju. Osjećamo to i na našem području. Sve je više upita 
investitora za logističke sadržaje. Našim područjem prolazi i tre-
nutno se grade novi transportni plinovodi (MRS Zlobin-Bosiljevo), 
pred izgradnjom je cesta za Žutu lokvu, projektira se ravničarska 
pruga s ranžirnim kolodvorom kod nas. Sve to ukazuje da Grad 
Bakar postaje sve važniji i da poruka „Gospodarskog središta 
Hrvatskog primorja“ dobiva novi smisao. Promjene geostrateških 
okolnosti pretvaraju nas i u logističko središte. Sve to upućuje 
da se Gradu Bakru vraća nekadašnji strateški značaj što sa so-
bom nosi brojne prednosti i izazove. Zbog toga svime što radimo, 
gradimo i planiramo, ostvarujemo viziju razvoja našega kraja. Iz 
dana u dan prilagođavamo se situaciji i za Grad doslovno „gra-
bimo“ sve što nam je na dohvat ruke. Iskoristili smo prilike koje 
su se nudile i to je razlog što ovu godinu završavamo u debelom 
plusu proračunskih sredstava. Najznačajniji iskorak bio je poma-
lo rizičan potez kojeg smo učinili prije nekoliko godina. U želji 
da izgradimo kanalizacijski sustav u Bakru, sputavani pravilima 
„Aglomeracije Bakar-Kostrena“ koja nam je nametala brojne za-
preke, odlučili smo Bakar izdvojiti iz aglomeracije i krenuti sami. 
U startu to je značilo da taj ogromni projekt financiramo svojim 
sredstvima. Rizik se isplatio. Pokrenuti projekt sve vrijeme smo fi-
nancirali vlastitim sredstvima. Nismo mirovali, borili smo se i tada, 
uz pomoć ministarstva, Vlade i Hrvatskih voda uspjeli smo ući u 
program NPOO i sva do tada uložena sredstva vratiti u gradski 
Proračun. Da bi naše zadovoljstvo bilo veće istodobno smo dobili 
i sva sredstva za izgradnju vodovoda od Zlobina do Plasa, vratila 
su nam se i sredstva uložena u park Banj, Tursku kuću. Novac EU 
fondova kojeg smo dobili za izgradnju Industrijske zone, povrat-
no nam je osigurao i nove milijune eura prihoda. I zato danas, 
financijski stabilni i moćni, možemo planirati brojne nove zahvate 
i projekte i tako ostvariti sva obećanja koja smo vam dali. 

Nismo dizali nove kredite, jedan smo od rijetkih gradova koji 
svoje projekte realizira bez zaduženja. Uložen je ogroman napor 
stručnih službi Grada Bakra, Industrijske zone, djelatnika Dobre, 
institucija i ustanova u vlasništvu Grada i Grad Bakar je ove, kao i 
svih proteklih godina, dobio brojne nove sadržaje. Izgradnja kapi-
talnih projekata koja u kontinuitetu traje čitav niz godina nastavlja 
se diljem našega kraja. Kilometri vodovoda, cesta, deseci hala, 
dječji parkovi, kanalizacija, plinovodi. Stotine novih radnih mje-
sta i infrastruktura koju smo izgradili tijekom ove godine kao i 
zemljišta koje smo pripremili za nove investitore jamstvo su da 
Grad Bakar doživljava gospodarski procvat u punom smislu riječi. 
Možda će netko od vas upitati: „A što to meni osobno vrijedi?“, 
no Grad Bakar nije podizao poreze, komunalna naknada je sada 
i prije dvadeset i tri godine ista, mlađima od 25 i 30 godina vra-
ća se porez, učenici imaju besplatne udžbenike, radne bilježnice, 
besplatan prijevoz, uskrsnice, božićnice, klubovi i udruge osigu-
rana sredstva za nastupe i djelovanja, zaposlenici veće plaće… 
Dug je još popis benefita, no bitno je razumjeti kako se svaka 
uložena kuna ili euro u gospodarstvo svim našim građanima vra-
tila višestruko. Takvo promišljanje omogućilo je da danas plani-
ramo izgradnju bazena i dvorane, zatvorenog boćališta, vatroga-
snog doma, igrališta na Hreljinu, Bakru, Krasici, nove kilometre 
vodovoda i kanalizacije, širenje građevinskog područja, obnovu 
i izgradnju cesta, naseljavanje našeg kraja, izgradnju još jednog 
dječjeg vrtića. 
Na desetine novih projekata pripremljeno je ili su utkani u naš 
program razvoja za naredne godine. Pitaju me često: „Nije li ti 
naporno biti na dva mjesta?“ Kad čovjek ima viziju, ideje, želje, 
ništa nije teško. Pozicija na kojoj mogu ostvariti kontakte do kojih 
se inače teško dolazi, privući investitore i sredstva za svoj kraj, 
županiju i svoj Grad, za mene je samo alat kojim mogu još više 
doprinijeti Gradu, svima vama dragi sugrađani, u vječitoj i stalnoj 
borbi za bolji život i sretniju budućnost naše djece. 
S tim mislima dragi moji, pozdravljam vas sa željom da u godinu 
koja je pred nama krenete puni vjere i nade u ispunjenje svih 
vaših želja i snova. Neka vam je sretno i neka sve vas, naš Grad i 
Domovinu čuva dobri Bog.

Vaš gradonačelnik,  
Tomislav Klarić
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SVEČANA SJEDNICA GRADSKOG VIJEĆA
Gradski oci i njihovi gosti okupili su se u Domu kulture „Matija Mažić“, 12. srpnja, na svečanoj 
sjednici Gradskog vijeća, kako bi proslavili Dan Grada te podijelili godišnje nagrade Grada, 
nagrade učenicima generacije, zahvalnice onima koji su svojim primjerom na ponos Bakru. 

Tekst: Jakov Kršovnik
Foto: Digital Agency

N agradu za životno djelo za iznimna postignuća u oču-
vanju zavičajne kulturne baštine i tradicijskih običaja 

primila je Marina Tijan Hajdinić.
Dobitnica Nagrade za životno djelo istaknula je kako joj je 
neizmjerno zadovoljstvo te veliki privilegij biti na popisu 
onih koji su imali sreću dobiti nagradu za životno djelo. 
„Kruna je to mog djelovanja, zahvalna sam i počašćena. 
Veseli da je moj rad prepoznat i na ovakav način vredno-
van. Od malih sam nogu snažno povezana sa svojim hre-
ljinskim korijenima pa je vjerojatno na tom tragu i nastao 
„Hreljinski koral“, jedno mnoštvo istinitih hreljinskih priča o 
običnom jednostavnom čovjeku. Upravo su ti ljudi i mno-
ge druge dobronamjerne osobe i institucije, koje sada 
neću nabrajati da nekoga nehotice ne izostavim, sastavni 
dio ove nagrade. Kada biste me pitali da izdvojim što mi je 
predstavljalo veće zadovoljstvo i ljubav, zborska i klapska 
pjesma ili pisanje i organizacija, ne znam što bih izdvojila“, 
rekla je. „Jer“, kaže, „sve je imalo svoju draž i strast.“

Iako je to nekad bio i njen bijeg od mnogih životnih ne-
ugodnih situacija, uvijek ju je vodila samo jedna misao i 
emocija: stvarati i sudjelovati srcem. 
„Iskreno, iz dna duše. Ova nagrada je zasigurno čast, ali i 
obveza da i dalje aktivno sudjelujem u životu i događanji-
ma moga mjesta, moga Grada. Hvala od srca Gradu Ba-
kru, Odboru za dodjelu nagrada, Gradskom vijeću te gra-
donačelniku Tomislavu Klariću na ovoj prestižnoj nagradi. 
Od srca hvala vijeću MO Hreljin i njegovoj perspektivnoj 
mladoj predsjednici Marti Živko. I jedan veliki naklon s ove 
govornice dugogodišnjoj predsjednici hreljinskih penzio-
nera, našoj tajnici Tanji Vidas na nominaciji. Iskrene čestit-
ke svim nagrađenima i hvala mojoj obitelj koja mi je bila 
oslonac i potpora“, rekla je Marina Tijan Hajdinić.
Svečana sjednica prilika je i za prisjetiti se svih projekata 
ostvarenih u proteklih godinu dana, ali i najaviti one koji 
tek dolaze. Tako je bakarski gradonačelnik Tomislav Klarić 
rekao da se trenutno u Bakru ostvaruje najveći investicij-
ski ciklus dosad.
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Čestitati Gradonačelniku, gradskoj upravi i svim građankama i građanima Bakra Dan Grada došao je i potpredsjednik Vlade RH i ministar mora prometa i 
infrastrukture Oleg Butković. On kaže da Grad Bakar danas ne izgleda ni približno onako kako je izgledao sredinom devedesetih i to treba zahvaliti svima 
koji su obnašali vlast. 
„Naravno, najviše je tu Tomo sa svojom ekipom posljednjih dvadesetak godina. Postigli su zaista impresivne rezultate. Mnogi kažu da je to zato što su 
naslijedili poduzetničku zonu od bivše Općine Rijeka pa im je zato lakše. No, te predrasude treba raščistiti. Mnogi su gradovi i općine dobili priliku, ali Bakar 
je tu priliku iskoristio na najbolji mogući način. Bakar je danas gospodarsko središte, ne samo Hrvatskog primorja, nego je i najveća poduzetnička zona u 
Hrvatskoj i razvija se iz dana u dan“, poručio je Butković.
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„Bakar je raskopan, a projekt od 60 milijuna kuna privodi 
se kraju. Dobit ćemo uređaj za pročišćavanje na platou 
Koksare, zahvaljujući Vladi Republike Hrvatske i pomoći 
našeg ministra Olega Butkovića i premijera Andreja Plen-
kovića. Postavljaju se kilometarski vodovodni ogranci, cje-
vovod između Zlobina i Plasa. Rješavamo vodoopskrbu 
čitavog područja Grada Bakra. Lani sam najavio da će se 
graditi 20 hala u Industrijskoj zoni Bakar na Kukuljanovu, 
a ove godine vidimo da ih nije 20, nego čak 28. Neke su 
u izgradnji, neke u projektiranju, a neke pred dobivanjem 
građevinskih dozvola“, rekao je Klarić.
Dodaje kako će ubrzo dobiti i dozvolu za prilaznu cestu 
za novu multifunkcionalnu sportsku dvoranu s tri bazena 
u Industrijskoj zoni, a želja im je tamo izgraditi i dječji vrtić. 
Uskoro bi trebala stići i građevinska dozvola za vatrogasni 
dom na Hreljinu.
„Do njega smo napravili i prometnicu, stoga to obećanje i 
ostvarujemo. U pripremi je i projektiranje terena Koksare, 
koji želimo pretvoriti u nešto lijepo i korisno za Grad, za 
buduća nova radna mjesta. Do tada smo iznajmili teren 
Koksare te smo dobili nekoliko milijuna kuna otkad nam 
ga je Država predala“, kaže Klarić.
Najavio je i pristupnu cestu za groblje na Zlobinu, novo 
dječje igralište na Praputnjaku koje se upravo gradi, kao i 
druge projekte.

„Sjetit ćete se kako je naš prvi slogan prije 20 godina bio 
“Mi gradimo”. I sve to vrijeme mi gradimo i radimo na tome 
da naši građani, i oni koji će ovamo doći živjeti, imaju do-
stojne plaće i primanja. Da naša djeca i mladi imaju vrtiće i 
škole. Naravno, želimo i da se oni koji su otišli trbuhom za 
kruhom vrate, da i oni stvaraju ovaj naš predivni kraj i našu 
domovinu Hrvatsku, rekao je Klarić.

Kao učenici generacije nagrađeni su Dario Jošt (OŠ „Hreljin“), Ana Mutnjaković (OŠ Bakar) te Nikolina Horvat (Pomorska škola Bakar). Zahvalnice Grada 
Bakra za humanitarno djelovanje dobili su dobrovoljni darivatelji krvi: Erol Pavletić (50 darivanja), Tomislav Šalić (50 darivanja), Danijel Drača (75 darivanja). 
Zahvalnica je naknadno uručena i Denisu Ružiću (75 darivanja) koji nije mogao prisustvovati sjednici. Zahvalnicu Grada Bakra za promicanje volonterskog 
rada dobila je Udruga „Bakarska žena“. Zahvalnicu za dugogodišnju suradnju s Gradom primila je Mirjana Gržetić, aktivna članica zajednice i dugogodišnja 
tajnica OŠ Bakar. Zahvalnice za predan volonterski rad i doprinos društvenom životu uručene su Martinu Pavletiću i Borisu Konestabu. Godišnja nagrada 
Grada Bakra dodijeljena je OŠ Bakar - Područnoj školi Kukuljanovo za izniman angažman u promicanju zavičajne baštine. OŠ Kukuljanovo ove je godine 
obilježila 170 godina neprekidnog rada, a nagradu su preuzeli ravnatelj OŠ Bakar Tomislav Uzelac-Šćiran i voditeljica PŠ Kukuljanovo Maja Vičević. Godiš-
nju nagradu Grada Bakra primila je i učiteljica Alma Hess za izniman angažman u promicanju zavičajne baštine u odgoju i obrazovanju. Godišnju nagradu 
Grada Bakra primila je i Kulturno umjetnička udruga Sklad za izniman doprinos kulturnom i društvenom životu Bakra.
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U ime Primorsko-goranske županije obratio se potpred-
sjednik županijske skupštine Ivan Jakšić koji kaže da su 
odnosi Županije i Bakra na visokoj razini.
„Tu su provedeni veliki projekti, koji su zaista na čast i Ba-
kru i Primorsko-goranskoj županiji. Sve to govori o ener-
giji i načinu rada Tomislava Klarića. Također bih zahvalio 
i Vladi RH koja je dala veliki obol u razvoju PGŽ-a, u svim 
projektima koji su realizirani na našem području“, poručio 
je Jakšić.

U ime gradova i općina Primorsko-goranske županije oku-
pljenima se obratila v. d. gradonačelnica Crikvenice Ivona 
Matošić Gašparović. Istaknula je kako Bakar ima nadstan-
dard kojim se rijetko koji grad u Hrvatskoj može pohvaliti.
„Bakar je grad po mjeri građana. Tomislav Klarić je čovjek 
s nevjerojatnom energijom, čovjek s otvorenim srcem i 
iznimnom ljubavi s kojom radi za ovaj grad. Čestitam cije-
lom vašem timu i gradskoj upravi, kod vas se vidi što zna-
či imati dobar tim. Pokazujete veliku ljubav prema svom 
Gradu i nas, čelnike drugih gradova i općina, potičete da 
ljestvicu želja i prioriteta podignemo još malo više. Hvala 
vam na tome, što ste motiv i inspiracija ne samo cijelom 
Primorju nego i puno šire“, rekla je Matošić Gašparović.
U ime gradova prijatelja Bakra obratio se gradonačelnik 
Svete Nedelje Dario Zurovec. Sveta Nedelja i Bakar deset 
su godina povezani kao gradovi prijatelji, a Zurovec kaže 
da je njihova suradnja posebna, kao i projekti koji se pro-
vode u Bakru.
„Gradonačelnik je sa svojim timom krenuo praktički iz 
ničega. On ima silnu energiju i silnu kreativu, dobre maj-
storske ruke, mislim da bi se snašao i bez politike. Drago 
mi je da će se naše prijateljstvo nastaviti i da ćemo još 
surađivati, da će se Bakar još više izgraditi. Kao kolegi 
gradonačelniku lijepo mi je vidjeti dizalice i finišere. Tu je 
i naš dragi susjed i ministar gospodin Butković, nekada 
najmlađi gradonačelnik u Europi, a sada najdugovječniji 
ministar. Završio je srednju školu u Bakru, znači da to nije 
bez veze. Želim svima da uživate još dugi niz godina i da 
idete prema naprijed. Vjerujem da će se Bakar još dugi 
period razvijati i da su vam mogućnosti neograničene“, re-
kao je Zurovec.
Zatvarajući svečanu sjednicu, predsjednik Gradskog vije-
ća Bakar Milan Rončević zahvalio je svima na lijepim riječi-
ma, čestitao nagrađenima na nagradama, kao i građanka-
ma i građanima Dan Grada. ■
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ULAGANJE U DJECU I MLADE  
ULAGANJE JE U BUDUĆNOST
S rujnom je stigao i početak nove pedagoške i školske godine pa su nakon dugog, toplog ljeta 
mališani krenuli u vrtiće, a osnovnoškolci i srednjoškolci sjeli u svoje školske klupe.

Tekst i foto:  
Paula Mikeli

N avedeno razdoblje predstavlja izazove za brojne obite-
lji, stoga Grad Bakar dobrom politikom socijalnog ula-

ganja u ranu skrb i obrazovanje djece i mladih omogućava 
ciljanoj skupini i njihovim obiteljima niz specifičnih pomoći 
i potpora za lakši i ugodniji obiteljski život pa tako i početak 
nove pedagoške i školske godine. Kroz spomenuto nastoji 
se djeci i mladima osigurati sretno i bezbrižno djetinjstvo, a 
roditeljima financijski olakšati navedeno razdoblje. 

NOVA PEDAGOŠKA GODINA
Dječji vrtići kao samostalne ustanove u kojima se ostvaru-
je program njege, odgoja, obrazovanja, zdravstvene zašti-
te, prehrane i socijalne skrbi, prilagođeni su razvojnim po-
trebama djece, njihovim mogućnostima i sposobnostima, 
imaju važnu ulogu u razvoju i socijalizaciji djeteta. Osim 
navedenog u predškolskim ustanovama velika se pažnja 
pridaje njegovanju tradicije, razvijanju sportskih navika i 
ponašanja te ljubavi prema sportu i zdravom načinu života.
Na području Grada Bakra djeluju tri dječja vrtića na pet 
lokacija. Dječji vrtić Bakar čiji je osnivač Grad Bakar, dje-
luje na tri lokacije u Bakru, Škrljevu i Hreljinu, dok Dječji 
vrtić „Pčelice“ i Dječji vrtić „Bambi“, čiji su osnivači fizičke 
osobe, djeluju na Škrljevu. Također, na području Grada 
Bakra u naselju Hreljin djeluje i privatni obrt dadilja Obrt 
za čuvanje Taša.
Ekonomska cijena boravka djeteta u vrtiću za naredno 
razdoblje definirana je krajem kolovoza novom Odlukom 
o punoj ekonomskoj cijeni usluga Dječjeg vrtića Bakar. 
Kao i do sada, cijena je definirana u dvije skupine, točnije 
za djecu od navršene prve do treće godine (jaslička dob) i 
za djecu iznad tri godine starosti. Grad će sufinancirati bo-
ravak djece u većinskom iznosu dok će roditelji participira-
ti mjesečnim iznosom od 100,00 eura, neovisno o starosti 

djeteta. Boravak za djecu do tri godine (jaslička skupina) 
organiziran je u Dječjem vrtiću Bakar i to na tri lokacije u 
Bakru, Hreljinu i Škrljevu. Jaslička skupina organizirana je 
i u Dječjem vrtiću „Bambi“ na Škrljevu. Nadalje, roditelji 
kojima dvoje djece pohađa vrtić, za drugo dijete mjeseč-
no plaćaju 50% naknade. Za roditelje koji imaju troje ili 
više djece u vrtiću, boravak trećeg djeteta i svakog slje-
dećeg je besplatan. Uz redovito sufinanciranje boravka u 
dječjim vrtićima, Grad s ciljem unapređenja zdravstvene 
skrbi, djeci s govornim teškoćama sufinancira logopedski 
tretman dva puta tjedno u iznosu od 9.000,00 eura godiš-
nje. S djecom radi logopedica Patricia Orlić Rančić, mag. 
logoped u logopedskom kabinetu na Krasici (Krasica 157). 
Uz gradski vrtić Grad sufinancira i dva privatna vrtića kao i 
obrt za čuvanje djece, redovito ulaže u infrastrukturu obje-
kata dječjih vrtića koji su više puta, sukladno potrebama 
adaptirani, a u planu je i izgradnja dječjeg vrtića u Industrij-
skoj zoni Bakar na Kukuljanovu. Nadalje, sva naša naselja 
imaju uređena dječja igrališta, sufinancira se logopedska 
usluga, a daruju se i dječica u vrijeme blagdana, organizi-
raju razna zabavno-kulturno-sportska događanja tijekom 
cijele godine, sve kako bi najmlađima omogućili razigrano, 
bezbrižno, aktivno i sretno djetinjstvo. 

POVRATAK U ŠKOLSKE KLUPE
Grad Bakar na svojem području ima dvije osnovne i jed-
nu srednju školu, stoga su prvog dana škole, 09. rujna, 
gradom odjeknuli smijeh i žamor satkan od priča i dogo-
dovština s ljetnih praznika. Osnovnu školu Bakar s pripa-
dajuće tri područne škole – PŠ Krasica, PŠ Kukuljanovo i 
PŠ Škrljevo te Osnovnu školu „Hreljin“ s pripadajućom PŠ 
Praputnjak ove školske godine pohađa oko 480 učenika. 
Prvog dana škole predstavnici Grada Bakra, gradonačel-
nik Tomislav Klarić i savjetnica za obrazovanje, kulturu i 
promidžbu Paula Mikeli, zajedno s ravnateljicom OŠ „Hre-
ljin“ Tatjanom Katušin i v.d. ravnateljicom OŠ Bakar Nadi-
jom Vidas, pozdravili su sve učenike prvih razreda te nji-
hove roditelje, zaželjevši im uspješan početak školovanja. 
Nešto stariji školarci pripremili su za prvašiće prigodan 
program i time im pružili ruku prijateljstva te poželjeli do-
brodošlicu u školu.
Kako bi učenicima omogućio što kvalitetnije uvjete obra-
zovanja Grad raznim mjerama podiže pedagoški standard 
Škola. Od 2009. godine Grad je započeo s financiranjem 
usluge produženog boravka u školama na našem područ-
ju. Prva skupina oformljena je u PŠ Krasica, a zbog velikog 
interesa otvarale su se i skupine u drugim školama kako bi 
djeci omogućili kvalitetno provođenje vremena nakon na-
stave i time uvelike olakšali roditeljima. Naime, zbog veli-
kog broja djece - korisnika usluge produženog boravka od 
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01. rujna s radom je krenula još jedna skupina u OŠ „Hre-
ljin“. Slijedom navedenog, od ove školske godine u bakar-
skim školama djeluje sedam skupina produženog boravka 
i to po jedna u Bakru, Krasici i Kukuljanovu, te po dvije 
skupine na Škrljevu i Hreljinu. Za rad spomenutih skupina 
Grad Bakar iz Proračuna godišnje izdvaja 159.500,00 eura. 
Osim financiranja produženog boravka koji je od velike 
pomoći roditeljima učenika razredne nastave, Grad svim 
učenicima Osnovne škole Bakar i Osnovne škole „Hreljin“ 
financira i nabavu radnih bilježnica i drugog dodatnog 
obrazovnog materijala poput zbirki zadataka, atlasa i sl. 
Naime, Grad Bakar je 2017. godine započeo s financira-
njem kompleta udžbenika zajedno s radnim bilježnicama 
i radnim materijalima za sve učenike, a od 2019. godine, 
od kada je financiranje udžbenika preuzelo Ministarstvo 
znanosti, obrazovanja i mladih, Grad financira sav drugi 
dodatni obrazovni materijal. Prvog dana škole po prvi puta 
u svoje školske klupe sjela su 74 prvašića za koje je Grad 
tradicionalno pripremio veliki paket školskog pribora u ko-
jem se nalazilo sve potrebno za uspješan početak njiho-
vog školovanja. U gradskom Proračunu za nabavu radnih 
bilježnica osigurano je 40.000,00 eura, a za školski pribor 
za prvašiće 4.800,00 eura. Roditeljima koji istovremeno 
školuju troje ili više djece, dodjeljuje se i jednokratna fi-

nancijska potpora početkom školske godine u iznosu od 
265,00 eura. 
Iako Grad Bakar nije osnivač osnovnih škola na svome po-
dručju već je to Primorsko-goranska županija, Grad ulaže 
u iste putem raznih donacija kojima se nastoji podići peda-
goški standard i omogućiti djeci što modernije, ugodnije i 
bezbrižnije školovanje. Spomenute donacije do sada su 
korištene za brojne projekte i radove poput nadogradnje 
video nadzora, popravka i nadogradnju sustava ozvuče-
nja, nabavu opreme, adaptaciju rasvjete i centralnog grija-
nja, uređenje školskog prostora, razne radove, uvođenje 
e-dnevnika, projektnu dokumentaciju, izmjenu dotrajale 
stolarije, obnovu fasada, školskih dvorišta i igrališta, iz-
gradnju školske-sportske dvorane i sl.
Uz spomenute osnovne škole na području Bakra djeluje i 
Pomorska škola Bakar - najstarija srednjoškolska ustano-
va u pomorstvu Republike Hrvatske. Grad kroz kapitalnu 
donaciju za ulaganje u školski objekt te razne donacije po-
dupire rad i projekte Škole poput Međunarodne veslačke 
regate pomorskih učilišta, akcije Eko Kupa i sl. 
Nadalje, Grad iz svog Proračuna godišnje izdvaja 21.700,00 
eura za javni gradski prijevoz koji se podmiruje učenicima 
putnicima OŠ „Hreljin“, učenicima i studentima koji su ko-
risnici socijalnog programa te svim redovnim studentima, 
a subvencionira se i smještaj za učenike iz potresom po-
gođenih područja u Učeničkom domu Tomislav Hero. Sufi-
nanciraju se i troškovi prehrane u produženom boravku sa 
7.000,00 eura za korisnike socijalnih programa koji ostva-
ruju uvjet prihoda i pravo na dječji doplatak. Za stipendije i 
školarine vrijednih učenika i studenata Grad je u proračunu 
osigurao 52.120,00 eura, a svake se godine nagrađuju i 
mladi najuspješniji sportaši koji ostvare zavidne rezultate 
tijekom godine.
S ciljem da financijski pomogne srednjoškolcima i njiho-
vim roditeljima, Grad Bakar od ove školske godine po prvi 
puta sufinancira autobusne karte, stoga je mjesečna karta 
učenicima besplatna za vrijeme trajanja nastavne godine, 
odnosno od rujna 2024. do lipnja 2025. godine. S Komu-
nalnim društvom Autotrolej d. o. o. dogovoreno je da će 
učenici prilikom kupnje mjesečnih karata dostaviti potvrdu 
o upisu u srednju školu i predočiti osobnu iskaznicu kako 
bi se utvrdilo prebivalište na području Grada Bakra. ■
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K rajem pedagoške godine mali vrtićarci iz pet dječ-
jih vrtića Grada Bakra (tri gradska vrtića: DV Fijolica, 

DV Hreljin i DV Škrljevo te dva privatna: DV Pčelice i DV 
Bambi iz Škrljeva), kroz pet sportskih disciplina pokazuju 
svoje umijeće i vještinu. Olimpijada se organizira s ciljem 
da se vrtićarci, pretežito predškolarci, druže kroz sport. U 
pet disciplina – trčanju na 50 m, bacanju loptice u dalj, 
štafeti 4x25 m, skoku u dalj i poligonu spretnosti, ove se 
godine na Lonji natjecalo 109 malih, ali dobro pripremlje-
nih olimpijaca. Kao i prave Olimpijske igre, i ove bakarskih 
vrtićaraca započele su svečanim mimohodom, nošenjem 
olimpijske zastave, zastave Republike Hrvatske, Primor-
sko-goranske županije i Grada Bakra te slušanja državne i 
olimpijske himne, kao i polaganjem prisege. Igre je otvorio 
gradonačelnik Grada Bakra Tomislav Klarić koji je malim 
sportašima poželio dobre rezultate, a navijačima ugodan 
boravak na igralištu Lonja. Gradonačelnik je naglasio kako 
Grad Bakar ulaže u sport i sportske objekte te istaknuo 
dobrobit sporta za mališane, ali i sve generacije. Uime 
organizatora svima prisutnima obratio se predsjednik Ko-
šarkaškog kluba DepoLink Škrljevo Vice Sep, zahvalivši 
Gradu Bakru i svima koji su sudjelovali u organizaciji, po-
sebice ovogodišnjim sponzorima Industrijskoj zoni Bakar 
i tvrtki Metis.

U Olimpijadi je sudjelovalo 109-ero djece: iz Dječjeg vrtića 
Hreljin 26-ero djece, Dječjeg vrtića Škrljevo 20-ero djece, 
Dječjeg vrtića Fijolica Bakar 17-ero djece, Dječjeg vrtića 
Pčelice 22 djece i Dječjeg vrtića Bambi 21 dijete. Svi do 
jednoga pokazali su spretnost i motivaciju za dobar sport-
ski uspjeh, što je publika nagradila glasnim navijanjem s 
prepunih tribina. 

BRIGA O NATALITETU

OLIMPIJADA DJEČJIH VRTIĆA GRADA BAKRA
Olimpijada dječjih vrtića Grada Bakra u organizaciji Košarkaškog kluba DepoLink „Škrljevo“, a 
pod pokroviteljstvom Grada Bakra, održana je na nogometnom igralištu Lonja na Hreljinu, 26. 
svibnja 2024. godine. 

Tekst: Paula Mikeli
Foto: Miljenko Šegulja

R oditelji za prvo dijete primaju naknadu u iznosu od 
500,00 eura, za drugo 750,00 eura, a za treće 1.250,00 

eura. Za četvrto dijete i svako sljedeće Grad isplaćuje na-
knadu od 2.000,00 eura. Od siječnja ove godine Grad 
paketom dobrodošlice „Bebolin“ daruje svu novorođen-
čad na svome području. Paket sadržava: komplet milesto-
ne kartice za fotografiranje, dječju mast, sapun za bebe, 
mlijeko za tijelo, paket vlažnih maramica, biorazgradive 
soft krpice i bilježnicu za mamu i bebu. Roditelji poklon 
paket dobivaju dostavom na kućnu adresu. S obzirom da 
statistike pokazuju kako sve više parova ima problem s 
prirodnom oplodnjom te se odlučuje za medicinski pot-
pomognutu oplodnju, Grad Bakar potporom za spomenuti 
postupak želi olakšati svojim građanima spomenuti pro-
ces te time doprinijeti povećanju nataliteta na svom po-
dručju. Potpora za troškove nastale u vezi s postupkom 
medicinski potpomognute oplodnje iznosi do 1.000,00 
eura, a odobrava se jednom na zahtjev stranke, neovisno 
o broju pokušaja provedbe tog medicinskog procesa. ■

Grad Bakar brine i o svome natalitetu, stoga su prošle godine povećane naknade za 
novorođenčad. 

Tekst i foto: 
Paula Mikeli 
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U disciplini trčanje 50 metara najbrži su bili Nea Čekada 
(DV Pčelice) i Fran Mavrinac (DV Pčelice), druga mjesta 
osvojili su Sara Ćorković (DV Hreljin) i Emanuel Marković 
(DV Bakar – Fijolica), a treće mjesto Nicolle Graberski Pr-
pić (DV Bambi) i Andrej Rak (DV Škrljevo). 
U disciplini bacanje loptice u dalj, najuspješniji su bili 
Nicolle Graberski Prpić (DV Bambi) i Fran Mavrinac (DV 
Pčelice), druga mjesta osvojili su Layla Bešić (DV Hreljin) i 
Leon Mičetić (DV Bambi), treća mjesta Marta Čargonja (DV 
Bambi) i Mauro Repka (DV Pčelice). 
U štafeti 4x25 metara prvo mjesto osvojila je ekipa djevoj-
čica iz DV-a Pčelice (Lara Pavletić, Rita Krivak, Paula Filjak, 
Nea Čekada), drugo mjesto ekipa iz DV-a Hreljin (Lana 
Jurišević, Kaja Domijan, Eni Bakić, Lucija Đujić), a treće 
mjesto osvojila je ekipa DV-a Škrljevo (Paulina Gerić, Lana 
Kovačić, Mia Tomac, Vita Linić).
U štafeti 4x25 metara u ekipi dječaka prvo mjesto osvojio 
je DV Hreljin (Leon Tufekčić, Niko Mičetić, David Bišćan, 
Karlo Rončević), a drugo mjesto DV Pčelice (Fran Mavri-
nac, Mauro Repka, Marko Čajkovac, Vito Duvnjak), dok je 

treće mjesto pripalo DV-u Škrljevo (Ian Mavrinac, Andrej 
Rak, Mateo Blažina, Luka Rožić).
U disciplini skok u dalj prva mjesta osvojili su Fran Štiglić 
(DV Hreljin) i Paula Filjak (DV Pčelice), druga mjesta pripala 
su Mauru Repki (DV Pčelice) i Leni Pašić (DV Fijolica), dok 
su treće mjesto osvojili David Giorgolo (DV Bambi) te Leo-
na Benac (DV Hreljin).
U poligonu spretnosti najuspješnije su bile djevojčice iz 
DV-a Hreljin (Eni Bakić, Lana Josipović, Sara Ćorković, 
Layla Bešić), drugo mjesto pripalo je DV-u Fijolica (Gea 
Ćoralić, Leni Pašić, Mihaela Marković, Lucija Protić), dok je 
treće mjesto osvojio DV Pčelice (Sofia Antić, Mia Miletić, 
Kira Zaripova, Polina Zaripova).
U kategoriji dječaci u poligonu spretnosti prvo mjesto 
osvojio je DV Fijolica (Paul Čoklo, Patrik Đurđa, Jakov 
Polić, Mark Forempoher Škuver). Drugo mjesto pripalo je 
DV-u Hreljin (Dominik Čolakova, Marin Ružić, David Grgić, 
David Bišćan), dok je treće mjesto osvojila ekipa iz DV-a 
Bambi (Tin Puškarić, Josip Bujanović, Maro Šimić, Jakov 
Pavlić). 
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RADIONICA „OBOGATI SE ZNANJEM“  
S TONIJEM MILUNOM
Zanimljivu, edukativnu i interaktivnu radionicu financijske pismenosti „Obogati se znanjem“ u Gradu 
Bakru održao je jedan od najpopularnijih profesora matematike i financijski vloger, Toni Milun.

Tekst: Marica Kučan

R adionicu je u potpunosti financirao Grad Bakar, stoga 
je ista bila besplatna za polaznike. Vrijedno znanje i 

vještine usvojili su učenici 3. i 4. razreda Pomorske škole 
Bakar te učenici drugih srednjih škola i studenti. 
Prof. Toni Milun je primjerima dobre prakse, zanimljivim 
podacima i metodama prenio polaznicima savjete, tehnike 
i vještine koje će im pomoći u promišljanju o financijama, 
postizanju stabilnije financijske situacije te boljeg životnog 
standarda. 

Kako uštedjeti za željeni bicikl? Kako postići svoje ciljeve? 
Kako odrediti svoja znanja, vještine, talente? Kako trošiti 
pametnije i zarađivati više? Samo su neka od pitanja na 
koja su polaznici dobili odgovor. 
Radionica je protekla u odličnoj atmosferi, a polaznici će 
istu zasigurno još dugo pamtiti jer se mnogima od njih 
konačno ostvarila želja – upoznati profesora uz kojeg 
godinama, putem malih ekrana, usvajaju znanja iz ma-
tematike. ■

Igre su protekle u dobroj atmosferi, s dobrim rezultatima 
i gromoglasnim navijanjem. Najbolji su za svoj uspjeh na-
građeni medaljama za prvo, drugo i treće mjesto, dok su 
svi ostali dobili medalje za sudjelovanje, a vrtići pehare. 
Medalje i pehare sudionicima je uručio gradonačelnik 
Tomislav Klarić. Svi sudionici dobili su i prigodne majice. 
Za provođenje programa, animaciju djece i navijača bio 

je zadužen voditelj Neno Pavinčić. Sponzori ovogodišnje 
Olimpijade bili su: Industrijska zona d. o. o., Metis d. d. te 
medijski pokrovitelj Pomorski radio Bakar.
Čestitamo malim sportašicama i sportašima na njihovim 
uspjesima te velikom trudu koji su uložili u ovo sportsko 
natjecanje, koje će zasigurno još dugo ostati u njihovim 
sjećanjima. ■
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TIJELOVSKA PROCESIJA U BAKRU

B lagdan Tijelovo ili punim nazivom Svetkovina Presvetog 
tijela i krvi Kristove slavi se u Bakru gotovo 70 godina. 

Nakon svete mise u crkvi sv. Andrije ap. procesija se uputila 
prema Frankopanskom kaštelu, potom ulicom Voj do Ra-
skrižja i Trga Vrata te se preko Plačice vratila u crkvu sv. An-

drije. Molilo se na četiri postaje: kod Kaštela, Raskrižja, Trga 
Vrata i Plačici. Ispred i iza baldahina kretali su se vjernici i 
djeca, a procesiju su sa strane pratili i malobrojni građani. 
Tijelovo se slavi od 14. stoljeća u spomen na ustanovljenje 
euharistije na Veliki četvrtak, 9. četvrtak nakon Uskrsa. ■

Svečanom svetom misom i procesijom kroz Gornji grad u Bakru je 30. svibnja obilježen 
blagdan Tijelovo u konkatedrali sv. Andrije ap.

Tekst: Ivan Šamanić

N ešto više od osamnaest mjeseci Jaz je bio bez pastrva 
zbog opsežnih radova na kanalizacijskom i vodovod-

nom sustavu duž donjeg dijela grada, kao i sanacije pot-
pornog zida Jaza. Građevinski i zemljani radovi te buka 
strojeva zamutili su bistru vodu Jaza u kojoj pastrve nisu 
mogle preživjeti.
Inače, poribljavanje Jaza počelo je prije 30 godina, a idejni 
začetnik bio je tadašnji tajnik Turističkog društva, pokojni 
prof. Albert Šporer. Ovaj prirodni fenomen, nalik na jezer-
ce, smješten u strogom centru grada, datira još od franko-
panskih dana. Nekoliko je puta renoviran, a ovaj posljednji 
građevinski zahvat, koji je trajao nešto duže, dao mu je 

novi izgled. Prirodno vrelo Jaz proteklih godina uspješno 
su uređivali, čistili od mahovine i poribljavali članovi i roni-
oci SPD-a „Luben“ iz Bakra, a zadnjih dvadesetak godina 
brigu je preuzeo Grad Bakar.
Godinama su pastrve nabavljane iz uzgajališta u Gorskom 
kotaru, a ovog puta pastrve je Bakru donirao prijateljski 
grad Otočac iz svojih uzgajališta. Zahvalnost na donaci-
ji izrazili su gradonačelnik Grada Bakra, Tomislav Klarić, i 
predsjednik Gradskog vijeća Grada Bakra, Milan Ronče-
vić, koji je i osobno prisustvovao puštanju pastrva u Jaz. 
Dodali su da će nastaviti dobru suradnju na obostranu ko-
rist gradova – jedan je niknuo uz more, drugi na kopnu – 
dobar spoj zeleno-plavo. ■

PASTRVE PONOVNO KLIZE BAKARSKIM JAZOM
U povodu Margaretinog leta i proslave Dana Grada Bakra, u prirodnom vrelu Jaz u Bakru 
ponovno nehajno klize ljubiteljice hladnih i bistrih gorskih tekućica – pastrve.

Tekst: Ivan Šamanić
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N a spomenik poginulim hrvatskim braniteljima vijence 
i svijeće su položili predstavnici Grada Bakra, bakar-

skog UHBDR-a i ostali građani, a okupljene je u molitvi 
predvodio vlč. Zdenko Lendl.
„Slavimo veličanstveni dan, dan kad je Hrvatska postala 
slobodna, neovisna i samostalna država. Oluja je spriječila 
daljnje smrti, razaranja i zločine. Da nije bilo Oluje rat ne bi 
stao, ljudi bi i dalje ginuli, Hrvatska bi se rušila. To je ono 

što moramo prenositi na mlade generacije i sjetiti se tih 
dana kad smo svi bili jedno. Prenosimo imena poginulih 
na mlađe kao i ljubav prema domovini koju su oni gajili u 
svojim srcima“, istaknuo je bakarski gradonačelnik Tomi-
slav Klarić.
Svečano polaganje svojim su prisutstvom uveličali pripad-
nici Gradske straže Bakar i Samoborske narodne garde, 
kao i pripadnice Križevačke djevojačke straže. ■

OBILJEŽENA 29. OBLJETNICA „OLUJE“
Polaganjem vijenaca i paljenjem svijeća na spomenik poginulim hrvatskim braniteljima 
Bakrani su obilježili Dan pobjede i domovinske zahvalnosti te Dan hrvatskih branitelja.

Tekst: Klaudio Vrančić, RiPrsten

Prošlo je već 17 godina od tragedije 
koja je potresla Hrvatsku. Na Kornati-
ma je tog 30. kolovoza, u akciji koja je 
trebala biti rutinska, život izgubilo 12 
vatrogasaca, na što je okupljene pod-
sjetio Darko Pavletić Pape, predsjednik 
Vatrogasne zajednice Grada Bakra.
Dino Klarić, Ivan Marinović, Ivica Crve-
lin, Marko Stančić, Gabrijel Skočić, Hr-
voje Strikoman, Tomislav Crvelin, Ante 
Crvelin, Josip Lučić, Karlo Ševerdija, 
Marinko Knežević i Ante Juričev Miku-
lin i večeras su bili u mislima Bakrana, 
baš kao i jedini preživjeli - Frane Lučić.

17. OBLJETNICA KORNATSKE TRAGEDIJE
U čast poginulih i preminulih vatrogasaca ponovno su gorjeli krijesovi duž čitave 
bakarske rive.

Tekst i foto:  
Klaudio Vrančić, RiPrsten
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Učenici Osnovne škole Bakar i Pomorske škole, sve prisutne 
podsjetili su na patnju i bol koju je Domovinski rat prouzročio, 
čitajući prigodne tekstove i naglasivši kako moramo čuvati 
vrijedno nasljeđe koje nam je povjereno. Učenica 8.b razre-
da OŠ Bakar Gabrijela Vukelić, svojom je izvedbom prigodne 
pjesme posvećene Vukovaru, dirnula sve prisutne. 
Okupljenima su se obratili v.d. ravnateljica OŠ Bakar Nadija 
Vidas, ravnatelj Pomorske škole Bakar Igor Kegalj te pred-

sjednik Gradskog vijeća Grada Bakra Milan Rončević. Mo-
litvu je predvodio vlč. Zdenko Lendl, dok su predstavnici 
Grada Bakra i Udruge hrvatskih branitelja Domovinskog rata 
Grada Bakra položili vijence i zapalili svijeće za sve žrtve Do-
movinskog rata, Vukovara i Škabrnje.
Odati počast svim žrtvama naše Domovine, uz učenike OŠ 
Bakar i Pomorske škole Bakar došli su i predstavnici bakar-
skih institucija, brojni građani te članovi bakarskih udruga. ■

DAN SJEĆANJA
Uoči Dana sjećanja na žrtve Domovinskog rata i Dana sjećanja na žrtvu Vukovara i Škabrnje u 
petak 15. studenoga u 10.45 sati kod spomenika poginulim braniteljima u Domovinskom ratu 
u Bakru, položeni su vijenci i zapaljene svijeće.

Tekst: Paula Mikeli
Foto: Marija Miletić

U spomen na poginule vatrogasce, vijence i svijeće na 
spomenik „Srce kornatsko“ položili su predstavnici Va-
trogasne zajednice, vatrogasci iz Bakra, Škrljeva, Hrelji-
na i Zlobina i njihovi kolege iz čavjanskog i novljanskog 
DVD-a, kao i predstavnici Grada Bakra, branitelja i ostalih 
bakarskih udruga te brojni građani.

Okupljene je u molitvi predvodio vlč. Zdenko Lendl, a 
počast svim poginulim i preminulim vatrogascima brojni 
Bakrani odali su i paljenjem krijesova duž bakarske rive. 
17. obljetnica Kornatske tragedije u Bakru je obilježena u 
organizaciji bakarske Vatrogasne zajednice. ■
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P odjela nagrada mladim uspješnim sportašima održat 
će se u prosincu, a s ciljem poticanja mladih na bav-

ljenje sportom. Za ovaj broj Bure porazgovarali smo s ple-
sačem Benjaminom Talanom, učenikom drugog općeg ra-
zreda Prve sušačke hrvatske gimnazije u Rijeci. Benjamin 
se u slobodno vrijeme već šest godina profesionalno bavi 
sportskim plesom u „Plesnom centru Dance Queen“ u Kra-
ljevici te je osvajač brojnih nagrada u zemlji i inozemstvu. 

Benjamine, koliko ti je važan sport koji treniraš, što on za 
tebe znači te imaš li i druge hobije? 

Sport mi je glavni i jedini hobi u mome životu. Kroz trenin-
ge koji se održavaju šest puta tjedno stekao sam red, rad i 
disciplinu. Naučio sam kako donijeti teške odluke te kako 
postaviti i ostvariti ciljeve. Ples mi je doprinio rastu samo-
pouzdanja i samopoštovanja koji su kroz život veoma bit-
ni. Sport je jedan od najvećih faktora koji utječe koliko na 
moju fizičku spremu, toliko i na moju osobnost. Ljubav pre-
ma plesu je nešto što se teško riječju objašnjava. Plesom 
ne upoznaješ samo prijatelje nego i drugu obitelj koja je tu 
uvijek uz tebe te koja će dati sve od sebe da ti pruži ono 
što ti je potrebno. Zbog toga sam odabrao ples. Zbog po-
vezanosti s ostalim plesačima u zajednici, ali i zbog pove-
zanosti sa samim sobom. Kad plešem rješavam se stresa; 
postanem kao jedno sa svojim emocijama te saznam tko 
sam zapravo ja.

Pohvaljujemo tvoj entuzijazam i predanost bavljenju 
sportom. Od svih postignuća, možeš li istaknuti tri koja 
su ti najviše značila?

Proteklih par godina išao sam na mnoga državna, me-
đunarodna i europska natjecanja te s njih nosim mnoga 
postignuća. Pošto se natječem u pojedinačnoj i grupnoj 

kategoriji te u paru, imam puno lijepih uspomena, ali jed-
na od mojih najljepših uspomena je s europskoga prven-
stva u Švedskoj gdje smo moje vrlo drage prijateljice i ja, s 
modernom grupnom koreografijom „Evolution of Morons“ 
postali europski prvaci. Uz tu titulu na istom tom natjeca-
nju koje se održalo u travnju ove godine, osvojio sam i 
titulu doprvaka u pojedinačnoj jazz kategoriji te brončanu 
medalju u paru. Ove tri titule su mi obilježile ne samo ovu 
godinu nego i cijelu moju plesnu priču.

Čestitamo! Zaista si ostvario veliki uspjeh na spomenu-
tom natjecanju. Možeš li za kraj otkriti čitateljima što te 
najviše motivira za postizanje zavidnih rezultata te tko ti 
je u bavljenju sportskim plesom najveća podrška? 

Koliko god sam se trudio i koliko god znoja sam prolio 
kako bih ostvario ciljeve, bez motivacije i podrške ne bih 
uspio. Ne bih uspio bez mojih najmilijih prijatelja te bez 
divnih trenera „Plesnog kluba Dance Queen“ koji su mi 
uz profesionalnost, ali i ljubav uspjeli pružiti ono što želim, 
ono što volim i ono u čemu uživam. Ali ništa ne bi bilo 
moguće bez moje obitelji, koja je uz mene od početka, 
koja mi sve financira, vozi gdje god treba i ono najbitnije 
i ono na čemu sam im najzahvalniji; imam obitelj koja me 
voli, podržava i bez koje ne bih bio tu gdje jesam i ovakav 
kakav jesam. HVALA VAM! ■

USPJEŠNI MLADI SPORTAŠI  
PONOS NAŠEGA GRADA
S ciljem promicanja sportskog odgoja i razvoja među djecom i mladima, Grad Bakar je u 
studenom ove godine raspisao Javni poziv za prijavu uspješnih sportaša, ne starijih od 21 
godine, s područja Grada Bakra, koji su tijekom 2024. godine ostvarili zapažene rezultate 
na svim razinama sportskih natjecanja. 

Tekst: Paula Mikeli
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 KOMUNALNI INFO Tekst i foto:  
Matea Margan i Davor Skočilić

DJEČJE IGRALIŠTE ISPRED DOMA KULTURE 
PRAPUTNJAK
Gradu Bakru odobreno je financiranje projekta „Građenje 
i opremanje dječjeg igrališta na dijelu k.č. 56 K.O. Praput-
njak“ u visini od 61.500,00 eura. Sredstva su osigurana 
uspješnom prijavom putem LAG-a Vinodol na natječaj za 
tip operacije 7.4.1 „Pokretanje, poboljšanje ili proširenje 
lokalnih temeljnih usluga za ruralno stanovništvo“ koji se 
provodi putem lokalnih razvojnih strategija (LRS) unutar 
podmjere 19.2 „Provedba operacija unutar CLLD strate-
gije“. Pozitivnu odluku za projekt donijela je Agencija za 
plaćanja u poljoprivredi, ribarstvu i ruralnom razvoju te do-
dijelila Gradu Bakru maksimalan iznos potpore. Ukupna 
vrijednost projekta iznosi 80.178,44 eura s PDV-om, a ra-
dove je izvela tvrtka DINOCOP d. o. o. Radovi na dječjem 
igralištu započeli su početkom srpnja ove godine, a obu-
hvaćali su betoniranje podloge za sprave, nabavu i mon-
tažu istih. Na radost mališana igralište je u punom sjaju 
zasjalo u studenome kada je uz prigodni program učenika 
PŠ Praputnjak, službeno i otvoreno.

NABAVA SPRAVA I OPREMANJE DJEČJEG 
IGRALIŠTA ŠKRLJEVO
Zbog dotrajalosti postojećih sprava na dječjem igralištu 
kod Doma kulture Škrljevo, Grad Bakar je krenuo u pro-
jekt nabave sprava i opremanje dječjeg igrališta. Po pro-
vedenom postupku javne nabave, sklopljen je ugovor s 
izvođačem radova TOME d. o. o. Vrijednost  izvedenih 
radova je 92.816,03 eura s PDV-om. Nove sprave stigle 
su u studenome, a igralište je otvoreno prigodnim progra-
mom mališana iz DV Škrljevo, Pčelice i Bambi te sadnjom 
drveća koje su osviješteni vrtićarci posadili na omiljenom 
dječjem igralištu.
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GALERIJA HRELJIN
U prostoru pored Pizzerije Piket na Hreljinu u zgradi Doma 
kulture Hreljin uređena je prostorija znakovitog naziva Ga-
lerija Hreljin.
Radovi su uključivali uređenje zidova prostorije (skidanje 
heraklit ploča i postavu knaufa), skidanje postojećeg stro-
pa i izvedbu knauf konstrukcije stropa sa novom moder-
nom rasvjetom, skidanje dotrajalog parketa i postavu PVC 
vinil poda. Također u prostoriji je napravljena nova struja i 
postavljen je klima uređaj.
Radove je izvodila tvrtka G.P. BOROS d. o. o. iz Rijeke i 
izvedeni su u ukupnom iznosu 30.470,21 s PDV-om.
Namjena uređenog prostora je raznolika uglavnom za po-
trebe lokalne zajednice (edukativna predavanja, izložbe i 
radionice). 

UREĐENJE PARTERA ISPRED ZGRADE 
MAGISTRATA

Nakon radova asfaltiranja u samom centru Bakra koji su izve-
deni po završenim radovima izgradnje kanalizacije, pristupilo 
se uređenju partera ispred zgrade Magistrata u Bakru.
Radovi su uključivali demontažu i skladištenje postojeće ur-
bane opreme, skidanje asfaltnog zastora, tamponiranje i be-
toniranje podloge u padu, te dobavu i postavu kamena.
Također, izvedeni su pripremni radovi za postavu osvjetlje-
nja, a nakon svih građevinskih radova, nabavit će se urbana 
oprema kako bi se što ljepše uredio ovaj dio ispred ulaza u 
zgradu Uprave. Od opreme postavit će se autobusna čekao-
nica s oglasnom pločom, vaze s grmolikim drvećem, klupice 
i koševi za smeće.

ZLOBIN – PRISTUPNA CESTA PREMA GROBLJU

Radi učestalog problema mimoilaženja automobila na ne-
razvrstanoj cesti oko groblja u naselju Zlobin, posebice u 
vrijeme pogreba, krenulo se sa sanacijom dijela ceste. Izvo-
đač radova su Ceste Rijeka d. o. o. u sklopu redovnog odr-
žavanja, a istom će se osigurati bolja prohodnost ceste. Tre-
nutno je u izradi projekt proširenja mjesnog groblja Zlobin. 
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Nakon izrade projektne dokumentacije koja je započela 
krajem 2022. godine, početkom rujna dobivena je gra-
đevinska dozvola za izgradnju doma. Preduvjet za dobi-
vanjem građevinske dozvole bilo je rješavanje imovin-
sko- pravnih odnosa i izgradnja pristupnog puta budućem 
vatrogasnom domu što je i napravljeno.

U tijeku je izrada troškovnika za javnu nabavu za odabir 
izvođača radova i izrada izvedbenih projekata. Projekt iz-
gradnje Vatrogasnog doma Hreljin prijavljen je na sufinan-
ciranje ITU mehanizam projekta kroz urbanu aglomeraciju.
Lokacija budućeg doma Hreljin ima pogled na cijeli teren i 
prugu jer najviše intervencija imaju na požarima oko pruge. ■

RASKRIŽJE ZA GROBLJE ŠKRLJEVO

Tijekom jeseni trajali su radovi na proširenju županijske 
ceste Ž5059 od Škrljeva prema Krasici (Nova cesta). 
Radovima financiranim od strane Grada Bakra i ŽUC-a 
proširila se cesta i dobila treća traka, odvojak za skretanje 
u lijevo (prema Donjem selu Škrljevo i mjesnom groblju) 
te se smanjila opasnost prometovanja dosada prilično ne-
preglednim zavojem. 

IZGRADNJA SUSTAVA ZA NAVODNJAVNJE 
NOGOMETNOG IGRALIŠTA NA HROLJEVU

Tijekom ljeta izvedeni su radovi na izgradnji sustava na-
vodnjavanja za nogometno igralište Hroljevo na Krasici. 
Teren na Krasici trenutno koristi Nogometni klub Borac iz 
Bakra dok traju radovi na uređenju objekta i terena u Ba-
kru, a također će ga koristiti i NK Naprijed iz Hreljina kada 
započne investicija na uređenju objekta na Hreljinu. Ovom 
investicijom u sam teren igrališta Hroljevo postiglo se bo-
lje i kvalitetnije održavanje terena te će se time poboljšati 
i uvjeti za treninge, ali i utakmice svih uzrasta. Radove je 
izvela tvrtka Damon d. o. o. iz Karlovca te je ukupna vri-
jednost izvedenih radova iznosila 33.152,50 € s PDV-om.
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NASTAVAK RADOVA NA OBJEKTU 
NOGOMETNOG KLUBA BORAC

IZVOĐENJE RADOVA NA REKONSTRUKCIJI I 
DOGRADNJI DOMA KULTURE KUKULJANOVO 

Grad Bakar ulaže značajna proračunska sredstva u sport, financirajući klubove na svom području 
kroz javne potrebe u sportu, ali ulažući i u infrastrukturu sportskih objekata. 

U prvoj polovici ove godine Gradu Bakru je izdana građevinska dozvola za natkrivanje boćališta i 
rekonstrukciju Doma kulture Kukuljanovo. 

Tekst:  
Višnja Bruketa

Tekst:  
Matea Margan

U z igralište Nogometnog kluba Borac u Bakru tijekom 
2022. godine izgrađena je slobodnostojeća građevina 

na dvije etaže podijeljena na nekoliko funkcionalnih cjelina.  

Prvenstveno su planirani popratni sportski sadržaji u pri-
zemlju (svlačionice za igrače i ostale sudionike u igri, vo-
đenju i djelovanju kluba). Ostatak prostora prizemlja zau-
zima ugostiteljski objekt, sanitarije i kotlovnica. Na katu su 
projektirani prostori za odmor – sobe s kupaonom, jedna 
prostorija skladišta te prostorije za zaposlenike ugostitelj-
skog objekta.
U travnju ove godine potpisan je Ugovor o izvođenju ra-
dova na dovršetku rekonstrukcije i izgradnje objekta No-
gometnog kluba Borac, vrijednosti 811.099,11 eura između 
Grada Bakra i Zanatske Zadruge Gradin – izvođača rado-
va. Rekonstrukcija je započela sredinom travnja.
U tijeku su:
	• soboslikarski radovi
	• radovi na montaži opreme: klime, vodoinstalaterske 

opreme
	• elektroinstalaterski radovi
	• završni radovi unutar i izvan objekta. 

Na Javni poziv za iskaz interesa za sufinanciranje iz-
gradnje, obnove, održavanja, opremanja i rekonstrukcije 
sportskih građevina 2024. godine, Grad Bakar je prijavio 
projektni prijedlog „Poboljšanje uvjeta travnjaka na Nogo-
metnom igralištu Borac Bakar“. Pozitivnu odluku za pro-
jekt donijelo je Ministarstvo turizma i sporta te je krajem 
travnja potpisan Ugovor o sufinanciranju u vrijednosti od 
222.764,39 eura. Proveden je postupak javne nabave za 
radove sanacije travnjaka na nogometnom igralištu. ■

P ostojeća dvorana Doma kulture rekonstrukcijom će se 
prilagoditi kako bi se, osim za kulturne sadržaje, mo-

gla koristiti i za sport i rekreaciju. Kompletan postojeći do-
trajali pokrov zamijenit će se novim, a gabariti postojeće 
zgrade proširit će se u dvorišnom dijelu, kako bi se prostor 
otvorenog boćališta zatvorio i natkrio te povezao s posto-
jećom građevinom u jednu cjelinu. Formirat će se i nove 
prostorije – prateći sadržaji boćališta. Rekonstrukcijom 
će prvoligaški Boćarski klub Kukuljanovo dobiti adekvat-
ne uvjete za treninge i održavanje utakmica u svojoj ligi, 

dok će mještani i kukuljanske udruge dobiti suvremenije 
prostore za održavanje brojnih kulturnih i zabavnih mani-
festacija. Provedena je javna nabava za odabir izvođača 
radova na rekonstrukciji i dogradnji Doma kulture Kukulja-
novo. Radove je dobila tvrtka tvrtka ING-GRADNJA d. o. o. 
Ugovoreni iznos radova je 2.467.855,83 eura bez PDV-a. 
Provedeni su nabava i odabir za nadzor. Iste je dobila tvrt-
ka TRASA ADRIA d. o. o. za ugovor na iznos 27.600,00 
eura bez PDV-a. Predviđen početak radova je druga polo-
vica siječnja 2025. godine. ■
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NOVA IZMJERA K.O. KRASICA - DIO

UPU-1 BAKAR JAVNA RASPRAVA

Nakon što je u svrhu izrade katastra nekretnina i obnove zemljišne knjige na području Grada Bakra 
za dijelove katastarskih općina Kukuljanovo i Škrljevo provedena katastarska izmjera, a završena je 
i katastarska izmjera za katastarsku općinu Bakar, sređivanje katastra nastavlja se u naselju Krasica.

U srpnju je održana javna rasprava za izradu III. izmjena i dopuna Urbanističkog plana uređenja 
Grada Bakra. 

Tekst:  
Davor Skočilić

Tekst:  
Matea Margan

T emeljem ugovora o javnoj nabavi usluga između Dr-
žavne geodetske uprave i Geodetskog zavoda Rijeka 

d. o. o., sklopljenog krajem ožujka na području Grada Ba-
kra za dio katastarske općine Krasica, započeli su radovi 
na projektu provođenja katastarske izmjere i obnove ze-
mljišnih knjiga temeljem Godišnjeg programa katastarskih 
izmjera građevinskih područja za 2024. godinu.
Izvoditelj radova na projektu je tvrtka Geodetski zavod 
Rijeka d. o. o., a nadzor nad projektom obavlja Državna 
geodetska uprava. Projekt obuhvaća katastarsku izmjeru 

nekretnina, odnosno utvrđivanje oblika i površine svake 
nekretnine (katastarskih čestica, zgrada i drugih građevi-
na), utvrđivanje stvarnih nositelja prava na nekretninama. 
Također, projektom je obuhvaćeno i predočavanje svih 
podataka prikupljenih terenskom izmjerom, izrada novog 
katastarskog plana te obnova zemljišne knjige.
Tijekom ljetnih mjeseci izvršena je kompletna katastarska 
izmjera svih čestica u planiranom obuhvatu te je u tijeku 
izlaganje i predočavanje u prostorijama VMO-a Krasica. ■

N akon javne rasprave izrađeno je izvješće s iste, te pri-
prema Konačnog prijedloga Plana koji je potrebno su-

kladno Zakonu o prostornom uređenju dostaviti na sugla-
snost nadležnom Ministarstvu. Po dobivanju suglasnosti 
Plan će biti usvojen na Gradskom vijeću. Bitne odredbe 
donošenja ovog Plana odnose na utvrđivanje odredbi i 
kartografske prikaze za buduću plažu, novo groblje (za 
koje je u tijeku projektiranje), definiranje zelenih površina, 

utvrđivanje odredbi za budući sanitarni čvor (iza zgrade 
Magistrata koji je također u fazi projektiranja i čeka izmje-
ne ovog Plana kako bi se moglo nastaviti sa dobivanjem 
potrebnih dozvola za uređenje), definiranje i izmjena mar-
kice budućeg dječjeg vrtića iza parkinga Doma kulture itd. 
Ove izmjene Plana značajne su zbog niza gore navedenih 
projekata koji su u tijeku pripreme i čeka se donošenje 
Plana kako bi se krenulo u daljnju realizaciju. ■
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RAZVOJ I UREÐENJE NASELJA:

GRANICA ZAŠTIĆENOG OBALNOG PODRUČJA MORA

          URBANISTIČKI PLAN UREĐENJA

MJEŠOVITA NAMJENA

STAMBENA NAMJENA

SPORTSKO REKREACIJSKA NAMJENA

Z1-javni park, Z2-igralište, Z3-odmorište, vrt

POSLOVNA NAMJENA

M1-pretežito stambena, M2-pretežito poslovna
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JAVNA I DRUŠTVANA NAMJENA
D1-upravna, D3-zdravstvena, D4-predškolska, D5-školska
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SPORTSKO REKREACIJSKA NAMJENA NA MORU
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BOJAN BILIĆ, dipl.ing.arh.

MILAN RONČEVIĆ

MATEA MARGAN, mag. ing. aedif.

PRIMORSKO-GORANSKA

BAKAR

1:2000

BOJAN BILIĆ, dipl.ing.arh. - ovlašteni arhitekt - urbanist

BOJAN BILIĆ,  dipl.ing.arh.

III. IZMJENE I DOPUNE URBANISTIČKOG PLANA UREĐENJA
UPU 1 - BAKAR

PLAN 21 d.o.o., Prolaz Marije K. Kozulić 4, 51000 Rijeka

Suradnici:

2.
3. 
4.

ANA ĐURĐEK - KUGA, dipl.ing.arh.
ANJA MAGLICA, mag.ing.aedif.

DALIBOR ĆIKOVIĆ, mag.ing.aedif.

do: 24. srpnja 2024 
od: 16. srpnja 2024. 

Javni uvid održan

SN Grada Bakra br. 07/23 od 27. lipnja 2023. 
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web stranice MGIPU 11. srpnja 2024. 
web stranice Grada Bakra  11. srpnja 2024.
Novi list 14. srpnja 2024. 

Konačni prijedlog plana

1. HRVOJE STRČIĆ, dipl.iur.

DAMIAN SOBOL TURINA, mag.ing.arh.urb.

ŽUPANIJSKOG ZNAČAJA 

P - parkiralište, G - garaža

PRIVEZ U FUNKCIJI POMORSKE

HELIODROM

P ŠKOLE

Z
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SPORTSKO REKREACIJSKA NAMJENA NA MORU
 -granica kupališta-gradske plaže
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TVRTKA SIGNALINEA D. O. O. PROŠIRUJE 
SVOJE KAPACITETE
Tvrtka Signalinea d. o. o. specijalizirana je za radove izvođenja horizontalne i vertikalne prometne 
signalizacije, nabavu i montažu odbojne ograde te isporuku i ugradnju prometne opreme. Osnovana 
je 2003. g. i u svom kontinuiranom razvoju izgradili su 2017. g. reprezentativan objekt u zapadnom 
dijelu Zone na građevinskoj parceli površine 2.800 m².

Tekst i foto:  
Ivan Biskupić

N akon svega sedam godina uspješnog poslovanja u 
svom novom gospodarskom objektu u Zoni, uslijed 

povećanja obujma posla, nametnula im se potreba za pro-
širenjem kapaciteta. Dodatno su kupili 3.760 m² zemljišta 
i objedinili s postojećom parcelom te nakon dobivene gra-
đevinske dozvole započeli građenje, tj. dogradnju.
Dogradnja je uz južnu granicu postojećeg objekta s orijen-
tacijom ulaza prema zapadu, udaljenost dogradnje je na 
4,0 m prema susjednim parcelama odnosno 6,0 metara 
od prometnice na sjevernoj strani.
Ukupna nova građevinska čestica ima 6.560 m², direktno 
je povezana na prometnicu i kompletnu infrastrukturu, a 
ograđena je ogradnim odnosno potpornim zidovima. Veći 

dio parcele je asfaltiran i služit će kao parkirna i manipula-
tivna površina, dok će 10,07 % parcele biti zelena površina.
Dograđeni dio objekta visine je 8,40 m i sastoji se od 
prizemlja i kata u kojem su smješteni servisni, skladišni i 
uredski prostori sa sanitarijama. Interesantno arhitekton-
sko rješenje predstavlja funkcionalno povezivanje posto-
jeće građevine i dogradnje s nadstrešnicom razvedenog 
oblika visine cca 3 metra koja, osim kao komunikacijski 
spoj dva objekta i vanjsko sigurno stubište za evakuaciju u 
slučaju požara, predstavlja i hortikulturno uređeni vanjski 
prostor za odmor zaposlenika. 
Više o društvu Signalinea potražite na www.signalinea.hr ■

OTVOREN TOKIĆ EXPERT ZA NAJBRŽU  
USLUGU SERVISA NA KVARNERU
S novim konceptom poslovnice na Kukuljanovu Tokić se uslugom i asortimanom dodatno približio 
servisima i potrebama mehaničara.

Tekst i foto:  
Ivan Biskupić

N ajšira prodajna mreža autodijelova u Hrvatskoj pro-
širena je potpuno novom, inovativnom Tokić proda-

vaonicom u Kukuljanovu. Riječ je o konceptu poslovnice 
nazvanom Tokić Expert, čiji je prostor uređen i organiziran 
prvenstveno za rad i podršku servisima te velikim kupci-

ma. Uz Tokić Expert dijelovi nikad nisu bili bliži radionica-
ma, a podrška mehaničarima i voznom parku nikad nije 
bila snažnija.
Nova Tokić Expert poslovnica otvorena je u velikoj Indu-
strijskoj zoni nadomak Rijeke, a svečanom otvorenju uz 
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DOVRŠENO HORTIKULTURNO UREĐENJE 
KRUŽNOG TOKA U SREDIŠTU ZONE 
Po završetku izgradnje i dobivanju uporabne dozvole, Grad Bakar, odnosno djelatnici GKD-a Dobra 
d. o. o., dovršili su hortikulturno uređenje kružnog toka s privozima u samom središtu Zone ispred 
sjevernog ulaza u trgovačke centre PEVEX i GALERIJA BAKAR.

Tekst i foto:  
Ivan Biskupić

P rojektnu dokumentaciju izradila je tvrtka GPZ d. d. 
uvažavajući najviše prometne standarde kojima je 

osigurana bolja protočnost vozila, a ujedno je došlo i 
do određenog „smirenja“ prometa na tom ravnom dijelu 

prometnice oznake ŽC 5205 na kojoj su se uslijed nepri-
lagođene brzine znale događati prometne nesreće.
Već u prvim danima prometovanja rotorom bilo je pri-
mjetno značajno povećanje prometne sigurnosti i služ-

brojne goste prisustvovao je i gradonačelnik grada Bakra 
Tomislav Klarić te predstavnici poslovne zone u kojoj radi 
preko 6000 zaposlenika. Tradicionalno, prilikom otvaranja 
novih poslovnica, tvrtka Tokić se obratila lokalnoj zajedni-
ci kroz donacije Društvu “Naša djeca” Bakar i Pomorskoj 
školi iz Bakra.
Opremljena s velikim skladištem na više etaža i poseb-
no odabranom zalihom nekoliko desetaka tisuća dijelo-
va, nova poslovnica je fokusirana na rad s mehaničarima 
i velikim kupcima. Iznimna raspoloživost Tokić ponude i 
autodijelova, upotpunjena je gumama za sve vrste vozila, 
gospodarskim programom, alatima i servisnom opremom. 
Za uslugu se brine 17 specijaliziranih zaposlenika, a šest 
dostavnih vozila kontinuirano pokriva istočni dio Primor-
sko-goranske županije.
Tokić Expert poslovnica je naš iskorak u budućnost usluge 
prema servisima i mehaničarima. Tržište prolazi kroz fazu 
većih promjena, a kroz ovakvu uslugu pratimo trendove 
na način da se u svakom pogledu približavamo partnerima 
kroz fokusirani razvoj web kataloga, logistike, asortimana, 
točnosti u isporuci. Nove standarde poslovanja istražuje-

mo i postavljamo kroz prepoznavanje potreba partnera, a 
tako je nastao i Tokić Expert.
Imamo snažnu vjeru u ovaj projekt te sam model planira-
mo razvijati kroz naredne godine. Temeljimo ga na praće-
nju potreba partnera, ali i prijedlozima naših zaposlenika. 
Ukratko, Tokić Expert nikad nije bio bliže profesionalnoj 
mreži, a samim time i krajnjim korisnicima svojih usluga. 
Naravno, naša vrata i dalje ostaju otvorena za sve Tokić 
kupce, dodaje Mario Jurišić, izvršni direktor prodaje Toki-
ća za Jadran.
Poslovnica u Kukuljanovu je kao platforma prilagođena i 
za daljnju digitalizaciju poslovanja i razvoj usluge, ističe 
Mario, jer Tokić ponudom upravlja kombinacijom umjetne 
inteligencije i velikog iskustva zaposlenika. Zbog toga To-
kić Expert poslovnica, osim usluge po najvišim europskim 
standardima, stvara iskorak i nove prilike u daljnjem razvo-
ju usluge sa svim mehaničarima i servisima.
Tokić Expert poslovnica od velike je važnosti za razvoj regi-
je Kvarnera, pa i turizma. Svojom čvrstom vezom s mehani-
čarima svima osigurava mehaničarsku uslugu u najkraćem 
mogućem roku, a integrirana je u poslovanje mreže od 140 
prodavaonica dijelova u Hrvatskoj i Sloveniji. ■
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IZGRADNJA PLATOA I PROMETNICA  
U INDUSTRIJSKOJ ZONI
IZGRADNJA BUDUĆEG PLATOA I PROMETNICE 
A7 KAO PRIPREMA ZA VELIKE INVESTICIJE - 
SPORTSKU DVORANU I DJEČJI VRTIĆ

Za građenje platoa oznake A7 i pripadajuće prometnice 
predani su glavni projekti za dobivanje građevinske do-
zvole. U tijeku je rješavanje i imovinsko- pravnih odnosa. 
Troškovnik za izvođenje radova je u fazi pregleda te je 
pripremljena dokumentacija i troškovnici za javnu nabavu 
i isti će biti objavljeni do kraja godine. Također, do kraja 
godine očekuje se dobivanje dozvole, provedena javna 
nabava i početak izvođenja radova. Navedeni plato A7 
iznimno je bitan zbog toga što se na njemu planira izgrad-
nja poslovno- sportskog centra, kroz izmjene prostorno- 
planske dokumentacije omogućiti će se i izgradnja budu-

ćeg dječjeg vrtića, te će se u ovoj 1. fazi izvođenja radova 
pripremiti još parcela za buduće investitore.

PROMETNICA I PLATO A8

Zajedničkom nabavom Grad Bakar i Industrijska zona Ba-
kar ugovorili su radove na izradi projektne dokumenta-
cije za izgradnju interne prometnice s infrastrukturom za 
plato oznake A8 i izgradnju (ravnanje) platoa oznake A8. 
na platou oznake A8 planira se 7 novih parcela različitih 
površina, od 2.500 m² do 10.000 m², što su ujedno i naj-
češće tražene površine u zoni. Prometnica bi zauzimala 
oko 3.000 m², dok bi ukupna površina svih 7 pripadaju-
ćih građevinskih parcela koje bi se ponudile investitorima 
iznosila cca. 54.000 m². ■

Tekst:  
Matea Margan

nosti, tako da je investicija opravdala prvobitnu namjeru 
poboljšanja prometno-tehničkih karakteristika dosadaš-
njeg četverokrakog raskrižja.
Ovaj značajan projekt u smislu kvalitetnog prometova-
nja kroz Industrijsku zonu ne bi bio cjelovit bez završnog 
hortikulturnog uređenja koje su odradili djelatnici GKD-a 
Dobra d. o. o. Kako se radi o najvećem rotoru u Zoni s 
promjerom od 33 metra na koji se veže pet voznih traka 
(privoza), uređeno je preko 1.000 m² površine. Pri uređe-
nju se promišljalo o kombinaciji estetike i funkcionalnosti, 
kako bi se u konačnici dobila lijepo uređena zelena povr-
šina zahvalna za održavanje.

Prostorom dominira brodsko sidro postavljeno u središte 
rotora na površini obloženoj kamenom, kao simbolom 
Grada Bakra i ovog pomorskog kraja. Oko sidra je kružno 
postavljen travnjak i ukrasno sezonsko cvijeće, a u rotor 
je ugrađen automatski sustav za navodnjavanje. Uz pri-
voze rotoru i na pješačkim otocima postavljen je ukrasni 
kamen i posađene su lavande.
Ubrzani razvoj Industrijske zone, odnosno izgradnja in-
frastrukture i mnogobrojnih gospodarskih objekata kon-
stantno je praćen uređenjem zaštitnih zelenih površina 
prostora u kojem svakodnevno obitava velik broj radnika 
i posjetitelja Zone. ■
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JURJEVA 2024.
Za ovogodišnju Jurjevu, proslavu blagdana Sv. Jurja mučenika zaštitnika župe Hreljin, 
bogat program od 15. travnja do 04. svibnja 2024. pripremili su Mjesni odbor Hreljin u 
suradnji s hreljinskim udrugama: Ženskom klapom Hreljin, Udrugom umirovljenika Hreljin, 
DVD-om Hreljin, Ženskim boćarskim klubom Hreljin, NK-om „Naprijed“ Hreljin te također s 
hreljinskim ugostiteljima: Pizzeriom „Na Piketu“ i Caffe barom „Barutana“. 

Tekst i foto:  
Marta Živko 

U programu su sudjelovali i učenici OŠ Hreljin, a u svojim 
prostorijama je Jurjevu obilježio i Dječji vrtić Hreljin. 

Svi zajedno, a pod pokroviteljstvom Grada Bakra i Turistič-
ke zajednice Grada Bakra, pripremili smo program koji je 
sadržavao za svakoga ponešto, a započeo je u Etno kući 
Marohnić ispred koje se, u organizaciji Grada Bakra, na 
prekrasnoj terasi s nadstrešnicom prezentiralo idejno 
rješenje muzeološkog postava Etno kuće Marohnić te 
otvorenjem izložbe „Nigdanje delo i naši delavci” u režiji 
hreljinskih umirovljenika. U brojkama je jurjevski program 
izgledao ovako: 
	• 4 turnira (boćanje, nogomet, trešeta, pikado)
	• 2 izložbe („Nigdanje delo i naši delavci“ i „Kartulina z 

Hreljina“)
	• 4 šetnje prirodom: („Hodeć do Gradine“, „Homo si ho-

dit“ te u organizaciji TZ Grada Bakra Interpretacijska 
šetnja „Priča o Fisteru“ i Igrificirana tura „Frankopanska 
avantura“)

	• 3 slikarske radionice 
	• 1 obljetnički klapski koncert (25 godina Ženske klape 

Hreljin)
	• 2 veselice: u Barutani uz trio „Dar-Mar“ te band „Žažaru“ 

i DJ-a Mrkija na natjecanju u kuhanju lovačkog gulaša.
Budući da je blagdan župe Sv. Jurja mč. središnji dio cjelo-
kupne proslave, u župnoj crkvi su se slavile dvije mise od 
kojih je onu popodnevnu predvodio vlč. Ivica Budinšćak u 
zajedništvu svećenika bakarskog dekanata. Usprkos ne-
stabilnom vremenu, župljani su u velikom broju nastavili 
slavlje nakon popodnevne mise u Etno kući Marohnić gdje 
je Mjesni odbor Hreljin pripremio čašćenje za sve prisut-
ne, a kao i svake godine župljanke su počastile kolačima. 

Ni ove godine nam nisu bili naklonjeni vremenski uvjeti 
pa se 9. Jurjevski kotlić morao odgoditi. Sve ekipe, njih 
22, svi volonteri koji nesebično daju svoje vrijeme za do-
gađanja na Hreljinu, angažirani glazbeni izvođači, žiri, a i 
mi organizatori, svi smo se prilagodili novom terminu te 
na zadovoljstvo svih prisutnih održali „9. Jurjevski kotlić“ 
04. svibnja 2024. Vremenska neizvjesnost koja je uvijek 
prisutna kada se nešto organizira na otvorenome, pojača-
va organizacijski stres koji je neizbježan, ali nakon odra-
đenog posla najveća nagrada je zadovoljstvo na licima 
sudionika i posjetitelja. Mjesni odbor Hreljin, organizator 
ovakvih događanja (Ivna, Božica, Dubravko, Ines, Milovan, 
Lari, Nina, Marino i ja) šačica je mještana koji želimo da 
nam u našem mjestu bude lijepo i veselo i da na dostojan-
stven način obilježimo Dane mjesta, da se mještani vesele 
i da imaju raznovrsne sadržaje u programu, bilo sportske, 
kulturne ili zabavne. Nama to nije struka, svi radimo iz lju-
bavi prema našem mjestu Hreljinu. Tako ni „Kotlić“ nije još 
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jedno u nizu natjecanja… Naravno da godi titula najbolje 
skuhanog lovačkog gulaša svakoj ekipi koja ga osvoji, ali 
to nije jedini njegov smisao. Danima se ekipe pripremaju, 
dogovaraju koje sastojke uzeti, proučavaju se recepti, tko 
će što donijeti (dasku za rezanje, plinsku bocu, okrepu, za-
čine…), a na sam dan održavanja nastane jedno predivno 
zajedništvo i zabava koja se ne može s ničim drugim uspo-
rediti: spoj gastronomije, domoljublja i zabave. Ovogodiš-
nje natjecanje je održano ispred Pizzerie „Na Piketu“ gdje 
su nam hlad pružile velike krošnje kestena, po starinski 
„Pod kostanji“. Mjesta je bilo taman koliko je trebalo za sve 
ekipe i mnoštvo posjetitelja. Sve su hreljinske udruge kao 
i Dječji vrtić (njih ukupno 10) imale svoje predstavnike u 
natjecateljskom dijelu, dok su preostale ekipe predstavlja-
le naše drage susjede (Zlobin, Praputnjak, Bakar), hreljin-
ske ugostitelje te domaće, hreljinske, ekipe. Nije „Kotlić“ 
izlazak za koji se treba „dotjerati“, našminkati (jedini mod-
ni detalj je pregača)… To je opuštena veselica s dragim 
ljudima koji su ili sudjelovali ili su došli na druženje i finu 
hranu i, što je najbitnije, tu su jer vole dobru zabavu i naš 
Hreljin. Naš sumještanin Andrija, DJ MRKI je kroz natjeca-
teljski dio bio zadužen za odličnu atmosferu. Iz zvučnika 
su odjekivali većinom domaći hitovi raznih žanrova, ali po-
mno birani danima ranije kako bi bili zastupljeni i zavičajni, 
klapski, zabavni pa i dance ritmovi. Kotlići su bili užareni, 
ekipe vesele i raspjevane. Zrakom se širio miris kapule i 
vina, obilazili su se i degustirali kotlići, ali i čašice… Žiri u 
sastavu Dubravko Beretin, Marino Vukelić i Lari Kudra bio 
je spreman za ocjenjivanje tim više što su za pomoć kod 
brzog zbrajanja i provjere zbroja bodova dobili pojačanje: 
Igora Štiglića koji je bio zadužen za transparentnost i br-
zinu cijelog postupka. Odlučili su da je najbolji „jurjevski 
kotlić“ skuhala mlada, hreljinska, muška ekipa „Meja-Gaj“, 
drugo mjesto su zauzeli naši iskusni lovci iz udruge „LD 
Srndać“, a treće mjesto također iskusni kuhari iz ekipe 
„Barutana“. Mještani i prijatelji Hreljina koji su došli na za-
bavu, bili su počašćeni večerom, posebnim velikim kotli-
ćem gulaša s njokima u organizaciji Lovne jedinice Hreljin, 
a uvijek prisutne i spremne za pomoć porcije su dijelile 
članice pjevačkog zbora „Sloga“. Gradonačelnik Grada 
Bakra g. Tomislav Klarić čestitao je najboljim kuharima te 
im podijelio medalje i priznanja, a onda je uslijedila živa 
svirka jer su na pozornicu došli dečki iz benda „Žažara“. 

Uspješno smo i ove godine organizirali „Jurjevski kotlić“ 
uz pomoć mnogih dragih ljudi koji nesebično poklanjaju 
Hreljinu svoje vrijeme i angažman kako bi ovakva i slična 
događanja našla svoje mjesto u našim životima. Svima im 
veliko hvala jer bez njih Hreljin ne bi bio ovoliko „velik“ 
samo zbog broja svojih mještana. 
U ovogodišnjem programu imali smo i jedno osvježenje: 
uvrstili smo slikarsku radionicu za koju se na Hreljinu iska-
zao veliki interes: pedesetak zainteresiranih ljubiteljica pi-
nela i čašice vina prijavilo se na radionicu pod vodstvom 
Klare Rabenseifner Miljević, talentirane slikarice iz Ike, a 
prvom prilikom, obnovit ćemo suradnju s talentiranom sli-
karicom. Nismo mogli ni zamisliti koliko lijepih umjetničkih 
djela može nastati i koliko talentiranih duša ima na Hrelji-
nu, ali i iz okolnih mjesta. Nakon popunjene prve, pa i dru-
ge, otvorili smo i treću večer za prijave… I opet se tražilo 
mjesto više. U predivnom ambijentu Etno kuće Marohnić 
domaćin je bio Mjesni odbor Hreljin, preuzimajući prija-
ve, pripremajući prostor, hranu i piće za polaznice. Sva-
ke večeri su se mijenjali motivi i tehnika slikanja… Slikale 
su se zdjele s cvijećem, primorski motivi, portreti… Bilo je 
zabavno i kreativno. Posebno nam je drago što na Hrelji-
nu imamo prostor u kojem možemo realizirati naše ideje. 
Etno kuća Marohnić sa svojim je dvorištem još jedno novo 
zavičajno okupljalište u kojem nastaju nove uspomene i 
na tome smo zahvalni Gradu Bakru. ■
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P odružnica umirovljenika Hreljin za „JURJEVU 2024“ 
postavila je u „Marohnićevoj kući“ izložbu „Nigdanje 

delo i naši delavci“. Fotografijama i eksponatima učinjen 
je presjek nekadašnjih zanimanja i poslova kojima su se 
bavili Hreljani u minulom stoljeću. Imali su malenice, kova-
čije, japnenice, butige, mesnice, oštarije, zubarije, postola-
rije, kolarije, brijačnice, stolarije, kirijašili su, bili patentirani 
krovopokrivači... Kosili su, pobirali drva, imeli su vinogra-

de..., a žene su ih pratile u svemu. Vodile su brigu o dici, 
hodile va Dol i Sadinu špricat trse, va planinu po brime 
sena, zinašale drva i držale su „tri kantuna kuće“. Dirljivi su 
komentari u „knjizi utisaka“ fotografije i eksponati, mnoge 
su podsjetili na težak „nigdanji život“. Učenici OŠ „Hreljin“ 
čakavskim stihovima popratili su otvorenje izložbe.
Nakon otvorenja izložbe, na katu „Marohnićeve kuće“ 
upriličena je prezentacija kolača i keksa pod nazivom 
„Hreljinska galetica“. Dobar slatki zalogaj, čaša pića i „ča-
šica razgovora“ najviše o tomu „kako se j’ nigda teško ži-
velo“, a danas samo „na mobitelu“ dok mašine peru robu 
i pijate, peglaju, melju, pometaju, mliko va škatuli, a drva 
va najlonskoj vrići kupuju, zaključak je „da se j’ malo starin 
stat“.
Niti ove „Jurjeve“ nije izostala šetnja na Stari grad Hreljin – 
Gradinu pod nazivom „Homo si hodit“. Vrime nije bilo baš 
naklonjeno šetačima, ali uhvatili su malo vedroga neba i 
hodili na Gradinu. Tamo su zapivali, nazdravili i put doma. 
Sv. Jura čuval je komad vedroga neba dokle nisu došli na-
zad na Hreljin i onda pljusak. ■

Na igralištu Lonja, 25. travnja 2024., već je četvrtu godi-
nu održan Jurjevski kup u kategoriji mladi Morčići povo-
dom dana Hreljina „Jurjeve“. Ovogodišnji turnir održan je 
25. travnja, a na istom je sudjelovalo osam ekipa: Orijent, 
Grobničan, Rječina 1, Rječina 2, Opatija, Turbina, Pomorac i 
Naprijed. Prošlogodišnji osvajač, ekipa „Opatija“ uspješno 
je obranila naslov pobijedivši u neizvjesnom finalu Turbinu 
rezultatom 4:2. U dvoboju za 3. mjesto u iznimno tvrdoj i 
neizvjesnoj utakmici Pomorac je pobijedio ekipu Rječine 
rezultatom 1:0. Naša ekipa pod vodstvom Luke Jakovlje-
vića osvojila je 6. mjesto. Posebne zahvale idu Mjesnom 
odboru Hreljin, Gradu Bakru, Turističkoj zajednici Grada 
Bakra, Pizzeriji „Na Piketu“, Caffe baru „Barutana Hreljin“ i 
MGS Grupi na iznimnoj pomoći bez čije potpore organiza-
cija ovog turnira ne bi bila moguća.
Tradicionalni „Turnir va pikadu“ održan je 27. travnja u Ba-
rutani. Na istom je sudjelovalo 12 ekipa, a najbolji su bili:
	• 1. mjesto Matej Tobish i Luka Pirić
	• 2. mjesto Matej Bobošević i Roko Vuleta 
	• 3. mjesto Josip Vlah i Gabrijel Klić

Pobjednicima su uz medalje dodijeljene i novčane nagra-
de te pršut za 1. mjesto. ■

IZLOŽBA „NIGDANJE DELO I  
NAŠI DELAVCI“

JURJEVSKI KUP I  
TURNIR VA PIKADU

Tekst:  
Božica Čop Pavušek

Tekst:  
Ines Vlah
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P ovodom Jurjeve u DVD-u Hreljin odr-
žan je 2. Jurjevski turnir u trešeti koji je 

trajao par dana. Ovogodišnji pobjednici su 
Srđan Blažina i Milovan Čop. Drugo mjesto 
osvojili su Andro Švrljuga i Davor Vidas, a 
treće mjesto Branko Vidas i Zoran Mičetić. 
Tri najbolje ekipe dobile su novčane i dru-
ge nagrade, dok su sve ekipe novčanu na-
gradu velikodušno donirale maškarama za 
nova alegorijska kola. Moramo pohvaliti i 
2 igrača turnira - Vittoria Matijašića (92 go-
dine) i Ivicu Sošića (93 godine) koji su bili 
puni volje i snage u svojim godinama. ■

N akon odgode i pomicanja dana održavanja turnira 
za tjedan dana, vrijeme je krajem travnja poslužilo 

Hreljinske boćarice. Tradicionalni Jurjevski turnir ženskih 

boćarskih klubova održan je 28. travnja 2024. u sklopu 
programa za Jurjevu, Dan Hreljina. Od 8 sati ujutro pa do 
kasnih popodnevnih sati, na jogu u Lonji, snage su odmje-
rile ekipe ženskih boćarskih klubova iz Dražica, Škrljeva, 
Čavli, Marinića, Kastva i Krasice uz dvije domaće ekipe. 
Prije početka samog turnira, prisutne igračice pozdravio 
je gradonačelnik grada Bakra Tomislav Klarić, a zatim je 
predsjednica ŽBK-a Hreljin, Radmila Vidas, zaželjela do-
brodošlicu svima te iznijela propozicije natjecanja na tur-
niru. Na kraju, nakon odigranog finala, uslijedila je podjela 
pehara i medalja. Prvo mjesto osvojila je ekipa ŽBK-a Dra-
žice, drugo mjesto pripalo je boćaricama ŽBK-a Čavle, a 
trećeplasirana ekipa bila je ŽBK Marinići. Drvene medalje 
ostaju na Hreljinu jer je četvrto mjesto pripalo domaćin-
skoj ekipi Hreljin 2. U sklopu turnira trojki, održana su i dva 
pojedinačna natjecanja za najbolju koštadorku i najbolju 
izbijačicu. Titulu najbolje izbijačice turnira osvojila je Snje-
žana Juričić, a titulu najbolje koštadorke osvojila je Suzi 
Budimir. Dan proveden u zabavi, druženju i boćarskoj igri 
obilježio je i ovogodišnju Jurjevu, a Hreljinske boćarice 
poručuju „Vidimo se k letu“. ■

JURJEVSKI TURNIR U TREŠETI

JURJEVSKI ŽENSKI BOĆARSKI TURNIR

Tekst: DVD Hreljin
Foto: Tunera info

Tekst:  
Suzi Budimir
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Tekst:  
Suzi Budimir

25. ROĐENDAN ŽENSKE KLAPE „HRELJIN“
Ženska klapa „Hreljin“ je velikim koncertom 27. travnja 2024. godine, u prepunom Domu 
kulture „Hreljin“, proslavila 25. rođendan.

Tekst: Renata Ostojić
Foto: Miljenko Šegulja

K oncert je započeo prvom pjesmom u njihovom reper-
toaru od osnutka, „Šetala se Jelica i Ive“, a uz pomoć 

bivših članica klape koje su nestrpljivo čekale da se pono-
vo prisjete kako je to stajati na pozornici. Uz veliki pljesak i 
ovacije publike, 20-ak žena zapjevalo je punog srca. 
Klapa „Hreljin“ se, nakon prekrasnog uvoda, mnogobroj-
noj publici predstavila u četiri seta. U prvom setu su zapje-
vale acapella, kao nekad u Omišu, a potom su svoju vjer-
nu publiku „zagrijale“ zabavnim pjesamama te najvećim 
uspješnicama s MIK-a i klapskog maškaranog maratona.
Najveće ovacije publike dobila je pjesma „Pismo moja“ 
koju je uz slavljenice izveo njihov maestro Ivan Nino Na-
činović. Svojim dolaskom iz publike, iznenadio je članice 
klape koje nisu mogle skinuti osmijeh s lica pa je time i 
izvedba pjesme bila savršena.
Koncert je trajao gotovo tri sata uz drage goste, klapu Mi-
rakul iz Veprinca, klapu Skalin iz Matulja, klapu Kastav iz 
Kastva te instrumentalnu pratnju Matea Žmaka.
Program je vodio Denis Ružić.
Ženska klapa „Hreljin“ osnovana je 1999. godine kao jed-
na od sekcija Kulturno-umjetničkog društva „Sloga“.
Nekoliko mladih članica zbora te je 1999. godine došlo na 
ideju o osnivanju klape i stvaranju prilike za upoznavanje 
klapskog pjevanja. Ubrzo se rodila ljubav prema takvom 
načinu pjevanja, a ta ljubav traje i dan danas.

Od samog početka, voditelj klape je Ivan Nino Načinović.
Kroz godine, djevojke su nanizale velike uspjehe te se 
mogu pohvaliti odlascima na puno smotri, festivala, nastu-
pa, gostovanja, itd.
„Hreljanke“ su bile višegodišnje finalistice Festivala klapa 
u Omišu, osvajačice nagrada i medalja u Senju, Buzetu, 
Petrinji... Predstavile su svoj kraj i Hrvatsku u Francuskoj, 
Italiji, Sloveniji, Češkoj...
Desetu obljetnicu klape obilježile su izdavanjem prvog 
nosača zvuka „Naše najdraže“ na kojem su, baš kako i 
ime govori, otpjevale svoje NAJDRAŽE pjesme u prvih 10 
godina djelovanja.
„Hreljanke“ se mogu pohvaliti i sudjelovanjem na Melodi-
jama Istre i Kvarnera. Najveći uspjeh ostvarile su 2018. go-
dine nastupom s pjesmom „Dvi rožice“ s kojom su osvojile 
nagradu za najboljeg debitanta te 1. mjesto stručnog žirija.
Nakon pet godina pauze, na Melodijama Istre i Kvarnera 
ponovno su se pojavile 2023. godine i to s dvije skladbe. 
Samostalno su izvele pjesmu „Kokodak“ te kao pratnja Ta-
mari Brusić s pjesmom „Ženske za feštu“ koja ih apsolutno 
opisuje te je svojevrsna himna klape. S Tamarom su osvo-
jile 2. mjesto publike.
Njima ipak najdraži nastupi su nastupi na Čakavskom maš-
karanom maratonu koji se održava u Opatiji tijekom 5. go-
dišnjeg doba.
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Svaki njihov nastup na Maškaranom maratonu (a bilo ih je), 
ne bi bio potpun bez velikog prijatelja i tekstopisca svih 
maškaranih uspješnica, Zorana Talana. 2023. godine za-
vršavaju kao apsolutne pobjednice s pjesmom „Mladić z 
maskun“ na popularnu ABBA-inu pjesmu „Mamma Mia“ u 
kojoj su se osvrnule na nogometno prvenstvo održano u 
Kataru u 12./22. i na našeg ponajboljeg nogometaša, Još-
ka Gvardiola.
Posebnost ove klape došla je do izražaja 2019. godine po-
vodom 20. obljetnice klape. Svoj 20. rođendan obilježile 
su potpuno drugačijim i netipičnim konceptom „koncerta“ 
u kojem je dominirala pjesma, gluma, smijeh, spontanost, 
flashmob, gosti..., a publika je napeto očekivala što je slje-
deće.
Ipak, najveći poklon za 20. rođendan bila im je „Nagrada 
godine“ Grada Bakra koju im je uručio gradonačelnik Ba-
kra, gospodin Tomislav Klarić.
Obljetnički koncert klape „Hreljin“ bila je prilika da se za-
hvali i spomene važne ljude ove male, ali velike ekipe. 
Lina Borčić je jedna od osnivačica klape i jedina članica 
bez dana pauze. Uz Linu, najduži staž ima Vedrana Duna-

to Polonijo koja već 19 godina putuje na Hreljin s Punta te 
Jasmina Ostojić, također osnivačica, a danas ukupno 17 
godina članica klape. Najdulji staž i najdeblje živce u klapi 
„Hreljin“ svakako ima maestro Ivan Nino Načinović, koji 
svojim znanjem, podrškom, umijećem i posvećenošću ovu 
žensku skupinu drži na okupu.
„Klapa“ nije samo pjesma i druženje. Uklopiti obitelj, po-
sao i ovakvu vrstu hobija, iziskuje puno truda, odricanja, 
napora. U jednom periodu klape, u pet godina rođeno je 
11-ero djece.
Usprkos svim preprekama, uvijek ih nosi dobar i pozitivan 
duh, ljubav prema klapskom pjevanju te želja za druže-
njem što je na kraju svega ipak najvažnije.
Posebna zahvala njihovim obiteljima koje su im najveća 
podrška, Zoranu Talanu, članovima KUD-a „Sloga“, MO-u 
Hreljin, Gradu Bakru te svim ostalim prijateljima i suradni-
cima koji na ovaj ili onaj način pomažu njihov rad.
Veselimo se daljnjim obljetnicama i još boljim i drugačijim 
koncertima jer uz njih, uvijek treba biti spreman na izne-
nađenje.
Drage „Hreljanke“, još jednom, sretnih 25 godina!!! ■

UPOZNAJMO SLAVLJENICE 

Tekst o svakoj „klapači“ napisao Zoran Talan

MARTINA RANDIĆ – PRVI SOPRAN
PIVA PRVOGA SOPRANA
ŽENA J’ TO BEZ MANA
KAD ZAPIVA, MILINA TELUN PROHAJA
Z KRASICE NAN ONA DOHAJA
ALI PJESMA JU JE OTPELJALA NA DRUGO MESTO
MA SE NA HRELJIN, VRAĆE Z LJUBAVI ČESTO
MAJA MODRČIN – DRUGI SOPRAN
MAJA JE DRUGI SOPRAN
NI JEDAN IZRIČAJ NJOJ NI STRAN
SNALAZI SE VA TERCI
KOD LUKA MODRIĆ VA ŠESNAJSTERCI
VOLI SE ČA VOLE MLADI
A NAJVIŠE KAD SE PIVA OHLADI
LUCIJA RAJNOVIĆ – DRUGI SOPRAN
NAŠ DRUGI SOPRAN
I SOLO PJEVAČICA
SAMA SE ONA NE HVALI
DA J’ BILA NA PUNO FESTIVALI
OSIM ČA J’ DIVA NA BINI
MAGISTRIRA I NA MEDICINI
PREKRASNOG LI BIĆA
ZA DEČKE INFO… IMA I MLADIĆA

ANA FRKA – DRUGI SOPRAN
NA PEHLINU BIVA
I VA PJESMI ONA UŽIVA
ZA LJUBAVI PREMA KLAPI JE ŠLA
I NA HRELJINU JU NAŠLA
DRUGOGA SOPRANA ONA „PERE“
INAČE JE „TIHA VODA BREGE DERE“
DA NE NASTANE ZBRKA
NOVA ANA PREZIVA SE FRKA
VEDRANA DUNATO POLONIJO – PRVI ALT
NAJVIŠE KILOMETRI DO HRELJINA PROJDE
A Z PUNTA NA PROBU PRVA DOJDE
PRVOGA ALTA ONA PIVA
I VA PJESMI SKROZ UŽIVA
NAJGORE JE KAD OD PROBE DOJDE URA
A MOST ZAPRE ONA JAKA BURA
NA TO POLUDI AL SE I OHLADI
ČIN SE RAMPA DIGNE, SE BRZO NADOKNADI
LINA BORČIĆ – PRVI ALT
PIVA PRVOGA ALTA
VA KLAPI JE OD SAMOGA STARTA
LAKO J’ ZBROJIT DVA I DVA
DA NAJVIŠE PJESAM ONA ZNA
KAD SE TRIBA SJETIT KA JE PJESMA DALJE
NE MORE SE DOMISLIT VALJE
ALI KAD SE DOZNA KA JE
DO JUTRA SE NE STAJE

ALEKSANDRA ČABRIJAN MAVRINAC – DRUGI ALT
KAD NE PIVA NIMA MIRA
PA NA VIOLINI ONA SVIRA
VA DRUGOMU ALTU SE J’ NAŠLA
A Z RIKE NAN JE DOŠLA
DA BI BLIŽE KLAPI BILA
NA ŠKRLJEVU J’ KUĆU KUPILA
PARTIJANERICA DA JE ČESTO
DEFINITIVNO J’ OVO ZA NJU MESTO
ANA ŽEŽELIĆ – DRUGI ALT
ONA PIVA DRUGOGA ALTA
VOLI PJESMU KO I TATA
PRDELINA JE ONA MALA
ZATO PIVA OD KAD JE ZA SE ZNALA
OSIM PJESME VOLI MORE, Z BARKUN ŠIŠAT
NA NJOJ KUHAT I Z KAPULUN CELI KVARNER ZA-
DIŠAT
JASMINA OSTOJIĆ – DRUGI ALT
PO ONOJ STAROJ „CUKAR NA KRAJU“
ŽENSKA KU SI ZOVU I ZNAJU
ZA PIVAT I SOLIRAT IMA DARA
A NJEZINA JE I ULOGA PR-a (PI JA RA)
ISTO PIVA DRUGOGA ALTA
A KAD ZATRIBA, LAKO SE PREŠALTA
OSIM PJESME, ORGANIZACIJA I PAPIRI
NEKAD SE ZNERVIRA PA SE SMIRI
DA JE NAJSTARIJA VAVIK VAPI
A ZADNJA ĆE OSTAT VA KLAPI
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ANTONJICA

PRESVETO SRCE ISUSOVO

Kukuljančani su proslavili blagdan Sv. Antuna Padovanskog – Antonjicu, programom 
usmjerenim na svete mise, sport i djecu. 

Obilježavanje Dana Škrljeva, točnije blagdana Presvetog Srca Isusova, započelo je 
na sam blagdan 07. lipnja svečanim svetim misama te gastro natjecanjem u kuhanju 
lovačkog gulaša, sajmom rukotvorina, dječjim programom vrtića i škole, oslikavanjem lica, 
napuhancima, balonima te likovnom izložbom Udruge umirovljenika. 

Tekst: Igor Mičetić

Tekst: Vice Sep

P rogram u organizaciji VMO-a Kukuljanovo i kukuljan-
skih udruga, pod pokroviteljstvom Grada Bakra i Turi-

stičke zajednice Grada Bakra trajao je od 10. do 15. lipnja. 
Na igralištu je održan turnir u malom nogometu u organiza-
ciji Savjeta mladih Grada Bakra i VMO-a Kukuljanovo, a isti 
je okupio 12 ekipa od kojih su prve tri ekipe osvojile i bo-
gate nagrade. Revijalnu utakmicu odigrale su mlade nade, 
ekipa Borca i ekipa Naprijeda. Tradicionalno druženje na 
jogu uz boćanje, u organizaciji Boćarskog kluba Kukulja-
novo, održano je i ove godine kao i turnir u stolnom tenisu 
u organizaciji Stolnoteniskog kluba Kukuljanovo. Sportska 
događanja okupila su brojne Kukuljančane i njihove sugra-
đane. Dječji dan uvijek je rado posjećena manifestacija na 
Kukuljanovu, a ove su godine mališani uživali u maloj školi 
olimpizma na kojoj su naučili sve o Olimpijskim igrama te 
se sami okušali u nekom od sportova. Oslikavanje lica bio 
je pun pogodak, kao i nezaobilazni dvorac na napuhava-
nje, stoga radosti i smijehu nije bilo kraja. ■

N a fešti nakon Gulašijade u kojoj je pobjedu odnijela 
ekipa „Sit i Fit“, drugo mjesto „Bi ki ča pojil“, a treće 

ekipa „Pompijeri“, prisutno mnoštvo zabavljao je do dugo 
u noć bend „Dar-Mar“. Idućeg dana u prepunom Domu 

kulture Škrljevo, publiku je do suza nasmijao Tarik Filipo-
vić u monokomediji „Ćiro“, o životu trenera svih trenera. U 
sklopu Dana Škrljeva, održane su i završne priredbe dječ-
jih vrtića Bambi i Pčelice, kao i završna priredba PŠ Škr-

Foto: Miljenko Šegulja

Foto: Miljenko Šegulja
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IVANJA NA ZLOBINU
Kako je lipo bilo za Ivanju na Zlobinu! Sako leto, jedanput godišnje, okol blagdana Sv. 
Ivana Krstitelja, Zlobin i Zlobinjari prodišu si skupa, a tu in se pridruže i brojni gosti ki 
dojdu na Zlobin. 

Tekst: Robert Blažina

O prostit ćete nan na slobodi da taj osjećaj, i da to zajed-
ništvo, druženje i zabavu ustvari nazovemo Ivanjun… 

Jer upravo ta Ivanja probudi ono najlipše va sakomu od nas. 
Ne pamtimo da je ikad bilo ovoliko ljudi za dane našega me-
sta, zato fala simi ki ste došli i bili del ove prelipe priče. 
Dani Zlobina počeli su petak, 21. lipnja, 1. natjecanjun va 
spajanju usisnoga voda i revijalnin natjecanjun va povla-
čenju konopa i vježbi z brentačami va organizaciji DVD-a 
Zlobin. Okupilo se puno ekip, si su se zabavili, pa se drugo 
leto sigurno vidimo va još većin broju. 
Subota je bila rezervirana za druženje. Od jutra pa do 
duboko va noć atmosfera je bila na vrhuncu. Trejset ekip 
na kotlići... Velo fala Lovačkomu društvu „Srndać“ Lovnoj 
jedinici Zlobin na odličnoj organizaciji. Očito će se morat 
drugo leto kotlići delat na kakovin stadionu. Teško je bilo 
zibrat najbolji gulaš, ali se ekipa „Polić auto“ z Hreljina po-
trudila da i ovo leto naši dragi susedi zamu nagradu za 
najbolji gulaš. Drugo mesto je zela ekipa „DD VD“. „Grad-
ski momci“ skuhali su za treće mesto. Ostalimi ekipami 
je falel bobić da budu med najboljimi. Celo vrime dok se 

gulaš kuhal sudionici su se zabavljali z igrami: trka z jaji 
okol Doma, brzinsko guljenje banan, piljenje drv... A da 
dici ne bude dosadno, va Sali su postavljeni napuhanci, 
pa su si bili veseli i zadovoljni! Našu Ivanju, svojun samo-
stalnun izložbun, naziva „Zlobin u mom oku“ obogatila je 
naša draga sumještanka Radmila Rajlić. Prekrasne slike, 

ljevo. Tradicionalni Dječji dan na zadnji dan škole okupio 
je sve klince i klinceze željne dobrog skakanja na napu-
hancima. Tradicionalni 16. susret klapa u organizaciji Klape 
Škrljevo ponovno je okupio desetak klapa te se uživalo u 
klapskoj pjesmi. Po prvi put održan je 1. susret vatrogaski-
nja VZPGŽ u organizaciji DVD-a Škrljevo u kojemu su va-
trogasne vještine odmjerile ženske ekipe brojnih DVD-a. 
Sve se zaključilo ženskim boćarskim turnirom u organi-
zaciji ŽBK-a Škrljevo. Još jedni Dani Škrljeva su iza nas, 
brojni posjetitelji zasigurno su pronašli nešto za sebe te 
su ponijeli prekrasne uspomene sa Dana Škrljeva 2024. ■

Foto: Vice Sep

Foto: Miljenko Šegulja
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inspirirane Zlobinun sigurno će krasit brojne zide. Nakon 
podjele pehari i zahvalnic za kuhanje lovačkoga kotlića, 
već standardno, tance je odelal Žažara band, vavik zadu-
žen za dobru zabavu. 
Kako tradicija nalaže, i ovo smo leto va organizaciji DVD-a 
Zlobin na Goricah zapalili Ivanjski kres… Kres je ovo leto 
uz vatromet bil spektakularan, i gorel je za one ča su ga 
delali, ča ga delaju i ča će ga delat!!
Na dan Sv. Ivana Krstitelja uz svečanu misu proslavili smo 
našega zaštitnika. Dragoga nan vlč. Marka Šarića, darovali 

smo z prigodnin darun, a se prisutne, zajedno z našimi lov-
ci počastili z domjenkun. 
Sad nakon Ivanje, jedva čekajuć drugu, uživamo va sakoj 
sliki i videu ke smo ulovili z mobiteli i drugimi aparati. 
Na kraju zahvala simi zlobinjarskimi udrugami i simi ki su 
sudjelovali va organizaciji, kod i Gradu Bakru i Turističkoj 
zajednici Grada Bakra ki su vavik tu da se skupa ovo finan-
cijski pomoru. Još jedanput fala simi ki su bili s nami, a oni 
ki nisu, imaju popravni drugo leto. Vidimo se na Zlobinu! ■

SVETKOVINA NEBESKOG ZAŠTITNIKA 
SV. IVANA KRSTITELJA

Župa Zlobin svečano je 24. lipnja, proslavila svetkovinu svog nebeskog zaštitnika 
sv. Ivana Krstitelja. Svečanu sv. misu u 18 sati predslavio je fra Siniša Pucić, upravi-
telj župe sv. Nikole Tavelića u Rijeci u zajedništvu svećenika Bakarskog dekanata. 
Prethodnog dana, 23. lipnja, trećeg dana trodnevnice za župni blagdan na Zlobi-
nu započelo je slavlje nedjeljne sv. mise nakon koje je uslijedio duhovni koncert u 
izvedbi Doriana Škrobonje - Aledoryja i njegove kćerke Laure Tine kojima od srca 
zahvaljujemo na predivnom koncertu i pjesmama kojima su nas obradovali.
Od srca hvala svim župljanima koji su na bilo koji način pomogli da svečano i dosto-
janstveno proslavimo naš župni blagdan. Hvala i Mjesnom odboru Zlobin na pomoći 
i organizaciji domjenka nakon sv. mise. 
Neka zagovor sv. Ivana Krstitelja prati našu župu i mjesto Zlobin.

Tekst: vlč. Marko Šarić
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DANI KRASICE 2024.
Veseli i ponosni, uz zdrav umor bez koga ni rezultata, moremo reć da je ovoletnja 
proslava Majke Božje Karmelske bila sadržajno iznimno bogata, a samen ten i 
posjećeneja nego sa leta do sad.

Tekst: Mario Mavrić
Foto: Miljenko Šegulja

C elu šetemanu okol blagdana družili su se si, veli i mići, 
i dragi nan prijatelji z okolneh mest. Tradicionalni turnir 

imel je čuda ekip, teško je bilo zibrat za koga navijat. Mladi 
puni volji, stareji pak puni iskustva, a va semin vela želja da 
se pokažu va ča boljen svitlu. Dokazala se j’ ona stara da je 
najbolji spoj iskustva i mladosti pa je tako pobjedu zela Villa 
Krasica, drugo mesto pripalo je ekipe Stršljeni, a treće Den-
talnomu laboratoriju Popović. Penzionerke, tradicionalno 
odlične i vesele. Med njimin su se pobjednice, ali najbliže 
bulinu ovo su leto bile ekipa z Hreljina, ženske z Škrljeva ko 
drugoplasirane i domaćini, Krasičarke, brončane.

Sportski centar Hroljevo, ki z dana va dan dobiva se lipšu 
vizuru, opravdal je svoj naziv. Deca su neumorno tekla za 
balun, dodavala se, delala razne akrobacije i gimnastičar-
ske vježbi dokle su none, nonići i tati igrali baloti, a mami 
se družile i se imele pod kontrolun. 
Na sam dan zaštitnice našega mesta mnogobrojni vjernici 
prisustvovali su jutarnjoj i večernjoj svetoj maše, uz pred-
stavnike Grada. Nakon misnoga slavlja podružili su se si 
prisutni va školsken dvorišću uz prigodni domjenak. Dru-
ženje je potrajalo, a na kraju se i zapjevalo.
Novitet ovoga puta bil je Dan za igru, kad smo na igralište 
stavili popularni napuhanci, muziku po guštu našeh naj-
mlajeh, stol napunili z njimin najdražemin slasticamin i pi-
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ćen za okrepu. Prelipo je bilo naše igralište, krcato dečice, 
od oneh ki komać delaju koračići do oneh ki z svojemin 
već va srednju školu gaze. Isti taj dan mladi z Krasice osli-
kali su grafit posvećen voljenomu klubu, zada zgradi po-
šte i napravili svečano otvorenje na komu njin čestitamo. 
Centralni društveni događaj bilo je otvorenje spomen 
ploče za 100 let nogometne tradicije na Krasice, komu 
su prisustvovali brojni mještani, bivši treneri, igrači, suci… 
Upravo su njimin podeljene majice i kapi z otiskon NK-a 
Krasica, a spomen ploču otkril je najstareji živući igrač 
Branko Randić – barba Branac.
Izloženi su litrati z toga doba pa su mještani z veseljen 
iskali sebe ili svoje bližnje, svjedočili ki je još med namin, 
a koga na žalost više ni. Trudili su se prepoznat ki je ki na 
teh slikah, domišljajuć se vrimena kad je Hroljevo živelo 
punemin plućimin, baš kako se to sada pomalo vraća.

Uz odličan Trio Andreas zaokružili smo bogati dani Krasi-
ce, z pjesmun, pleson i ćakulun do dugo va noć….
Nakon par let pauze, ovoga leta, ponovno je organizirano 
druženje Krasičari na Repnu, igrale su se baloti, jil se lo-
vački gulaš, kartalo se i povedalo kako j’ lipo ča se obna-
valja ta tradicija druženja. 
Na radost brojneh mještanki i mještani, VMO je organiziral 
i samanj cveća pred poštun, pa su i inače prelipi krasičar-
ski privrati i skodi ovo leto bili još rascvetaneji.
Fala Gradu Bakru, TZ-u Grada Bakra, Pomorskomu radi-
ju Bakar, Ri prstenu i Tuneri info. Fala našemu NK-u Bo-
rac, DŠR-u Krasica, LD-u Tuhobić, Pekari Lucija i semin 
mještankamin i mještanemin kod i prijateljemin z drugeh 
mest. Da bimo i k letu… ■
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NA DAN PLANETA ZEMLJE, U BAKRU PRED-
STAVLJEN PROJEKT OBNOVE JAVNIH ŠPINA
Jeste li znali da Bakar ima preko 100 registriranih izvora pitke vode? To je samo jedna od 
brojnih zanimljivosti koje ćete saznati ako se uputite u novo tematsko istraživanje Bakra. 

Tekst: Sonja Jelušić Marić
Foto: Miljenko Šegulja

N azdravljajući s okupljenima vodom iz novoobnovljene 
špine na Trgu Vrata, gradonačelnik Grada Bakra Tomi-

slav Klarić i direktorica Turističke zajednice Sonja Jelušić 
Marić predstavili su projekt „Oživljene bakarske špine“. 
Vizija projekta je donijeti novi život bakarskim javnim špi-
nama kroz njihovu obnovu i interpretaciju. U prvoj fazi je 
obnovljena jedna špina, a uz nju su postavljene interpre-
tacijske ploče. Uskoro će se ploče naći i uz preostalih 7 
špina koje će se obnavljati u fazama. Tako Bakar ima i novi 
turistički proizvod - tematsko istraživanje grada uz poticaj 
na promišljanje o vrijednosti pitke vode. 
Projekt je pokrenut zahvaljujući potpori Grada Bakra, Hr-
vatske turističke zajednice (iz Fonda za turistički nedo-
voljno razvijena područja i kontinent), Turističke zajednice 
Kvarnera te tvrtki INA d. d., Industrijska zona Bakar, Max-
Mart i KD Vodovod i kanalizacija d. o. o. Rijeka. Prva je 
obnovljena dvostruka špina na Trgu Vrata. To je mjesto 
savršeno za predah i uključeno i u projekt o slijepom ba-
karskom vodonoši Ivanu Čopu. Obiđite i sve ostale bakar-
ske špine i uza svaku ćete pronaći dio zanimljive priče o 
vodi u Bakru. Ovaj osvježavajući turistički obilazak sadrži 
hrvatsku i englesku verziju na samim pločama, a na svakoj 
se nalazi i link na talijanski i njemački prijevod.
Prije ovog projekta, dok ste šetali ulicama bakarskog Gor-
njeg grada, teško biste zamijetili da vas na nekoliko loka-
cija iz prikrajka promatraju usahle bakarske špine. Obno-

va špina je i odgovor na trendove koje postavljaju veliki 
gradovi diljem svijeta, neprestano proširujući mreže pitke 
vode na javnim površinama. Dostupna pitka voda, osim 
osnovne potrebe samih građana, spada i u osnovnu turi-
stičku infrastrukturu.
Za prezentaciju „Oživljenih bakarskih špina“ nije slučajno 
odabran Dan planeta Zemlje koji potiče ljude na očuva-
nje plavog planeta. Među ciljevima projekta je upozoriti 
na važnost dostupnosti pitke vode i utjecati na smanjenje 
korištenja jednokratne ambalaže u Bakru, a tome su do-
skočili novim uporabnim suvenirom – staklenom bočicom 
s porukom. 
Svečano predstavljanje projekta „Oživljene bakarske 
špine“ započelo je pjesmom veselih mališana iz Dječjeg 
vrtića „Fijolica“ Bakar o očuvanju planeta. Trg Vrata bio 
je posebno slikovit, zahvaljujući Gradskoj straži Bakar te 
Bakarskoj gospodi i kapitanima.
Okupljenima su se redom obratili: Iva Silla, autorica inter-
pretacijskih tekstova, Sanja Jakovac Šepić, predstavnica 
INA-e, sponzora prve obnovljene špine, direktorica TZ-a 
Grada Bakra Sonja Jelušić Marić i gradonačelnik Tomislav 
Klarić. 
Gradonačelnik i direktorica svečano su otkrili prvu obnov-
ljenu špinu iz koje je potekla hladna izvorska voda nakon 
više od pola stoljeća. 
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Kao glavni sponzor prve u nizu obnovljene špine iz INA-e 
su poručili: 
„INA je ponosna na uspješnu dugogodišnju suradnju s 
Turističkom zajednicom Grada Bakra, koja rezultira kre-
ativnim, ali i nagrađivanim projektima. Kao gospodarski 
subjekt prisutan u ovom području, važno nam je sudjelo-
vati u poboljšanju kvalitete života lokalne zajednice. Ova-
kva vrsta suvremene interpretacije povijesnog bogatstva 
Grada Bakra jedan je od načina aktivnog sudjelovanja u 
razvoju lokalne zajednice. Raduje nas buduća realizacija 
obnove ostalih špina te nastavak doprinosa kvaliteti života 
lokalne zajednice.“
I za kraj, jeste li znali da bi u jednom satu tri kaptirana 
bakarska izvora mogla napuniti barem 1,5 milijun bočica 
vode? Stoga i vi uzmite praznu bočicu, dođite u Bakar i 
obiđite svih osam špina. Prije toga, svratite do turističkog 
ureda i preuzmite letak koji će vam pomoći u potrazi za 
njihovim lokacijama. 

Uvjerite se i vi u dojmove bakarskih mališana koji su sim-
patično zaključili: „Ovo je najbolja voda koju smo ikad pro-
bali“ i uživajte u vodenoj šetnji Bakrom! ■

T uristička zajednica sudjelovala je od samog početka 
u navedenom projektu pa se uključila i ove godine. 

Ovog puta pripremili smo zanimljivu noćnu avanturu uz 
igrificiranu šetnju do Staroga grada Hreljina pod nazivom 
„Frankopanska noćna avantura“.
Bila je to jedna ugodna šetnja šumskom stazom uz blagi 
uspon, otkrivanje povijesnih pikanterija, noćno planinare-
nje, a sve pod budnim okom i razigranim vodstvom inter-
pretatorice Ive Sille.
Skupina od 50 znatiželjnika okupila se kod Dječjeg vrti-
ća Hreljin i krenula u zaigranu avanturu. Putem do Starog 
grada Hreljina saznali su brojne zanimljivosti o nekadaš-
njim vladarima Hreljina, članovima slavnih obitelji Zrinski i 

Frankopan i otključali neobične zagonetke koje se nalaze 
na stazi.
Osvojivši tvrđavu i otvorivši zadnji zaključani spremnik 
pod okriljem noći, svi sudionici dobili su maleni suvenir za 
sjećanje na ovu posebnu noć. Iako je avantura bila zani-
mljiva svima, ipak su najviše u tom zaigranom istraživanju 
uživala djeca. Želite li saznati što smo sve vidjeli i naučili, 
možete se uputiti u samostalno istraživanje staze „Aleja 
Velikana“ i odigrati „Frankopansku avanturu“ u vlastitom 
aranžmanu. ■

NOĆ TVRĐAVA U BAKRU
„Noć tvrđava“ prva je kulturno-turistička manifestacija koja se održava na utvrđenim 
spomenicima kulturne baštine na području Hrvatske, Crne Gore i Bosne i Hercegovine, a 
inicirana je kroz europski projekt FORTITUDE.

Tekst: Sonja Jelušić Marić
Foto: Miljenko Šegulja
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B akar se proteklih godina već pokazao kao inspirativ-
no okruženje koje potiče kreativnost polaznika srod-

nih radionica. Čak je dva puta ugostio tečajeve za vodiče 
interpretatore. Turistička zajednica Grada Bakra prva je 
turistička zajednica u Hrvatskoj koja je prepoznala vri-
jednost te edukacije još 2018. godine. U međuvremenu 
je tečaj za vodiče interpretatore postao prepoznatljiva 
oznaka kvalitete koju su organizirale brojne destinacije 
diljem zemlje. Bakar je ponovo prvi - ovaj put kao doma-
ćin tečaja za pisce interpretatore na hrvatskom jeziku.
Sudionici tečaja učili su kako prenijeti vrijednost i doživ-
ljaj baštine kroz medije. Otkrivali su dublja značenja pri-
rodnih i kulturnih baštinskih fenomena. Okušali su se u 
preobrazbi suhoparnih tekstova u one koji izazivaju na 
promišljanje. Osmišljavali su samovodeće ture i pisali au-
dio scenarije. Sudionici radionice pristupili su provjerama 
znanja i vještina kako bi osigurali međunarodni certifikat. 
Direktorica TZ Grada Bakra bila je jedna od polaznica i 
stekla je međunarodni certifikat za pisca interpretatora. 
Radionicu je vodila Iva Silla, jedna od iskusnijih trenerica 
organizacije Interpret Europe. Iva je dugogodišnja su-
radnica turističke zajednice, a između ostalog i autorica 
brojnih edukativnih radionica posvećenih kreativnom tu-
rizmu i interpretaciji, autorica i voditeljica inovativnih pro-
jekata poput programa Secret Zagreb i podcasta Croatia 

Underrated te autorica tekstova za razne interpretacijske 
projekte, uključujući i neke bakarske. 
S obzirom da je Bakar bio prvi u organizaciji ovog te-
čaja na hrvatskom jeziku, svoje mjesto pronašli smo i u 
newsletteru udruge Interpret Europe kao dobar primjer 
iz prakse. ■

PRVA EDUKACIJA ZA PISCE INTERPRETATORE 
PO LICENCI INTERPRET EUROPE NA HRVATSKOM 
JEZIKU ODRŽANA JE UPRAVO U BAKRU
Turistička zajednica Grada Bakra tijekom svibnja je organizirala edukaciju Certificirani pisac 
interpretator. Edukacija se održala prema licenci europskog udruženja za interpretaciju 
baštine Interpret Europe. Tečaj je namijenjen osobama koje predstavljaju baštinu kroz 
tekstove i trajao je ukupno 5 dana. 

Tekst i foto:  
Sonja Jelušić Marić
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N akon 12 godina MIK se vratio u ovaj povijesni grad koji 
baštini svoje ČA, a to govori i činjenica da tradicional-

na bakarska manifestacija Margaretino leto ove godine 
upravo zbog MIK-a započinje ranije nego što je uobičaje-
no. Upravo je stoga večer započela svečanim otvorenjem 
31. Margaretinog leta kojeg su najavili bakarski gradona-
čelnik Tomislav Klarić i direktorica TZ-a Grada Bakra Sonja 
Jelušić Marić. Podigavši čaše autohtone Bakarske vodice 
nazdravilo se Margaretinom letu, Bakru i 60. jubilarnim 
Melodijama Istre i Kvarnera, nakon čega je započela festi-
valska večer.

Odlično raspoložena bakarska publika u ispunjenom 
Domu kulture „Matija Mažić“ sve je izvođače nagradila ve-
likim pljeskom, a velikim pljeskom nagrađen je i Alen Polić 
koji je nakon deset godina stao na mikovsku pozornicu 
kao gost, jer i ovu je festivalsku večer obilježila ispreplete-
nost novih i starih skladbi tijekom samog natjecateljskog 
dijela. Osim Polića, tijekom samog programa publiku je 
oduševio Džo Maračić Maki, a sjajno su dočekane i Boži-
darka Matija Čerina te ž. v. s. Luštrin.
Nakon šesnaest natjecateljskih skladbi i tri gosta, a dok su 
se zbrajali glasovi bakarske publike, u revijalnom su dijelu 
nastupili, na zadovoljstvo publike, Natko Štiglić, Lorenza 
Lola Puhar, Dino Guščić, Gina Picinić, Karin Kuljanić, Ta-
mara Brusić i Ženska klapa Hreljin te Džo Maračić Maki. A 
onda je uslijedilo i proglašenje najuspješnih u ovoj sjajnoj 
bakarskoj večeri.
Prema glasovima publike u Bakru, treće mjesto osvoji-
la je Gina Picinić sa skladbom „Sansego moje mladosti“ 
(Andrej Baša) s osvojena 82 glasa, drugo mjesto osvojila 
je skladba „Tri mladića“ (Robert Grubišić/Robert Pilepić/
Robert Grubišić) u izvedbi Dina Gušića, Mateja Plavčeka 
i Jure Kaurlota koja je osvojila 103 bakarska glasa, a sa 
115 glasova pobijedila je skladba „Pelica od pine“ (Robert 
Grubišić/Vjeko Alilović/Robert Grubišić) koju izvode Katja 
Budimčić Sabljar i Andrina Frleta.
Nakon šeste, finalne festivalske večeri i zbroja svih gla-
sova publike treće mjesto osvojila je skladba “Pelica od 
pine“ (Robert Grubišić/Vjeko Alilović/Robert Grubišić) u 
izvedbi Katje Budimčić Sabljar i Andrine Frleta koje su 
skupile ukupno 88 bodova, drugo mjesto u ukupnom po-
retku sa 100 bodova osvojila je skladba “Sansego moja 

SJAJNA MIKOVSKA VEČER U BAKRU
Nakon odlične prve festivalske večeri u Pazinu, mikovska se karavana uputila na Kvarner i u 
Bakru je dočekana onako kako se dočekuju najdraži gosti.

Tekst: Vjeko Alilović
Foto: Miljenko Šegulja
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DOBITNA KOMBINACIJA
Red kulture i umjetnosti, red zabave, koncerata i fešti tije-
kom posljednjih godina pokazao se kao dobitna kombi-
nacija za privlačenje gostiju, ali i za jačanje samosvijesti i 
veza unutar lokalne zajednice. 

Bilo je tu kazališnih predstava, klasičnih koncerata, plesnih 
večeri, interpretacijskih šetnji i radionica za djecu. Zahva-
ljujući angažmanu gradskih službi, Turističke zajednice, 
sponzora te velikom entuzijazmu lokalnih udruga, osmi-
šljen je uistinu raznolik program koji se ove godine odvijao 
tijekom dva mjeseca – cijelog lipnja i srpnja.

mladosti” (Andrej Baša) u izvedbi Gine Picinić, dok su 
ukupni pobjednici sa 121 osvojenim bodom Dino Guščić, 
Matej Plavček i Jure Kaurloto sa skladbom “Tri mladića” 
(Robert Grubišić – Robert Pilepić – Robert Grubišić). 
Pokrovitelji festivala su: Primorsko-Goranska Župani-
ja, Istarska Županija – Regione Istriana (Upravni odjel 
za Kulturu i zavičajnost), Grad Rijeka, Grad Bakar, Grad 

Pazin, Grad Kastav, Grad Opatija, Grad Krk, Općina Ma-
linska-Dubašnica, Općina Punat, Općina Barban, Općina 
Svetvinčenat, Općina Marčana, Općina Ližnjan, TZ Kvar-
nera, TZ Grada Rijeke. Festival podržavaju: Dezinsekcija 
Rijeka, GP KRK, HDS Zamp, Migross, Netcom, Barocco 
caffe, Tisak Šuljić, Art stvaraonica, Loretta i Zlatarna Fe-
deriko Opatija. ■

NIKAD BOGATIJE MARGARETINO LETO
Ovogodišnje izdanje Margaretinog leta, kulturno-turističke manifestacije koja svojim 31. 
izdanjem ulazi u četvrto desetljeće postojanja, bilo je bogatije nego ikad i trajalo je puna 
dva mjeseca.

Tekst: Sonja Jelušić Marić
Foto: Miljenko Šegulja
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Ovogodišnji novitet bio je da je Margaretino leto počelo 
već 1. lipnja, i to festivalskom večeri Melodija Istre i Kvar-
nera. Potom su uslijedile brojne manifestacije u organiza-
ciji mjesnih odbora. Posjetitelji su mogli uživati u predsta-
vama poput ‘Ćiro’ u izvedbi Tarika Filipovića, „Udavača“ 
- HIT Teatra te „Ruksakom po Hrvatskoj“ - RI Teatra. Na 
repertoaru su bili i vrhunski klasični koncerti u organizaciji 
KUU ‘Sklad’, mali filmski festival ‘Bura’ u organizaciji udru-
ge Studio B7, program ‘Bakar pleše’ u organizaciji udruge 
‘La Bamba’ i nekoliko termina Dječjeg dana te niz fešti u 
okolnim mjestima… Velika eko akcija čišćenja podmorja 
održana sredinom lipnja okupila je preko 250 volontera, 
a posljednjeg vikenda u lipnju održana je i tradicionalna 

„Šetnja kroz povijest“ uz nastup klape Cambi. Vrhunac 
manifestacije bila je Margaretina 13. srpnja kada je, nakon 
nekoliko godina pauze, ponovno uprizorena čuvena Po-
morska bitka uz nastup popularnog Jole. Još jedan novitet 
bio je u vidu noćnog uspona na Tuhobić pod vodstvom 
pustolovnog vodiča Marka Sladića. Krajem srpnja, u sklo-
pu ‘Bakarskih susreta’, na Krasici na igralištu Hroljevo go-
stovao je i Mate Bulić. Program Margaretinog leta zatvorili 
su Studio B7 koncertom „Vrime“, a feštom od brodeta za-
dnji vikend u kolovozu, spušten je zastor na ovogodišnje 
Margaretino leto. 
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ZAHVALNI SPONZORIMA
Da bi to bilo moguće, osim Grada i Industrijske zone Ba-
kar, podršku Margaretinom letu kontinuirano pružaju i in-
stitucionalni partneri poput Hrvatske turističke zajednice i 
Turističke zajednice Kvarnera, kao i korporativni sponzori. 
I ove godine generalni sponzor manifestacije bila je INA d. 
d., a podršku su pružili Tia Partner, Metis, Građa Maxmart, 
Dragon Maritime Adria, Pizzeria na Piketu, Euromodul, Via 
Mea travel, Enigma, M. A. G., Punta di Galleto, Beach Gar-
den Bar & Restaurant, Orada Trade, Dboki Sound & Light, 
Tiskara Igmar, Vixel, Creative Media, Pekara Vrbnik i Ba-
karski Baškot.
Kroz cijelo Margaretino leto pratili su nas i brojni mediji, ali 
i naši vjerni medijski pokrovitelji: Novi list, Radio Rijeka, Po-
morski radio Bakar, Radio Korzo, Ri prsten i Tunera info. ■
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su i međunarodne. Današnji napori, međutim, idu i korak 
dalje. U proteklom razdoblju uložena su značajna sred-
stva u izgradnju i obnovu sustava kanalizacije i odvodnje, 
čime je podmorje Bakarskog zaljeva trajno zaštićeno od 
negativnih ekoloških utjecaja. Ovo je prvi i najznačajniji 
korak u zaštiti i revitalizaciji Bakarskog zaljeva. Uslijedit će 
izgradnja još jedne pontonske šetnice, sa zapadne strane 
zaljeva, a u njenom nastavku i buduće plaže Banj. Ove 
napore prate i različiti programi podizanja ekološke svi-

jesti, a tu su i programi koji povezuju turizam i doprinos 
održivom razvoju lokalne zajednice. Za njihovu provedbu 
zaslužna je turistička zajednica koja je tijekom proteklih 
godina za nekoliko svojih projekata dobila niz domaćih i 
međunarodnih priznanja, obzirom da u Bakru vrlo dobro 
znamo kakve mogu biti posljedice nepromišljenih zahvata 
u okoliš i prirodnu ravnotežu. Nastojimo stoga učiti iz proš-
losti i više nikad ne dopustiti da ekosustav i ljepota našega 
kraja budu narušeni. ■

N o, ti dani polako postaju prošlost, a Bakar sve više diše 
kao mjesto uravnoteženog razvoja i očuvanog okoliša 

uz brojne projekte i ekološke akcije. Jedna takva volonter-
ska akcija održana je u sklopu Margaretinog leta – najve-
će bakarske kulturno-zabavne manifestacije – a obuhvati-
la je čišćenje podmorja Bakarskog zaljeva. 
Uključio se velik broj pravnih osoba, na čelu s Gradom 
Bakrom, bakarskom Turističkom zajednicom te Sportskim 
pomorskim društvom „Luben“ pod organizacijskom pali-
com Velimira Vrzića, široj javnosti poznatiji kao Underwa-
ter Explorer. Događanje je okupilo velik broj podupiratelja 
i neposrednih sudionika. Okupio se velik broj ronilačkih 

društava i pojedinačnih volontera, njih preko 250 iz Hrvat-
ske, Slovenije, Italije… Ljudi su prepoznali sinergiju ekološ-
ke osviještenosti, promoviranja održivog razvoja i eko-tu-
rizma. Ovogodišnja akcija zapravo je proba za sljedeću 
godinu, kad u Bakru planiramo provesti najveću eko-ak-
ciju u Europi ikad te time, uz ostalo, ući i u Guinnessovu 
knjigu rekorda“.
Ovakve akcije bakarskoj lokalnoj zajednici nisu strane, 
budući da se ovdje na inicijativu udruge Eko Rijeka sa 
sjedištem u Bakru i njenog predsjednika Ratka Profozića 
akcije čišćenja mora odvijaju još od 1990-ih, a pod pokro-
viteljstvom International Marine Centre iz SAD-a postale 

EKO AKCIJA I 250 VOLONTERA U ČIŠĆENJU 
PODMORJA BAKARSKOG ZALJEVA
Da gdje ima volje, ima i promjene, najbolje svjedoči naš Bakar koji je, još ne tako davno, bio 
simbol teške industrije i ekoloških problema. 

Tekst: Sonja Jelušić Marić
Foto: Miljenko Šegulja
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P opularna manifestacija „Margaretino leto“ svoj vrhunac 
doživljava 13. srpnja, na blagdan Sv. Margarete, ujedno 

i Dan Grada Bakra. Margaretina je ove godine bila upravo 
u subotu, što je bio razlog više za ponuditi uistinu bogat i 
sadržajan program.

ZA SVAKOGA PONEŠTO 
Aktivnosti su započele već od jutarnjih sati tradicionalnim 
pohodom na Risnjak, u organizaciji Planinarskog društva 
„Bakar“ i vodstvo Bore Štrpca. Ujutro je održana i sv. misa 
u crkvi sv. Margarete, a u popodnevnim satima ispred cr-
kve Majke Božje od Porta krenula je tradicionalna svečana 
procesija s relikvijom sv. Margarete, nakon čega je uslije-
dila koncelebrirana sveta misa na Žalu ribara koju je pred-
vodio riječki nadbiskup Mate Uzinić. 
Posebnu živost bakarskim ulicama pridodao je tradicional-
ni Margaretin sajam, a za sve znatiželjnike bilo je moguće 
posjetiti i „Hrvatsku Kostajnicu“, ratni brod HRM-a koji je 
bio otvoren za javnost. Za one najmlađe u Gradskom vrtu 
je upriličen zanimljiv program Dječjeg kutka pod nazivom 
„Mala pomorska bitka“.

POMORSKA BITKA I JOLE
Vrhunac večernjeg dijela programa započeo je polaga-
njem vijenaca i odavanjem počasti poginulim braniteljima 
te svečani mimohod povijesnih postrojbi Hrvatske vojske 
kroz Bakar. Bila je to jedinstvena prilika za zaviriti u proš-
lost „modnog izričaja“ hrvatskih vojnih odreda, od istoka 
do zapada, sjevera i juga Hrvatske, preko Keglevićeve 
straže, Dubrovačkih Trombunjera, Serežana do čuvene 
Gradske straže Bakar. U svečanoj povorci sudjelovalo je 
preko 20 povijesnih postrojbi iz svih krajeva Hrvatske. 
Vojničkim duhom odisalo je i uprizorenje legendarne Po-
morske bitke koja se nakon pet godina pauze na velika 
vrata vratila u program središnjeg dana Margaretinog leta. 

POVRATAK POMORSKE BITKE U BAKAR
Već tradicionalno, drugi tjedan srpnja rezerviran je za veliku feštu u Bakru. Tekst: Sonja Jelušić Marić

Foto: Miljenko Šegulja

Spektakularna kanonada, scenski efekti, zaneseni pokliči i 
veliki vatromet nikoga nisu ostavili ravnodušnim!
Večer je zaključio raspjevani Joško Čagalj Jole na Žalu ri-
bara, jednoj od najljepših ljetnih pozornica uz samo more, 
nakon čega je uslijedila fešta uz grupu „Point“ do ranih ju-
tarnjih sati. Zahvaljujući brojnim sponzorima, svi programi 
bili su besplatni za sve posjetitelje.

POSEBNA AUTOBUSNA I TAXI-BOAT LINIJA
Cesta kroz Bakar bila je zatvorena za sav promet od 17 
sati do 2 ujutro, a taj dan bio je obustavljen i sav pomorski 
promet od rive do pontonske šetnice zbog izvođenja Po-
morske bitke. Kako bi Margaretina protekla uz što manje 
prometnog stresa, bio je osiguran besplatni mini bus od 
Industrijske zone do Bakra i natrag. Također, bio je osigu-
ran i taxi-boat od Kisikane do Bakra i natrag što se pokaza-
lo kao odlično rješenje kako doći na feštu u Bakar na dan 
kada je naš grad posjetilo gotovo 15.000 ljudi. ■

Foto: Digital Agency
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Ovim putem još jednom zahvaljujemo upravi Tower cen-
tra na gostoprimstvu i odličnoj suradnji. Naravno, za-

hvala ide i našim vrijednim udrugama: Udruga Bakarska 
gospoda i kapitani, Gradska straža Bakar 1848, Mažoretki-
nje Grada Bakra, koje su nas tako lijepo predstavile te na-

šem fotografu Miljenku Šegulji koji nas je pratio kroz čitavo  
Margaretino leto i brojna događanja. Posjetitelje smo počasti-
li našim delicijama: bakarskim baškotom, bakarskom tortom i 
starom Bakarskom vodicom uz priču o našem lijepom kraju i 
bogatom programu ovogodišnjeg Margaretinog leta. ■

U organizaciji Interpret Europe, međunarodnog udruže-
nja za interpretiranje baštine, krajem svibnja održan 

je webinar na kojem je prezentaciju održala Sonja Jelušić 
Marić, direktorica bakarske Turističke zajednice.
Direktorica je sudionike upoznala s izazovima i uspjesima 
ostvarenima u Bakru na ovom planu te je istaknula kako su 
nastojanja lokalne zajednice prepoznata kako od struke, 
tako i od gostiju. O tome svjedoči i niz nagrada posljed-
njih godina (međunarodne nagrade „Golden Interstas“ za 
izvrsnost i kvalitetu u radu i „Zlatna plautilla“ za najbolji 
kulturno-turistički proizvod za projekt Zaigrani Bakar te 
nacionalna nagrada „Simply the best“ za projekt Baštinska 
škrinjica, a projekt „Slijepi bakarski vodonoša“ uvršten u 

katalog dobrih praksi europske inicijative „Cultural Herita-
ge In Action“). Webinar je trajao gotovo 2 sata i sudionici 
su pokazali veliki interes za ovu temu kroz brojna pitanja 
koja su postavljali nakon održanog predavanja, što nam je 
svakako dobar znak da smo na dobrom putu i poticaj da 
ubuduće budemo još i bolji. 
Potvrdu da imamo kvalitetne projekte dobili smo pozivom 
Veleučilišta iz Rijeke da i ove godine održimo predavanje 
studentima prve godine studija iz predmeta „Osnove turiz-
ma“ kojima je direktorica održala prezentaciju o kreiranju 
turističkih proizvoda s naglaskom na samovodeće ture po-
put zaigranih istraživanja „Zaigrani Bakar“ i „Frankopan-
ska avantura“. ■

BAKARSKO POSLIJEPODNE U TOWERU 

DOBAR PRIMJER LOKALNE ZAJEDNICE U 
KREIRANJU TURISTIČKIH PROIZVODA

Početkom srpnja u sklopu promocije Bakra predstavili smo naše Margaretino leto i Pomorsku 
bitku u Tower Centru Rijeka.

Dobar glas daleko se čuje pa je Turistička zajednica Grada Bakra dobila poziv da održi 
online predavanje o uspjesima bakarske lokalne zajednice u kreiranju turističkih sadržaja i 
destinacijskom brendiranju nekoć industrijske sredine.

Tekst: Sonja Jelušić Marić
Foto: Miljenko Šegulja

Tekst: Sonja Jelušić Marić
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U DJEČJEM VRTIĆU BAKAR…

OBILJEŽAVANJE NOĆI KNJIGE U DJEČJEM 
VRTIĆU BAKAR

Mnoštvo je projekata, aktivnosti, posjeta i događaja obilježilo pedagošku godinu 2023./24. 
u Dječjem vrtiću Bakar. 

Ovogodišnja Noć knjige u Dječjem vrtiću Bakar obilježena je na sasvim poseban način. 
Odgajatelji svake skupine organizirali su večer priče koja je obuhvaćala druženje djece, 
roditelja i odgajatelja. 

Tekst:  
Irena Jelenić Aćimović

Tekst:  
Irena Jelenić Aćimović

B ila je ovo godina puna poticaja i avantura za dvjesto-
tinjak klinaca iz vrtića Hreljin, Fijolica i Škrljevo koji su 

svaki na svoj način doživjeli razne aktivnosti. Uživali su u 
posjetama Dječjoj kući, Ivaninoj kući bajki u Ogulinu, Mi-
nipolisu u Zagrebu, Prirodoslovnom muzeju u Brodu na 
Kupi, imanju Contessa, Farmi magaraca u Šmriki, Grad-
skom kazalištu lutaka u Rijeci, Gradskoj knjižnici Bakar, 
Aquatici u Karlovcu ili pak vožnji brodom. Na dječja lica 
osmijehe su izmamili i posjetitelji koji su došli u naš vr-
tić. Ugostili smo Udruženje obrtnika iz Rijeke, vatrogasce, 
Grobničke dondolaše, Plivače iz plivačkog kluba Kantrida. 

Sudjelovali smo i na raznim manifestacijama: Dječjoj maš-
karanoj reduti na Korzu, Homo si teć u Rijeci, Jurjevi na 
Hreljinu i u oživljavanju bakarskih špina u Bakru. Ali strani-
ce Bure teško bi izdržale sve naše posjete, projekte, aktiv-
nosti i manifestacije. Pa neka se onda na njima nađu samo 
aktivnosti vezane uz obilježavanje Noći knjige i uz projekt 
„Plivamo mi u Bakru svi“.
O svim ostalim aktivnostima, više možete čuti od naših 
polaznika, njihovih roditelja, nonića i nona koji su iznimno 
važan faktor u svim našim koracima. ■

U vrtiću Fijolica, roditelji Baškotića i Mrkačića za svoju su 
dječicu izveli predstavu „Plesna haljina žutog maslač-

ka“, u kojoj su baš oni imali glavne uloge. Priču Sunčane 
Škrinjarić odglumili su na šaljiv i zanimljiv način začinivši 
ju naizmjence čakavskim i štokavskim dijalektom. Anga-
žman roditelja (i jednog velikog brata) velikodušno je na-
građen pohvalama i aplauzima, a dječja ozarena i uzbuđe-

na lica s kojih nije silazio osmijeh bila su najveća nagrada 
za uloženi trud. 
U vrtiću Škrljevo, jasličke skupine Pandice i Lavići obilježi-
le su zajedno Noć knjige. Druženje djece, roditelja i odgo-
jiteljica započelo je čitanjem priče „Tri praščića“, a nastav-
ljeno je radionicom u kojoj su djeci bili ponuđeni poticaji 
po centrima aktivnosti u sobi dnevnog boravka. Tako se, 

DV BAKAR
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osim obilježavanja Noći knjige, roditeljima približio odgoj-
no-obrazovni rad u vrtiću. Prevladavala je vesela atmos-
fera dok su djeca roditelje ponosno pozivala u ponuđene 
aktivnosti, zajednički rješavala nedoumice i manipulirala 
ponuđenim sadržajima. 
U isto vrijeme, u skupini Školjkice, čitala se slikovnica „Ti-
gar koji je svratio na čaj“. Priči je prethodila kratka vježba 
svjesnosti „Kišna oluja“ koja djeci pomaže da se osjećaju 
mirno i usredotočeno. Uslijedila je mirna aktivnost pozdra-
va, kako bi se roditelji upoznali načinom na koji se Školjki-
ce pozdravljaju svakog jutra. 
Slikovnica „Tigar koji je svratio na čaj“ jedna je od omilje-
nih dječjih slikovnica, a nakon čitanja druženje se nastavilo 
uz malu čajanku i čašćenje čokoladnim kolačićima. Osim 
toga djeca su uz pomoć roditelja izrađivala maske s moti-
vom tigra koje su nakon druženja ponijela svojim kućama. 
Bila je ovo prilika da se roditelji pobliže upoznaju sa sva-
kodnevnim vrtićkim aktivnostima, zbog čega je zadovolj-
stvo bilo obostrano. 
Obilježavanje Noći knjige u Bubamarama i Zvjezdicama za-
počelo je igrokazom kojeg su prema priči „Mrav dobra srca“ 
izvele odgojiteljice. Nakon igrokaza, organizirana je radio-
nica izrade lutki iz priče, od eko recikliranih materijala. Tako 
su djeca, roditelji i odgojitelji zajedničkim snagama izradili 
cvrčke i mrave od čepova, kartonskih tuljaka, kartona. 
Druženje je proteklo u pozitivnoj atmosferi, a djeca su već 
sutradan nastavila stvarati dramske improvizacije koristeći 
lutke koje su izrađene prethodni dan. 
U vrtiću Hreljin, svaka je skupina Noć knjige obilježila na 
svoj način. 
Djeca jasličke skupine Tigrići sa svojim su roditeljima po-
slušala dvije priče o Pipu i Popi, autora Axela Schefflera. 
Budući da se radilo o slikovnicama pokrivalicama jedno-
stavnog teksta i ilustracija, čitanje je bilo interaktivno, pri-
mjereno dobi djece. Djeca su odgovarala na postavljena 
pitanja, a nakon priče djecu je veselilo puhanje balončića 
od sapunice. Zajedničko druženje nastavljeno je radioni-
com izrade taktilne slikovnice u kojoj će djeca svakodnev-
no u vrtiću moći uživati. 
Starija jaslička skupina Medvjedići svoju je Noć knjige po-
svetila temi odvikavanja od dude. Odgajateljice su rodite-
ljima i djeci pročitale slikovnice „Mala vila Varalica“ i „Ana 

se ostavlja dude“. Nakon čitanja slikovnica, brojalicom se 
odredio roditelj koji će pročitati slikovnicu „Baci dudu“ 
(bravo za tatu čitača!), nakon čega su podijeljene štapne 
lutkice koje su pomogle prisutnima da osmisle igrokaz, za 
koji su inspiraciju pronašli u ranije pročitanim pričama. Ve-
liki odaziv i interes roditelja pokazao je kako su druženja 
uz knjigu nezaobilazan izvor veselja i zadovoljstva. 
Skupina Leptirići već se neko vrijeme bavi istraživanjem svi-
jeta kukaca pa je slikovnica „Ela, spasiteljica pčela“ bila pra-
vi izbor za Noć knjige. Nakon čitanja slikovnice, uslijedio je 
igrokaz „Pčela i sreća“ kojeg su izvele mame djece iz sku-
pine. Uz veselu i opuštenu atmosferu, uživalo se u likovnoj 
aktivnosti slikanja pčela, nakon čega su svi sudionici Noći 
knjige dobili personalizirane medalje – Čuvar/ica pčela!
Za to su vrijeme u skupini Vjeverice, mame djeci čitale pri-
ču „Plesna haljina žutog maslačka“, koju su u potpunosti 
preradile na čakavski dijalekt. Iako tek četverogodišnjaci, 
djeca su sa zanimanjem slušala priču, u kojoj su se našle 
neke njima nepoznate riječi. Ovakav način njegovanja lju-
bavi prema jeziku i knjizi, razveselio je roditelje, odgojite-
lje i djecu, koja su uživala u boravku roditelja u vrtiću. 
Starija skupina Loptice u Noći knjige zaputila se u potra-
gu za srećom kroz slikovnicu „Nađi svoju sreću“, autori-
ce Emily Coxhead. Nakon priče zaključeno je da se sreća 
može pronaći u raznim bojama i oblicima, a najčešće nas 
uveseljavaju one najjednostavnije, svakodnevne stvari, a 
zaključak Loptica je da je sreća u zagrljaju dragih nam lju-
di. Zato su se na radionici izrađivali šareni baloni, koji su 
poput sreće zaplovili prostorom sobe dnevnog boravka u 
kojem borave loptice. 
Istovremeno su Žabice pričale priču „Lana i Pavo.“ Priča 
o odnosu djevojčice i njenog mede interpretirana je od 
strane odgojiteljica, što je kod djece izazvalo velik interes i 
oduševljenje. I roditelji Žabica su se ove večeri imali priliku 
okušati u čitanju priče. Svaki je sudionik imao priliku unijeti 
svoj duh u priču „Drvo ima srce“, koja je išla od ruke do 
ruke kroz gledalište i svaki ju je čitatelj mogao interpreti-
rati na svoj način. Vrlo emotivna, ali ujedno i zabavna ve-
čer završila je poukom: Čuvaj svoga prijatelja kao najveće 
bogatstvo. 
Ovim putem zahvaljujemo svim sudionicima i veselimo 
sljedećem čitanju!! ■
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I DALJE „PLIVAMO MI U BAKRU SVI“
Sve je počelo one godine kada je ekipa u sastavu Neo, Tin i Boris preplivala Bakarski zaljev. Tekst:  

Irena Jelenić Aćimović

T u su ekipu na cilju dočekali klinci iz Dječjeg vrtića Fijoli-
ca. S oduševljenjem su pljeskali, nosili im ručnike, foto-

grafirali se… Bio je to velik događaj za grad Bakar. A svaki 
veliki događaj i podvig, zaslužuju da ih se pamti. Tako se 
rodila ideja za projekt „Plivamo mi u Bakru svi“. U projekt 
su bila uključena sva djeca u šestoj i sedmoj godini života, 
koja su u nekoliko navrata u pedagoškoj godini 2023./24. 
posjetila Bazene Kantrida. 
Tijekom godine djeca su s velikim nestrpljenjem iščekivala 
dan kada će se upoznati s trenerima i ući u bazen. Kada će 
doći taj dan da „idemo na plivanje“. 

Kao i svi treninzi, i naši vrtićki započinju standardnim opće-
pripremnim vježbama kako bi se tijelo dobro razgibalo, a 
mišići zagrijali. Uz podršku stručnih trenera, djeci je pruže-
na mogućnost usvajanja osnova stava ruku, nogu i cijelog 
tijela kod plivanja i plutanja. Kroz igru i zabavu djeca su 
„razbijala“ strahove od vode, skokova u bazen, plivala uz 
crviće, razvijala ljubav prema sportu, ali i poštivanju pravila 
ponašanja u bazenu. Posebno su se zabavili u malom ba-
zenu gdje su bile organizirane slobodne aktivnosti. 
Osim što su naša djeca posjetila Bazene Kantrida i s trene-
rima Plivačkog kluba Kantrida odradila pravi mali trening, 
djeca Dječjeg vrtića „Hreljin“ ugostila su plivače i trenere. 
Bilo je to ovako…
Najprije smo u goste pozvali gđu Anticu Polić, našu vrtićku 
nonu, koja je svojedobno bila prvakinja Indije u plivanju. 
Da, da… Dobro ste pročitali, prvakinja Indije. Ona nam je 
pričala o dalekoj Indiji i o napornim treninzima koji su po-
trebni da bi se došlo do naslova državnog prvaka. Te je 
uspjehe nona Antica postigla davno, davno, dok se mi još 
nismo niti rodili. 
Naše male glavice i njihove odgajateljice, pitale su se 
kako to izgleda danas. Ali ne u Indiji, nego u Hrvatskoj. 
Stoga smo pozvali trenere i plivače Plivačkog kluba Kan-
trida da nas posjete u našem vrtiću. Plivački klub Kantrida 
ekipni je državni prvak Republike Hrvatske i baš su ti pliva-
či posjetili Dječji vrtić Hreljin i ispričali sve o svojim uspje-
sima na bazenima. Ključ uspjeha nalazi se u intenzivnim 
treninzima, nakon kojih slijedi red druženja, zdrave hrane, 
putovanja na pripreme i razna prvenstva, a sve začinjeno 
disciplinom i ljubavi prema sportu i zdravom načinu života. 
Tko zna, možda netko od nas malenih postane veliki pr-
vak i pri tome ne zaboravi da je svoja prva plivačka isku-
stva stekao baš s Dječjim vrtićem Bakar. ■
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AKTIVNOSTI VESELIH “BAMBIĆA”
Dječji vrtić „Bambi“ i ove je godine organizirao niz uzbudljivih aktivnosti za svoje mališane, 
pružajući im nezaboravne uspomene i vrijedna iskustva. 

Tekst:  
Mihaela Mišić 

DV BAMBI

O vaj bogati plan aktivnosti uključivao je završni izlet na 
imanje Contessa u Draganiću, posjet Aquatici u Kar-

lovcu, izlet mlađe djece u ZOO vrt u Omišlju, završnu sve-
čanost za oproštaj od školaraca, razne humanitarne akci-
je, posjet astronomskom centru u Rijeci te razne kazališne 
predstave. 
Završni izlet na imanje Contessa u Draganiću kao kruna 
školske godine bio je savršen način da se djeca upoznaju 
s prirodom i ruralnim načinom života. Djeca su imala prili-
ku vidjeti domaće životinje, sudjelovati u raznim radionica-
ma i igrama na otvorenom te uživati u svježem zraku. Ono 
što je posebno osvojilo djecu je prošlost imanja te priče 

vezane za njega. Imanje obiluje raznim antikvitetima koje 
mnoga djeca nikada nisu vidjela, opremljeno je predivnim 
starinskim namještajem i kostimima. Jedna od radionica, 
u kojoj su se djevojčice oblačile u princeze, a dječaci u 
vitezove, djecu je vratila nekoliko desetaka godina u proš-
lost kada su tim istim imanjem šetale grofice i princeze, a 
vjerno ih čuvali njihovi vitezovi.

Na povratku kući, djeca su posjetila Aquatiku, slatkovodni 
akvarij u Karlovcu. Ovaj izlet pružio je djeci jedinstvenu 
priliku da uče o rijekama i jezerima Hrvatske, kao i o biljka-
ma i životinjama koje tamo žive. Djeca su bila oduševljena 
raznim vrstama riba, vodenih biljaka i drugih organizama. 
Kroz interaktivne radionice, mališani su naučili o važnosti 
očuvanja slatkovodnih ekosustava i reciklaže vode.
Mlađa djeca uživala su u posjetu mini ZOO vrtu u Omišlju 
gdje su mogli dodirivati i hraniti manje životinje poput ku-
nića i koza, kokica, patki, magaraca, ponija...
Za polaznike koji na jesen kreću u školu, organizirana je 
svečana oproštajna ceremonija. Roditelji i rodbina pridru-

žili su se svečanosti na kojoj su djeca izvela prigodni pro-
gram s pjesmama, recitacijama i plesom. Djeca su dobila 
diplome i prigodne darove, a sve je završilo veselim dru-
ženjem i zakuskom. Atmosfera je bila ispunjena emocija-
ma, ponosom i veseljem, a mnogima su oči zasuzile dok 
su gledali svoje mališane kako odrastaju i prelaze u novu 
fazu života. 
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Djeca su također posjetila Astronomski centar u Rijeci 
gdje su imala priliku promatrati zvijezde i planete. Ovaj 
izlet pobudio je veliko zanimanje za astronomiju među 
mališanima. Gledajući prigodni crtić djeca su stekla nove 
spoznaje o planetima i zvijezdama te poslušala zanimlji-
ve priče o svemiru. Uz pomoć edukatora saznali su kako 
nastaju zvijezde, što su crne rupe i kako astronauti žive u 
svemiru. 
Često smo posjećivali kazališta te gledali razne predsta-
ve. Ove predstave su bile izvrsna prilika za djecu da se 
upoznaju s umjetnošću i kazalištem. Kreativne i interak-
tivne predstave potaknule su dječju maštu i kreativnost, a 
nakon svake predstave organizirane su radionice gdje su 
djeca mogla izraziti svoje dojmove kroz crtanje i igru. 

Kao što većina vas zna, naš vrtić je poznat po svojoj pre-
danosti zajednici, a ove godine su organizirane brojne 
humanitarne akcije. Djeca, roditelji i osoblje sudjelovali su 
u prikupljanju pomoći za socijalno ugrožene obitelji, orga-
nizirali su prodajni sajam dječjih radova te su sudjelovali u 
različitim ekološkim akcijama čišćenja i uređenja okoliša. 
Također, vrtić je sudjelovao u nacionalnim kampanjama za 
pomoć oboljelima od rijetkih bolesti, prikupljanju igračaka 
za djecu u bolnicama i donacijama za skloništa za napu-
štene životinje.

Aktivnosti koje vrtić Bambi Škrljevo organizira za svo-
je polaznike imaju za cilj pružiti djeci sretno i ispunjeno 
djetinjstvo, bogato iskustvima i znanjima koja će ih pratiti 
cijeli život. Kroz ove događaje, djeca uče o važnosti za-
jedništva, brige za okoliš i međusobnog poštovanja, dok 
se istovremeno zabavljaju i uživaju u čarima djetinjstva. ■
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O vogodišnja završna priredba bila je u Domu kulture 
Škrljevo. Tema je bila srce, ali ne samo ono koje nam 

je svima potrebno za život, nego ono srce koje nam treba 
da budemo dobri, sretni, zaljubljeni, tužni ,radosni, zahval-
ni... Srce bi nam trebalo biti vodič kroz život, jer bi svijet 
tada bio puno bolji.
Bilo je tu pjesme, plesa, ali i pokoja suza, jer se nije lako 
rastati od vrtića, od teta koje su bile tu godinama i brinule 
o toj djeci od pelena pa sve do polaska u školu. Ipak, osje-
ćamo ponos i zadovoljstvo, jer se kroz godine vidi veliki 
napredak. Zadovoljstvo je gledati te male ljude kako po-
staju veći, zreliji, odgovorniji, kako rastu... I mi rastemo s 
njima, uče nas novim stvarima, uz njih postajemo bolji, ali i 
stariji, samo izgledom, jer u srcu smo i dalje djeca.
Prije završne priredbe bili smo na predivnom izletu u Con-
tessi (Draganić), baroknom imanju iz 1714. godine. Tamo su 
dani bajkoviti, a uz barokno imanje pristaju kraljevski ko-
nji lipicanci, svaka odaja priča svoju priču, u krušnoj peći 
peku se kolači. 
Djeca su sudjelovala u raznim radionicama, djevojčice su 
imale priliku isprobati barokne haljine, a dječaci postati vi-
tezovi.
Na povratku smo se zaustavili u Karlovcu kako bismo po-
sjetili Aquatiku, slatkovodni akvarij u kojem smo vidjeli 
iznimno bogatstvo hrvatskih rijeka, jezera, bara i močvara 
na jednom mjestu. Uz izvrsnog vodiča uspjeli smo puno 
toga naučiti, zabaviti se te je ostalo dovoljno vremena i za 
sladoled.

Našim školarcima želimo puno sreće i uspjeha u školi, a 
njihovim roditeljima puno strpljenja i razumijevanja. Budite 
uz svoju djecu što više, družite se, mazite i veselite, jer dok 
se okrenete postat će odrasli ljudi. 
I nemojte zaboraviti na srce s početka priče, neka vam 
bude vodič u odgoju vaše djece.
Nemojmo dozvoliti da naše srce postane premaleno zbog 
previše sjaja oko nas, samo srcem ove male ljude može-
mo izvesti na pravi put učeći ih pravim vrijednostima. ■

MALENE “PČELICE” I NJIHOVE AKTIVNOSTI
Vrijeme leti, godine brzo prolaze... Mi u vrtiću to jako dobro vidimo, jer u školu ispraćamo 
djecu bivših vrtićaraca, a kako je ovo 34. generacija školaraca lako je zaključiti da naši prvi 
školarci sada imaju 40-ak godina. 

Tekst: Maja Benić 

DV PČELICE
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PRVAŠIĆI – OSNOVNA ŠKOLA BAKAR

MŠ BAKAR

PŠ KRASICA

UČITELJICA:  

KLARA TURINA

1.	 ČOKLO PAUL

2.	 FOREMPOHER ŠKUVER 

MARK

3.	 HASANI TARIK 

4.	 HUSOVIĆ TIMUR

5.	 MARKOVIĆ EMANUEL

6.	 MARKOVIĆ JOSIP

7.	 PROTIĆ LUCIJA

8.	 ŠARIĆ NOEL

UČITELJICA:  

SANDRA PICCO

1.	 CORAZZA MARA

2.	 ČAJKOVAC MARKO

3.	 ĆORALIĆ GEA

4.	 FILJAK PAOLA

5.	 LINIĆ VITA 

6.	 MEŠTROVIĆ JULIJA

7.	 MIKULIČIĆ MAURO

8.	 MIOČIĆ MARTA

9.	 PEVALOVIĆ VITA

10.	 ŠIMATIĆ ZOE
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PŠ ŠKRLJEVO

UČITELJICA:  
HELENA BORČIĆ

1.	 ČEKADA NEA 
2.	 GLASER HELENA
3.	 GRABERSKI-PRPIĆ NICOLE 
4.	 ISMAILI ARDA 
5.	 KORDIĆ CORIN 

6.	 MARGETA RAFAEL 

7.	 MAVRINAC FRAN 

8.	 MIČETIĆ LEON 

9.	 PAVLETIĆ LARA 

10.	 STIPANČIĆ NIKA 

11.	 TOMIĆ- MATIČIĆ MIA 

12.	 UKALOVIĆ LEA 

PŠ KUKULJANOVO

UČITELJICA:  

SARA FUMIS

1.	 GERIĆ PAULINA

2.	 GIORGOLO DAVID 

3.	 JAGODNIK TONI 

4.	 KEŽIĆ JAKOV 

5.	 RAK ANDREJ 

6.	 ROŽIĆ LUKA
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UČITELJICA: RADMILA VIDAS BABIĆ 

1.	 AŽIĆ LEO 
2.	 BAKIĆ ENI 
3.	 BENAC LEONA 
4.	 BEŠIĆ LAYLA 

5.	 BLAŽINA MATEO 
6.	 BUDIMIR LANA 
7.	 ĐUJIĆ LUCIJA 
8.	 FLEGO FRAN 
9.	 GRGIĆ DAVID 
10.	 IMENKOVIĆ KARLO 

11.	 LISKO DAVID 
12.	 NIKOLIĆ NORA 
13.	 PASKOVIĆ SOFIA 
14.	 RONČEVIĆ KARLO 
15.	 RUŽIĆ MARIN

16.	 SOBOL DAVID 

UČITELJICA: GORDANA KRUŽIĆ

1.	 BABIĆ KATARINA 
2.	 BIŠĆAN DAVID 
3.	 ČOLAKOVAC DOMINIK 
4.	 ĆORKOVIĆ SARA 

5.	 DIVKOVIĆ ADAM 
6.	 DOMIJAN KAYA 
7.	 KUCJENIĆ NICOLE 
8.	 KVASIĆ BORIS 
9.	 JOSIPOVIĆ LANA 
10.	 JURIŠEVIĆ LANA 

11.	 MIČETIĆ NIKO 
12.	 MILOŠ DAVID 
13.	 PALADIN DORIJAN 
14.	 POLIĆ JAKOV 
15.	 TRBOVIĆ DAVID 
16.	 TUFEKČIĆ LEON

PRVAŠIĆI – OSNOVNA ŠKOLA “HRELJIN”

1 .A

1 .B
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ERASMUS+ U OŠ BAKAR

OŠ BAKAR

STRUKTURIRANI TEČAJEVI
Ksenija Litović, Erasmus+ koordinator

Strukturirani tečajevi za učitelje i stručne suradnike vrije-
dan su dio Erasmus+ aktivnosti. Tečajevi koji se provode 
diljem Europe omogućuju internacionalizaciju obrazovnih 
prilika u OŠ Bakar, osnaživanje upravljačkih vještina ru-
kovodećeg osoblja, osnaživanje i inoviranje pedagoških 
kompetencija i metoda podučavanja učitelja te jačanje 
stručnih kompetencija nastavnog osoblja za rad s učeni-
cima s posebnostima. U proteklom projektnom razdoblju 
djelatnici OŠ Bakar sudjelovali su na pet ovakvih tečajeva.

OSVRT NA STRUKTURIRANI TEČAJ DESIGN THE 
POSITIVE: POSITIVE THINKING, POSITIVE COM-
MUNICATION AND POSITIVE SCHOOL SPACES
dr. sc. Tomislav Uzelac-Šćiran

Tečaj je održan u Firenci u razdoblju od 04. do 09. ožuj-
ka 2024. Osim teorijskih predavanja, imao sam priliku 
sudjelovati u vježbama koje su mi pomogle u shvaćanju 
važnosti pozitivne komunikacije sa samim sobom, s mo-
jim kolegama na radnom mjestu i ljudima koje susrećem u 
svakodnevnom životu. 

Naučio sam načine kako povećati pozitivno razmišljanje 
generalno, kako smanjiti nezadovoljstvo samim sobom 
i ljudima koji me okružuju, kako vježbati zahvalnost na 
dnevnoj bazi te kako razvijati smisao za humor. Ideja te-
čaja bila je da sudionike potakne na prenošenje temeljnih 
ideja pozitivne psihologije na svoja radna mjesta. Pozitiv-
na psihologija se u svojim istraživanjima i u svome djelova-

nju usmjerila na subjektivna iskustva: osjećaje blagostanja 
i zadovoljstva iz prošlosti, nade i optimizma za budućnost i 
osjećaja zanesenosti i sreće u sadašnjosti. Ona naglašava 
pozitivne individualne osobine pojedinca i daje mu smjer-
nice kako iste maksimalno razviti i iskoristiti kako bi njegov 
život kao i život njegove zajednice bio pozitivniji i ispunje-
niji. To znači da bi svaki pojedinac trebao prepoznati svoje 
dobre strane, svoje osobne izvore energije i pokretače 
pozitivnog ponašanja pri čemu bi ga takve emocije i takva 
usmjerenost zasigurno dovele do lakšeg suočavanja s vla-
stitim teškoćama te bi na taj način dodatno razvijao svoje 
snage i živio ljepši i ispunjeniji život. 
Na tečaju je sudjelovalo 11 pedagoških djelatnika iz Fin-
ske, Španjolske, Portugala, Reuniona i Hrvatske. Predava-
nja smo slušali u vili Venerosi Pesciolini u samom sredi-
štu Firence. Radi se o prekrasnom gradu koji je smješten 
u centralnoj Italiji, u pokrajini Toskana. Firenca danas ima 
oko 380 000 stanovnika, a zbog svoje kulturološke važ-
nosti nazivaju je i talijanskom Atenom. Naime, za vladavine 
obitelji Medici, osobito tijekom 15. i 16. stoljeća, Firenca je 
bila kulturni centar svijeta. Rodni je to grad velikih autora i 
umjetnika poput Dantea Aligheria, Michelangela, Leonarda 
da Vincija, Donatella, Brunelleschia, Machiavelia i Galilea.

OSVRT NA STRUKTURIRANI TEČAJ MINDFULNESS 
FOR TEACHERS: A HANDS-ON APPROACH
Gordana Kovačević, mag. prim. educ.

U sklopu Erasmus+ projekta sudjelovala sam na struktu-
riranom tečaju u Berlinu (Njemačka) od 22. do 27. travnja 
2024. godine. Naziv tečaja je Mindfulness for Teachers: 
a Hands-on Approach (Mindfulness za učitelje: praktičan 
pristup). U organizaciji Europass Teacher Academy na te-
čaju je sudjelovao 21 polaznik iz Francuske, Poljske, Cipra, 
Grčke, Španjolske, Slovačke, Francuske Gvajane, Norveš-
ke i Hrvatske.
Ishodi učenja: 
	• Usvajanje novih tehnika za rad s učenicima u svrhu 

vježbanja emocionalne kontrole.
	• Osnaživanje pojedinaca za prevladavanje svakodnev-

nog stresa. Upoznavanje s tehnikama usmjerenim na 
jačanje samokontrole i pažnje za uspješnije učenje.

	• Korištenje inovativnih tehnika za osnaživanje nastavni-
ka u radu s učenicima. Razmjena iskustava i primjera 
dobre prakse. 

Mindfulness – riječ je o usredotočenoj svjesnosti i pred-
stavlja znanstveno utemeljenu metodu meditacije koja slu-
ži za održavanje stanja psihološke dobrobiti posebno kada 
su u pitanju depresivna i anksiozna raspoloženja.
Osim novih spoznaja i znanja ovakvi Erasmus projekti omo-
gućuju upoznavanje kolega iz različitih zemalja, razmjenu 
iskustava i primjera dobre prakse. Polaznici su na tečaju 
imali različite aktivnosti, grupne vježbe i radionice, samo-
stalne vježbe kao temelj za integraciju Mindfulnessa u uči-
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onicu, vježbe usmjerene pažnje. Važan element je i kultur-
na aktivnost. Posebno iskustvo i doživljaj je upoznavanje s 
kulturom i znamenitostima grada domaćina - Berlinom. Za 
Berlin doista možemo reći da je prijestolnica kulture.

OSVRT NA STRUKTURIRANI TEČAJ ENGLISH FOR 
SCHOOL ADMINISTRATION AND NON-TEACHING 
STAFF
dr. sc. Tomislav Uzelac-Šćiran

Na strukturiranom Erasmus tečaju naziva English for scho-
ol administration and non-teaching staff sudjelovao sam u 
razdoblju od 20. do 24. svibnja 2024. godine. Isti je odr-
žan u Barceloni, a dizajniran je za školsko osoblje koje želi 
ojačati svoja znanja engleskog jezika. 
U grupi je bilo 8 polaznika iz Estonije, Poljske, Italije, Fran-
cuske i Hrvatske. Radili smo na poboljšanju vokabulara, 
gramatike, izgovora i komunikacijskih vještina englesko-
ga jezika s ciljem razvijanja samopouzdanja u razgovoru 
i u pisanoj korespondenciji. Tijekom druženja kolege su 
me upoznale s odgojno-obrazovnim sustavima zemalja iz 
kojih dolaze. Predavanja su se održavala u prekrasnoj mo-
dernističkoj zgradi u samom centru Barcelone, neposred-
no do Trga Katalonija. 
U sklopu tečaja, s voditeljicom smo posjetili više kulturnih 
mjesta poput La Pedrere, Case Amatler i Case Batllo, a sa-
mostalno sam nakon predavanja uživao u razgledavanju 
sljedećih znamenitosti: Casa Vincens, Poble Espanyol, Sa-
grada Familia, Museum of national Catalan art, the Gothic 
quarter. Neizostavan je i gastronomski doživljaj iz kojeg 
bih izdvojio tapase te razne riblje specijalitete. 
Tečaj je ispunio moja očekivanja te bih ga preporučio škol-
skom administrativnom osoblju i ostalim zaposlenicima 
koji rade u školskom sustavu, a nisu u prilici često koristiti 
engleski jezik.

OSVRT NA STRUKTURIRANI TEČAJ CHATGPT AND 
BASIC AI TOOLS
Beata Marinov, mag. educ. polytech. et inf.  
Romana Vukelić, prof. Informatike i Engleskog jezika

Na strukturiranom tečaju ChatGPT and Basic AI Tools, u 
razdoblju od 1. do 6. srpnja 2024. godine, sudjelovale su 
učiteljice Romana Vukelić i Beata Marinov. Tečaj je održan 
u glavnom gradu Grčke – Ateni. U organizaciji Europass 
Teacher Academy sudjelovalo je 20 sudionika iz različitih 
zemalja poput Cipra, Malte, Španjolske, Slovenije, Austri-
je, Poljske i Mallorce. Dva su glavna cilja ovog tečaja. Prvi 
cilj je istraživanje osnovnih koncepata umjetne inteligen-
cije u edukaciji u svrhu poboljšanja podučavanja i učenja. 

Drugi cilj je da se smanji opseg posla zadržavajući krea-
tivnost i aktivnost učenika poštujući pedagoške koncepte 
usmjerene prema učenicima.
Kroz svih 30 sati tečaja koristili su se različiti alati: ChatGPT, 
Copilot, Leonardo, Canva, Quizziz i dr. te smo kroz dobre 
primjere usvojili na koji se način upravo ti alati mogu pri-
mijeniti u nastavi.
Uz praktičnu primjenu, kroz tečaj je poticana pozitivna ko-
munikacija i suradnja. Svi polaznici tečaja sudjelovali su u 
raspravama, kako u grupi tako i individualno.
Neizostavan dio svakog ovakvog tečaja je upravo i kultur-
ni aspekt pa je tako zadnji dan bio rezerviran upravo za to, 
upoznavanje kulture i znamenitosti domaćina – Atene. ■
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POSJET VJEČNOM GRADU
14. travnja 2024. godine, mi učenici 8.a i 8.b razreda OŠ Bakar (Ana Mutnjaković, Zvonimir 
Zaharija, Vedran Rak, Lovro Perušić, Marko Biondić, Nensi Petek i Greta Šegulja) zajedno 
s našim profesoricama (Dijana Potkrajac, Martina Colnar, Megi Verzon i Vesna Štraser) i 
ravnateljem dr. sc. Tomislavom Uzelcem – Šćiranom, otputovali smo u Vječni Grad (Rim). 

Tekst:  
Ana Mutnjaković 

O dsjeli smo u hotelu River Chateu. U šest dana našeg 
posjeta obišli smo najpoznatije spomenike toga gra-

da: Koloseum, Fontanu di Trevi, Panteon, Vitorijano (Ol-
tar domovine) i Forum Romanum, a u petak smo posjetili 
Amalfi coast i Pompeje. Posjetili smo Veleposlanstvo Re-
publike Hrvatske gdje su nas lijepo ugostili. Od ponedjelj-
ka do petka pohađali smo školu Via Nitti. Učenici i pro-
fesori su bili vrlo ljubazni i srdačno su nas primili. Moram 
reći da je ovo sedmi Erasmus za našu školu i ne planiramo 
prestati putovati po našoj prekrasnoj Europi.

Greta, kako se tebi svidio cjelokupni izlet i grad Rim?

Škola je bila stvarno predivna i svidjelo mi se kako su nas 
dočekali. Dočekani smo na poseban i srdačan način, što 
je ostavilo dubok dojam na sve nas. Jedna djevojčica bila 
je obučena u haljinu u bojama naše zastave. Njihova pro-
fesorica odsvirala je melodiju hrvatske himne, to je bio za-
ista dirljiv trenutak. Tijekom našeg boravka u školi imali 
smo priliku upoznati mnoge divne ljude. Učenici su nas 
lijepo primili i ubrzo smo stvorili nova prijateljstva i drago 
mi je da smo i dalje u kontaktu s njima. Posjet ovoj školi bio 
je nezaboravno iskustvo koje ćemo zauvijek nositi u našim 
srcima i drago mi je što sam imala priliku sve to doživjeti. 

Lovro, što se tebi najviše svidjelo?

Moji su favoriti Positano i Pompeji. U Positanu mi je bilo 
fascinantno vidjeti kuće tako poredane na strmoj planini. 
Uličice su bile uske s puno malih trgovina koje su bile pre-
pune raznih stvari. Kuće su obojane u razne boje i pore-
dane jedna pokraj druge, malo me je to podsjetilo na naš 
Bakar. Glavna cesta koja prolazi kroz mjesto toliko je uska 
da jedva prođe jedan kombi. More je bilo prekrasno, a pi-
jesak crnkast. Nakon Amalfi Coasta zaputili smo se prema 
Pompejima. Izgledali su još ljepše nego na televiziji i oča-
rali su me, a Vezuv je bio prekrasan. Htio bih opet posjetiti 
i Positano i Pompeje.

Vedrane, što je tebi bilo najzanimljivije?

Nakon dugog čekanja napokon je došla srijeda i meni 
najzanimljiviji dio izleta, Stadio Olimpico. Stadio Olimpico 
glavni je stadion u Rimu i dijele ga klubovi Roma i Lazio 
te ga također koristi i talijanska nogometna reprezenta-
cija, a otvoren je 1937. godine. Na zidovima tunela stadio-
na obješeni su dresovi poznatih nogometaša. Obišli smo 
svlačionice klubova, izašli na teren i slikali se s hrvatskom 
zastavom. Uspjeli smo vidjeti stadion dan prije važne uta-
kmice Rome i Milana.

Reci mi, Nensi, kako si ti doživjela Rim?

Odlazak i cjelokupno putovanje u Rim jako mi se svidjelo 
i vrlo sam zahvalna na tome što sam baš ja uspjela dobiti 
priliku otići s prijateljima iz škole i odličnim profesorima 
tjedan dana u tako lijep grad i vidjeti njegove znamenito-
sti. Rim je sam po sebi poseban i čaroban, a za turiste je 
jedna od čestih destinacija. Imali smo priliku vidjeti puno 
toga što Rim i Venecija nude, a uz to i nezaboravnu zaba-
vu i druženje. Ljudi i naši vršnjaci koje smo upoznali u školi 
jako su bili dragi i zainteresirani naučiti nas što više mogu 
o njihovom načinu rada i njihovoj kulturi na čemu smo im 
mi bili izuzetno zahvalni, jer uz puno učenja uspjeli smo 
steći i dobre prijatelje i naučiti poneku riječ na talijanskom 
jeziku. Samo putovanje i vožnja dosta su dugo trajali, ali se 
sve isplatilo kad smo došli na naše odredište. U Rim bih se 
vratila kad god bih mogla jer je on stvarno centar svijeta.

Našim novim prijateljima postavila sam neka pitanja i 
ovo su njihovi odgovori.

Ilaria:
„Za vaš dolazak pripremali smo se zapravo otkad je vaš 
ravnatelj poslao poruku, a stvarna pripremanja započela 
su mjesec dana prije vašeg dolaska. Napravili smo raspo-
red kako bismo sve stigli i kako bi sve bilo savršeno. Prije 
vašeg dolaska bili smo vrlo uzbuđeni zato što naš razred 
nije sudjelovao u Erasmus projektu već tri godine. Tijekom 
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vašeg boravka u školi bilo smo vrlo sretni, a nakon vašeg 
odlaska bili smo pomalo tužni jer smo vas zavoljeli i znamo 
da se možda nećemo više nikada vidjeti, ali nam je drago 
da smo i dalje u kontaktu.“ 
Filippo:
„Za nas Erasmus nije samo putovanje u drugu državu, već 
nastajanje prijateljstava i velika avantura. Zahvaljujući Era-

smus projektu naša škola je proputovala skoro cijeli svijet, 
a neke od država su: Australija, Hrvatska, Grčka, Nizozem-
ska, Francuska i Engleska. Prije nego što ste došli malo 
smo istražili povijest vaše države. A od vas smo mnogo 
naučili, čak i malo hrvatskog jezika, iako prije nego što ste 
stigli, nismo znali niti riječ.“ ■

UČILI SMO, NAPREDOVALI I VESELILI SE...
Tijekom nastavne godine učenici OŠ Bakar bili su jako vrijedni, kako u redovnoj 
nastavi, tako i u natjecanjima i izvanškolskim aktivnostima.

Tekst:  
Vedrana Udovičić, Linda Pavletić 
Miharija i Adriana Mihalić Šebelja
 

U studenom 2023. obilježen je Tjedan programiranja, 
u veljači 2024. Dan sigurnijeg interneta te u svibnju 

2024. Dan medijske pismenosti. Učenici su izrađivali pri-
godne video uratke te su uvježbavali vožnju i snimanje 
dronom, izrađivanje modela i ispisivanje na 3D printeru i 
programiranje pomoću MicroBita i Modi sustava pod vod-
stvom učiteljice Adriane Mihalić Šebelja. Obilježili smo 
Međunarodni dan broja π pod vodstvom učiteljice Linde 
Pavletić Miharija. Dan škole obilježen je kroz kvizove zna-
nja i prikladne radionice, a u njemu su sudjelovali svi uči-
telji i učenici škole. 
Učenici Školskog sportskog kluba marljivo su trenirali i 
usvajali sportska znanja i vještine pod vodstvom učielja 
Ronyja Majera. 
Dodatnu nastavu engleskog jezika, pod vodstvom učite-
ljice Viole Čor, su i nakon natjecanja redovno pohađale 
učenice 7.a razreda Mirna i Katarina Mraović i u sklopu nje 
čitale kratke priče na engleskom jeziku, obrađivale teme 
iz povijesti, mitologije i književnosti koristeći engleski jezik 
(Atlantida, Agatha Christie, Ernest Hemingway, itd).
Čitateljsko-stvaralačka skupina učiteljice Valentine Janeš 
bavila se čitanjem cjelovitih proznih djela, ulomaka i čita-
njem poezije te kritičkim promišljanjem o pročitanim tek-
stovima. I same učenice okušale su se u literarnom stva-
ralaštvu. Veselile su se i ilustracijama pročitanih i vlastitih 
radova. Njima su uređivale panoe u hodniku škole. Obi-
lježeni su i važniji nadnevci i blagdani: Božić, Valentinovo, 
150. godišnjica rođenja I. B. Mažuranić...
Učenice sedmih razreda Tanja Maršanić i Mirna Mraović 
postigle su lijep rezultat na školskoj razini natjecanja iz Hr-
vatskog jezika. Učenice 7.a razreda stvarale su literarne 
uratke, uređivale učionicu Hrvatskog jezika te ukrašavale 
panoe obilježavajući time prigodne datume.
Učenici su se često okušali i u natjecanjima iz raznih pod-
ručja i tu su ostvarili jako lijepe rezultate na natjecanjima:
Djevojčice u STEM-u – sudjelovale su tri ekipe učenica 
sedmih i osmih razreda.
Naša najbolja ekipa u sastavu Ana Mutnjaković, Leona La-
dić, Katarina Mraović i Mirna Mraović osvojila je 36. mjesto 
od 200 ekipa iz cijele Hrvatske. Mentorice: Marina Vuka-
šinović (Fizika), Jadranka Malić (Kemija) te Linda Pavletić 
Miharija i Dijana Potkrajac (Matematika). 

Klokan bez granica – u 10% najboljih rezultata u Repu-
blici Hrvatskoj plasirali su se Lorena Pavković (mentorica 
Ksenija Litović), Josip Savić (mentorica Alma Hess) i Ivan 
Pribanić (mentorica Dijana Potkrajac).
Matematička liga – Fran Petrović i Antonio Benac osvojili 
su 33. mjesto u državi od 609 parova (mentorica Linda 
Pavletić Miharija).
Županijsko natjecanje mladih tehničara – Fran Petrović 
osvojio je 2. mjesto (mentorica Marina Vukašinović).
Županijsko natjecanje iz geografije – Antonio Benac 
(mentor Denijal Ibrić).
Županijsko natjecanje iz informatike – Ivan Pribanić, Fran 
Petrović, Antonio Benac, Nives Krajačić, Franka Mutnjako-
vić, Ana Mutnjaković i Viktor Crnković (mentorica Adriana 
Mihalić Šebelja).
Državno natjecanje iz informatike – Fran Petrović (men-
torica Adriana Mihalić Šebelja).
Croatian Makers liga –tijekom godine sudjelovali smo u 
dvije ekipe:
Mlađa dobna skupina – Ivan Pribanić, Nikola Signorini i 
Josip Mičetić (mentorica Adriana Mihalić Šebelja).
Starija dobna skupina - Antonio Benac, Fran Petrović, 
Franka Mutnjaković, Nives Krajačić, Lovro Perušić, Ana 
Mutnjaković i Viktor Crnković (mentorica Adriana Mihalić 
Šebelja).
Super finale (državno natjecanje) Croatian Makers lige – 
učenici Antonio Benac, Fran Petrović, Nives Krajačić i Lo-
vro Perušić osvojili su 24. mjesto od 229 ekipa (mentorica 
Adriana Mihalić Šebelja).
Županijsko natjecanje iz Engleskog jezika – sudjelovao 
je učenik Marko Marković (mentorica Viola Čor).
Balogijada - sudjelovao je učenik Eugen Šebelja izved-
bom monologa Mrakulja (mentorica Vedrana Udovičić).
Čestitamo svima koji su se okušali u nekim novim znanji-
ma i izazovima. Veselimo se novim izazovima koje nam 
donosi ova školska godina! ■
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V ažan je to dan za poticanje promjena u stavovima, ali 
i za preispitivanje svjetonazora i stvaranje novih navi-

ka koje bi trebale biti dio svačije svakodnevice. Razvijaju-
ći svijest da je zdravo okruženje pravo svakog učenika, a 
briga o planetu dužnost svih nas OŠ Bakar već dugi niz 
godina brine o okolišu i edukaciji učenika. Ove godine u 
organizaciji Turističke zajednice Grada Bakra organizirano 
je edukativno predavanje o tajnovitom podvodnom svijetu 
koji, poput svemira izaziva posebnu znatiželju, budi maštu 
i privlači svojom tajnovitošću. Daleko od površine i plićaka 
svijet podmorja je čudesno mjesto koje nas uvijek privlači 
i fascinira. More u svojim dubinama krije svašta, a morske 
dubine često kriju odgovore na mnoga pitanja.
Osnovnu školu Bakar posjetio je vrsni ronilac i podvod-
ni istraživač morskih dubina Velimir Vrzić. Za učenike je 
održao predavanje o podvodnoj ekologiji i volontiranju s 
ciljem zaštite i očuvanja podmorja. Pričao je o svojoj lju-
bavi prema ronjenju, spašavanu rijetkih i čudesnih mor-
skih bića i o dosadašnjim morskim podvizima. Učenicima 

je otkrio da je do sada tijekom ronjenja naišao na mnoge  
zanimljive predmete: amfore, potopljene brodove i pod-
vodne mine. Naglasio je da uživa u dnevnim i noćnim za-
ronima, ali da roni s plemenitim ciljem kako bi pomagao 
biljkama i životinjama u moru i kako bi očistio podmorje. 
Učenici su sa zanimanjem pratili inspirativno predavanje, 
a najzanimljivije su im bile priče o opasnim uvjetima s ko-
jima se susretao na terenu. Ono što veseli i daje nadu jest 
spoznaja da se more i morske dubine mijenjaju što znači 
da čovjek postaje bolji prema prirodi. Ekološka svijest je 
na višem nivou zahvaljujući pojedincima koji poput gospo-
dina Vrzića doprinose boljem i čišćem podmorju. 
Upoznati neustrašivog, plemenitog i hrabrog ronioca koji 
je svoj život posvetio podvodnom istraživanju i ekologiji za 
učenike je bio poseban događaj. Svjesni da morske dubi-
ne trebaju našu pomoć vjerujemo da se i među učenicima 
kriju budući ronioci koji će se predano baviti istraživanjem 
Jadrana s ciljem zaštite podvodnog svijeta. ■

EDUKATIVNO PREDAVANJE O  
TAJNOVITIM MORSKIM DUBINAMA
Svjetski dan zaštite okoliša obilježava se svake godine 5. lipnja. Tekst: Alma Hess 
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SPORTSKI PRAZNICI U ŠKOLI

170 GODINA U ŽIVOTU JEDNE ŠKOLE

Osnovna škola Bakar ove je školske godine provodila program Sportski praznici u suradnji s 
Hrvatskim školskim sportskim savezom. 

Ove školske godine PŠ Kukuljanovo je trodnevnim programom obilježila te nizom manifestacija 
proslavila bogatu povijest škole, povijest koja seže unatrag 170 godina postojanja i rada.

Tekst:  
Tomislav Uzelac-Šćiran

Tekst: Maja Vičević
Foto: Miljenko Šegulja

O snovna škola Bakar ove je školske godine provodila 
program Sportski praznici u suradnji s Hrvatskim škol-

skim sportskim savezom. Radi se o besplatnom ljetnom 
sportskom programu kojeg smo provodili tijekom tri tjedna 
nakon završetka nastavne godine, točnije od 24. lipnja do 
12. srpnja 2024. godine. OŠ Bakar jedna je od 98 lokacija 
u Republici Hrvatskoj koja je sudjelovala u ovom hvalevri-
jednom programu. Isti se je provodio uz podršku Ministar-
stva turizma i sporta u suradnji sa županijskim školskim 
sportskim savezima, a glavni cilj mu je osigurati besplatno 
i kvalitetno bavljenje sportom pod stručnim vodstvom u 
prostoru škole i nakon završetka nastave. U našoj Školi 

voditelji i kreatori svih sportskih aktivnosti bili su kinezio-
lozi Rony Majer i Tomislav Uzelac-Šćiran, a u projekt je bilo 
uključeno 35 učenika iz matične škole u Bakru i svih po-
dručnih škola. Pilot-projekt proveden je 2021. godine kao 
odgovor na epidemiološku situaciju u Republici Hrvatskoj 
i svijetu koja je uvelike ograničila mogućnost rekreacije i 
bavljenja sportom za djecu. Shvaćajući koliko je za djecu 
ključno da se redovito i sustavno bave sportom, Hrvatski 
školski sportski savez htio je stvoriti prostor i uvjete za 
ljetne sportske aktivnosti te okupiti kineziologe hrvatskih 
škola u stvaranju programa i provođenju tih aktivnosti. ■

U temeljena je davne 1853./54. školske godine kao vrlo 
mala obrazovna ustanova, no ona je rasla zajedno s 

brojnim generacijama učenika od kojih je svaka pridonije-
la njezinu identitetu, a učeničke svjedodžbe i pohvalnice 
stvorene su tisućama priča i uspomena. 
Tijekom brojnih godina svjedočili smo mnogim promjena-
ma, izazovima i usponima, ali s ponosom možemo reći da 
smo ostali zajedno kao jedna velika obitelj oblikujući bu-
duće generacije. Velika novost u povijesti škole uslijedila 
je baš ove, slavljeničke školske godine kada je otvoren 
još jedan razredni odjel te se sada odgojno-obrazovni rad 
odvija u 2 čista i jednom kombiniranom odjeljenju, a sve 
zbog sustavnog povećanja broja učenika.

TRI RAZREDA, TRI UČITELJICE
Područna škola Kukuljanovo danas broji 32 učenika, a prvi 
put u povijesti ima tri razreda. S učenicima rade tri učitelji-

ce: Maja Vičević, Eli Božinović Vukelić i Sara Fumis. Ško-
lu pohađaju učenici nižih razreda, od prvog do četvrtog 
razreda osnovne škole. Škola je digitalizirana, a od prije 
sedam godina u školi je organiziran i produženi boravak.
Ponosimo se nizom nastavnih, izvannastavnih i izvanškol-
skih uspjeha od kojih je posljednji rad na projektu i iz-
davanju samostalne čakavske zbirke učeničkih radova 
„Kukuljanski čakavčići“. Krase nas i sportski uspjesi, pri 
čemu smo svjedoci izuzetnih postignuća na terenima i 
sportskim događanjima.
Sve su to dijelovi priče koja čini temelj naše povijesti 
isprepletene trudom generacija učenika i učitelja koji su 
oblikovali njezino nasljeđe.
Naša posebnost su zajedništvo i podrška među učenicima 
i učiteljima te atmosfera u kojoj svatko ima priliku rasti i 
ostvariti svoje potencijale.
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Za 170. rođendan Područne škole Kukuljanovo učenici i 
učiteljice zasadili su maslinu mira i prijateljstva u školskom 
vrtu. Uz maslinu je položena i vremenska kapsula koju će 
neke nove generacije s Kukuljanova otvoriti za 200 godi-
na škole, odnosno 2054. godine.
»Generacije si odgojila, va život si ih pustila« – U spomen 
na početke obrazovanja školske godine 1853./1854., piše 
na spomen-ploči Područne škole Kukuljanovo koju je ot-
krila najstarija učenica Škole, 93-godišnja Mira Belić iz 
Kukuljanova, u društvu svog praunuka Davida Horvata. 
Gospođa Mira se prisjetila, danas već daleke, 1938. godi-
ne kada je krenula u prvi razred, upravo u PŠ Kukuljanovo 
te kako je s veseljem dolazila u školu.
U sklopu svečanosti prigodan program održali su učenici 
PŠ Kukuljanovo te je otvorena izložba učeničkih likovnih 
radova. Ovim povodom predstavljena je knjiga autorice, 
učiteljice Maje Vičević, „Kukuljanski čakavčići“, nastala na 
osnovu 25 godina neprekidnog djelovanja izvannastavne 
aktivnosti čakavske grupe - „Mići čakavci”, koja kroz sve 
ove godine kod djece budi i razvija ljubav i želju za oču-

vanjem čakavskog izričaja. Također, premijerno je izvede-
na pjesma „Kukuljansko zvono“, za koju je tekst napisala 
učiteljica Eli Božinović Vukelić, a glazbu i aranžman pot-
pisao Robert Grubišić. Putem postavljene izložbe starih 
fotografija nekadašnjih učenika ove škole, mnogi posjeti-
telji prisjetili su se vremena i crtica iz njihovog školovanja. 
Sve okupljene pozdravio je i čestitao okrugli jubilej Škole 
gradonačelnik Grada Bakra, gospodin Tomislav Klarić koji 
nastoji svojim prisutstvom biti dio svih važnijih događanja 
Škole te u svakom momentu nesebično dati podršku i po-
moć kako bi napredovanja i u budućnosti bila značajna, 
na dobrobit učenika, učitelja i cijelog mjesta Kukuljanova.
 Svečanom sjednicom Učiteljskog vijeća zaokružen je pro-
gram obilježavanja 170 godina Škole. Ravnatelj OŠ Bakar 
dr. sc. Tomislav Uzelac-Šćiran i voditeljica škole Maja Vi-
čević podijelili su zahvalnice i nesebičnim donatorima koji 
su prepoznali potrebe naše Škole, a u svrhu kvalitetnijeg i 
jednostavnijeg izvođenja nastavnog procesa. 
Nakon svečanog dijela uslijedila je završna priredba uče-
nika uz recital „Škola kukuljanska“ i igrokaz „Fala“. Učenici 
su izveli novu pjesmu „Kukuljansko zvono“ kojom su svo-
joj školi zaželjeli još puno sretnih i veselih godina. Cijela 
svečanost bila je popraćena zvukovima klapske pjesme te 
se za dobru atmosferu pobrinula klapa Reful Kukuljanovo.
Ova obljetnica ujedno je i velika prilika za sjećanje na 
naše umirovljene učitelje, naše bivše učenike i sve ono 
što smo mi danas postigli prateći njihove korake i postav-
ljene im ciljeve.
Svi učitelji, stručni suradnici, ravnatelji i ostali djelatnici osi-
gurali su mnogim generacijama osnovnu i kvalitetnu nao-
brazbu kao dobar temelj za odlazak na daljnje školovanje.
Našoj Školi želimo da i dalje bude mjesto poticanja razvo-
ja, tolerancije i ljubavi prema znanju.
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S a svojom učiteljicom Radmilom Vidas Babić već četi-
ri godine vrijedno rade, rješavaju zanimljive matema-

tičke zadatke i vesele se svakom novom matematičkom 
izazovu. Ove su školske godine postigli izvrsne rezultate 
na matematičkim natjecanjima. Po prvi su se put natjeca-
li u MAT ligi. MAT liga je ekipno matematičko natjecanje 
učenika osnovnih i srednjih škola. Nastala je sa željom 
popularizacije matematike, veće motivacije učenika i nji-
hovih mentora u radu te poticanja zajedništva i timskog 
rada. Prepoznata je od učenika i njihovih nastavnika kao 
aktivnost koja učenicima nadarenima za matematiku pru-
ža priliku da matematiku kontinuirano uče i da u paru rade 
prilikom rješavanja matematičkih problema. Organizator 
natjecanja je MAT liga, obrt za poduku, vlasnice profesori-
ce matematike Maje Zelčić.
Program MAT lige dobio je verifikaciju Ministarstva znano-
sti i obrazovanja na osnovu pozitivnog stručnog mišljenja 
Agencije za odgoj i obrazovanje te potporu Hrvatskog ma-
tematičkog društva.
Natjecanje je organizirano u četiri kola: jesensko, zimsko, 
proljetno i ljetno. Postavljeni zadatci prate gradivo prema 
planu obrade. Ekipa se sastoji od dvaju članova iste gene-
racije iz iste škole. Ove godine, u natjecanju MAT liga su-
djelovalo je više od 11 000 učenika iz četiristotinjak škola 
iz Hrvatske i Bosne i Hercegovine. U našoj školi natjecalo 
se 11 parova, od prvog do osmog razreda. Svi parovi posti-
gli su zapažene rezultate. 
Učenike starijih razreda, teško je motivirati za dodatni rad 
u matematici, no ipak smo imali zapažene rezultate i tu.
Osmaši Dario Jošt i Gabriel Radulović osvojili su ukupno 
16. mjesto, sedmaši Antonio Tufekčić i Fran Vučemilović 
Šimunović (zamijenjen Frankom Švrljuga u 4. kolu) osvojili 
su 21. mjesto, a par drugaša Mauro Mičetić i Josip Pala-

din ukupno su bili 211. od ukupno preko 800 parova. Imali 
smo par i u MatLigici, naše prvaše Bornu Vičevića i Franku 
Bauk, koji su na kraju 137. od preko tisuću parova.
Poseban uspjeh ostvarili su Fran Pasković i Lira Burić iz 
4.a razreda. Nakon četvrtog kola bili su četvrti u Hrvatskoj. 
U četvrtom kolu Liru Burić zamijenio je Juraj Kauzlarić jer 
je Lira bila na državnom prvenstvu iz odbojke. U četvrtom 
kolu naša ekipa bila je prva u državi.

Nakon održana sva četiri kola, naša ekipa bila je četvrta 
te je pozvana u Zagreb na veliko Finale koje je održano u 
Osnovnoj školi Špansko. U finalu je sudjelovalo 168 ekipa 
učenika osnovnih škola podijeljenih u 84 tima. U kategoriji 
četvrtih razreda natjecalo se dvanaest ekipa. Bodovi po-
stignuti u finalu pribrojili su se ostvarenim bodovima u sva 
četiri kola. Nakon završenog finala, Fran Pasković i Lira Bu-
rić osvojili su šesto mjesto u konkurenciji od 558 parova.
Uspješni smo bili i na matematičkom natjecanju Klokan. 
Nagrađeni su učenici:
JOSIP PALADIN i KARLO KAPŠ (2. razred) u kategoriji Pče-
lice, LIRA BURIĆ, FRAN PASKOVIĆ, MIHAEL ČOP, LUKA 
PASKOVIĆ i GRETA VIDAS (4. razred) u kategoriji Ecolier i 
GABRIEL RADULOVIĆ (8. razred) u kategoriji Cadet. 
Također, učenik Fran Pasković osvojio je peto mjesto na 
Županijskom natjecanju iz matematike, a njegov brat Luka 
trinaesto mjesto.
Ponosni smo na naše učenike i njihove mentorice, čestita-
mo im na uspjehu i želimo daljnji uspješan rad. ■

HRELJINSKI ČETVRTAŠI U VRHU OSNOVNO-
ŠKOLSKE MATEMATIČKE ELITE HRVATSKE
Pitate li učenike koji im je najdraži predmet u školi, većina će se odlučiti za Tjelesnu i 
zdravstvenu ili Likovnu kulturu. Postavite li to pitanje učenicima 4.a razreda OŠ „Hreljin“ koji 
pohađaju dodatnu nastavu iz Matematike, vjerojatno će odgovoriti da je to Matematika.

Tekst: Radmila Vidas 
Babić i Linda Božović

OŠ “HRELJIN”
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J adransko more je poluzatvoreno more, usko i plitko. 
Jedinstven je to i osjetljiv morski ekosustav. No, u za-

dnje vrijeme intenzivirane su plovidbene aktivnosti.
Pomorske havarije mogu dovesti do velikih ekoloških ka-
tastrofa morskog ekosustava, s negativnim utjecajem na 
biljni i životinjski svijet. 
Jadran, kao osobito osjetljivo morsko područje (PSSA 
- Particulary Sensitive Sea Area) je područje koje treba 
posebnu zaštitu kroz aktivnosti Međunarodne pomorske 
organizacije (IMO-a) zbog značaja svojih priznatih (pre-
poznatih) ekoloških, socio-ekonomskih ili znanstvenih ka-
rakteristika, kao i zbog toga što bi moglo biti osjetljivo na 
štetne utjecaje međunarodnog pomorskog prometa.
Kruzerski turizam doživljava izniman rast u posljednjem 
desetljeću, privlačeći sve veći broj putnika širom svijeta. 
Kruzeri transportiraju tisuće putnika i posade te stoga ge-
neriraju ogromne količine otpadnih voda, otpadnih mate-
rijala i drugih onečišćujućih tvari. 
Za prevenciju onečišćenja uvedene su oštrije mjere i kon-
trole kao što su poštivanje odredbi MARPOL-a (1973./78.), 
SOLAS (1974.), Konvencije UN-a o pravu mora (1982.) te 
Međunarodne konvencije o pripravnosti, akciji i suradnji u 
slučaju onečišćenja uljem (1990.).
Nastojanjima da zaštitimo more i život u moru ovom smo 
Plavom danu nadodali ovogodišnju temu Svjetskog dana 
pomorstva - Pola stoljeća MARPOL konvencije, Međuna-
rodne konvencije o sprečavanju onečišćenja s brodova.
Tjedan dana prije Plavog dana objavljen je natječaj među 
učenicima Škole za najbolju fotografiju na ovogodišnju 
temu. Pobjedničku fotografiju osvojio je učenik Matko Mi-
četić i nagrađen je s dvije brodske karte na turističkom 
brodu MB Tajana iz Krka.

U Maloj sportskoj dvorani učenicima su organizirana pre-
davanja:
 „ŽOC i iznenadna onečišćenja mora“, dr. sc. Darko Glažar, 
lučki kapetan
„Problem brodskih balastnih voda za morski ekosustav 
(1908. - 2024.)“, dr. sc. Romina Kraus, IRB Centar za istra-
živanje mora Rovinj.
Pola stoljeća MARPOL-a predstavili su učenici Dominik 
Peričić, Patrik Babić, Rudi Pijerov i Massimo Škalamera uz 
mentorstvo nastavnika Iva Polića.
Popularnost kruzerskog turizma u Jadranu i Jadransko 
more kao osobito osjetljivo morsko područje predstavi-
li su učenici Matko Mičetić, Ante Jaška i Tin Vlajković uz 
mentorstvo nastavnice Marice Kučan.
Učenici iz osnovnih škola Bakar, Hreljin, Pećine, Kraljevica, 
„V. Nazor“ Crikvenica i Jelenje-Dražice predstavili su svoje 
likovne uratke. Najbolji među njima bio je rad učenika OŠ 
Pećine i učenici su nagrađeni sa četiri ulaznice u Aquari-
um Pula. 
Ispred sportske dvorane kušalo se plodove mora koje su 
nam donirali naši bivši učenici Ivan i Nikša Cvitković. Kole-
ge Bore Štrbac i Saša Odović skuhali su buzaru od dagnji, 
a kuharice iz Učeničkog doma pripremile su frigane i ma-
rinirane srdele. 
Hvala i svim djelatnicima Škole koji su na bilo koji način 
pomogli u realizaciji još jednog Plavog dana.
Posebno hvala i Pomorskom radiju Bakar koji promiče 
glas Pomorske škole u našim nastojanjima da svakim da-
nom postanemo osvješteniji o potrebi zaštite mora i života 
u njemu. ■

17. PLAVI DAN
U Pomorskoj školi Bakar, 22. ožujka 2024. g., organizirali smo sedamnaesti po redu 
Plavi dan, s temom 50 plavih boja Jadrana (pola stoljeća MARPOL-a).

Tekst: Marica Kučan
Foto: Radiana Tomée-Cicvarić

POMORSKA ŠKOLA BAKAR
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U druga za sport, turizam i rekreaciju Kupa iz Broda na 
Kupi i TD Kostel iz slovenskog naselja Kostel u subotu 

20. travnja organizirali su 17. međunarodnu ekološku ak-
ciju Eko Kupa 2024. Uz članove Udruge i mještane u ak-
ciji su sudjelovali učenici i njihovi nastavnici OŠ Trsat, OŠ 
Brod na Kupi, SŠ Antuna Barca iz Crikvenice i Pomorske 
škole Bakar. Na šetnicama uz obalu svoj su doprinos dali 
članovi DVD-a Brod na Kupi, te JVP Delnice, a pod vodom 
su otklanjali otpad ronioci iz ronilačkog kluba iz Zagreba. 

Nekoliko sati čistio se riječni tok i okoliš Kupe od naselja 
Gašparci do visećeg mosta u Čednju. Čistila se i pritoka 
Kupica. 
Ovo je zaista jedna hvalevrijedna akcija što se vidi iz nje-
nog dugogodišnjeg trajanja. Još su jednom i naši učenici 
dali svoj doprinos očuvanju Kupske doline. 
Posebno se zahvaljujemo Gradu Bakru koji je našim uče-
nicima sponzorirao autobusni prijevoz. ■

U 11 sati okupili su se predstavnici svih veslačkih ekipa u 
Lučici. Profesor Odović objasnio je pravila ovogodiš-

nje regate, nakon čega je izvršeno ždrijebanje natjecatelj-
skih parova. Sve prijavljene ekipe stigle su na regatu. Pet 
ekipa mladića: Gimnazija, elektro in pomorska šola Piran, 
Škola za brodarstvo, brodogradnju i hidrogradnju, Beo-
grad, Pomorski fakultet u Rijeci, Fakulteta za pomorstvo 
in promet – Portorož i Pomorska škola Bakar. Četiri eki-
pe djevojaka: Škola za brodarstvo, brodogradnju i hidro-
gradnju, Beograd, Pomorski fakultet u Rijeci, Fakulteta za 
pomorstvo in promet – Portorož i Pomorska škola Bakar. 
Ekipe su se okupile na igralištu pored Lučice. 

Ravnatelj Pomorske škole Bakar doc. dr. sc. Igor Kegalj po-
zdravio je sve prisutne, poželio im dobrodošlicu i uspješno 
natjecanje. Istaknuo je kako je ova regata postala brend 
Pomorske škole Bakar, a Pomorska škola je brend Gra-
da Bakra jer u Bakru već 175 godina uspješno obrazuje 
kadrove u pomorstvu. Zahvalio je Primorsko-goranskoj 
županiji, Gradu Bakru, kao i pomorskoj privredi, posebno 
Jadranskom pomorskom servisu.
Na govornici mu se uime Grada Bakra pridružila savjetni-
ca za obrazovanje, kulturu i promidžbu Grada Bakra Paula 
Mikeli koja je istaknula kako Grad Bakar rado podržava 

EKO KUPA 2024.

29. MEĐUNARODNA VESLAČKA REGATA 
POMORSKIH UČILIŠTA

Dvjestotinjak učenika i ove se godine okupilo u Kupskoj dolini kako bi svi zajedno pokazali 
brigu za okoliš i zaštitu voda. 

Nakon noćnog nevremena, petak 17. svibnja donio nam je sunce i buru u Bakarski zaljev. 
Vrijedna ekipa učenika i djelatnika započela je rano ujutro s pripremama za regatu. 
Trebalo je pripremiti regatno polje, brodice, dočekati gostujuće ekipe.

Tekst: Marica Kučan

Tekst i foto:  
Radiana Tomée–Cicvarić
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projekte naše škole, posebno regatu. Svima je poželjela 
uspjeh i da snažno veslaju našim Bakarskim zaljevom.
Regatno natjecanje započele su ekipe mladića iz Beo-
grada i Bakra. Bilo je poprilično napetih utrka zbog skoro 
izjednačenih vremena između nekih ekipa. Budno oko su-
daca pratilo je natjecanje. Među gledateljima je bio i naš 
bivši učenik, najstariji kapetan iz Bakra, Srećko Fužinac. S 
obale se glasno bodrilo i navijalo. Na oglasnoj su se ploči 
provjeravala postignuta vremena. Nakon desete finalne 
trke održana je podjela odličja i nagrada.
Nakon podjela odličja za prva tri mjesta u obje kategori-
je dodijeljena je nagrada za fairplay koju je dobila Ško-
la za brodarstvo, brodogradnju i hidrogradnju, Beograd. 
Priznanje za dugogodišnju podršku naše regate kao vo-

ditelj svoje ekipe dobio je Rok Sorta, nastavnik nautičke 
skupine predmeta u GEPŠ Piran koji ove godine odlazi u 
zasluženu mirovinu.

REZULTATI 29. MEĐUNARODNE VESLAČKE 
REGATE POMORSKIH UČILIŠTA
Ekipe mladića:
1. mjesto Pomorska škola Bakar
2. mjesto Pomorski fakultet u Rijeci
3. mjesto Fakulteta za pomorstvo in promet - Portorož
Ekipe djevojaka:
1. mjesto Fakulteta za pomorstvo in promet - Portorož
2. mjesto Pomorska škola Bakar
3. mjesto Pomorski fakultet u Rijeci ■
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OČUVAJMO NAŠU ŠKOLSKU BAŠTINU!
Projekt S.O.S. Heritage Pomorske škole Bakar predstavljen izložbom u sklopu Margaretinog 
leta u Bakru

Tekst i foto:  
Marija Miletić

P rigodnom izložbom „Tajne školske knjižnice“ 29. lip-
nja 2024. godine školski projekt očuvanja starih knjiga 

predstavljen je lokalnoj zajednici u sklopu programa „Šetnja 
kroz povijest“ manifestacije Margaretino leto. 

Interpretacijsku šetnju po Bakru Iva Silla je završila u našoj 
knjižnici gdje su posjetitelji imali priliku vidjeti zanimljive 
izloške poput knjige Janet Taylor, prve žene u pomorskoj 
navigaciji, prva opažanja oblaka profesora naše škole An-
drije Mohorovičića, ali i karte zvjezdanog neba stare više 
od 150 godina.
U školskoj godini 2023./2024. u Pomorskoj školi Bakar 
provedeni su brojni projekti očuvanja starih knjiga. Naša 
knjižnica posjeduje važnu Zbirku starih knjiga koje su 
proglašene kulturnim dobrom Republike Hrvatske u rujnu 
2022. godine. Knjige su tiskane do 1850. godine u raznim 
europskim gradovima, najviše na talijanskom, njemačkom 
i engleskom jeziku, a tematski su najviše vezane uz na-
vigaciju, astronomiju, matematiku, fiziku, povijest i slično. 
Među najstarijim primjercima kriju se bakrorezne karte 
koje predstavljaju jedinstven uvid u svijet kakav je neka-
da bio. U zbirci se ističe i knjiga prve žene u pomorskoj 
navigaciji, ali i jedinstvena ljubavna posveta na koricama 
priručnika iz matematike iz 19. stoljeća. 

DIGITALIZACIJA KNJIŽNE GRAĐE
U rujnu 2023. godine knjižnica je uključena u projekt 
eKultura - Digitalizacija kulturne baštine, koji je financiran 
sredstvima Europskog fonda za regionalni razvoj u okvi-
ru provedbe Operativnog programa „Konkurentnost i ko-
hezija 2014. – 2020.“. Cilj je Projekta povećanje zaštite i 
online dostupnosti digitalnog kulturnog sadržaja te osigu-
ravanje njegove sigurne pohrane. Zahvaljujući programu 
digitalizirat će se petnaestak najstarijih primjeraka građe. 
Također, odobren je projekt digitalizacije najstarijih atlasa i 

kataloga iz 17. i 18. stoljeća na Javnom pozivu za predlaga-
nje javnih potreba u kulturi Republike Hrvatske za 2024. 
godinu u području zaštite i očuvanja pokretnih kulturnih 
dobara Ministarstva kulture i medija RH. Sva digitalizirana 
građa bit će dostupna u Zavičajnoj digitalnoj knjižnici Pri-
morsko-goranske županije i u sustavu eKultura.

RESTAURACIJA I PREVENTIVNA KONZERVACIJA 
KNJIŽNE GRAĐE 
Na cjelokupnoj Zbirci starih knjiga u veljači 2024. godine 
izvedena je preventivna konzervacija od strane ovlašte-
nog izvođača konzervatorsko-restauratorskih radova – 
Kustoda d. o. o, a radove je predvodio konzervator-restau-
rator Velimir Mikac. 

Školi je odobren projekt restauracije atlasa i kataloga iz 17. 
stoljeća na Javnom pozivu za predlaganje javnih potreba 
u kulturi Republike Hrvatske za 2024. godinu u području 
zaštite i očuvanja pokretnih kulturnih dobara Ministarstva 
kulture i medija RH.

OČUVANJE I INTERPRETACIJA KULTURNE BAŠTINE 
U prosincu 2023. godine knjižnica i učenici Pomorske ško-
le Bakar izabrani su kao jedini predstavnik iz Hrvatske sa 
svojim projektom S.O.S. Heritage – Save Our School He-
ritage (Očuvajmo baštinu naše škole) u godišnji program 
Europske kulturne zaklade (European Cultural Foundati-
on sa sjedištem u Amsterdamu, Nizozemska) The Europe 
Challenge 2024 koji je osmišljen za knjižnice diljem Euro-
pe za rješavanje izazova s kojima se one susreću. Naša 
knjižnica je ovim projektom postala mjesto učenja o kul-
turnoj baštini gdje su se učenici i nastavnici uključivali u 
predavanja i radionice očuvanja školske kulturne baštine 
te promociju iste.
Također, za financiranje projekta S.O.S. Heritage u sklopu 
izvannastavnih aktivnosti osnovnih i srednjih škola te uče-
ničkih domova u školskoj godini 2023./2024. osigurana 
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su sredstva Ministarstva znanosti, obrazovanja i mladih 
Republike Hrvatske.

AKTIVNOSTI KOJE SU PROVEDENE TIJEKOM ŠKOL-
SKE GODINE:
	• Regionalni sastanak The Europe Challenge 2024 u Milanu

Na prvom sastanku sudionika programa u ožujku 2024. 
godine održanog u Milanu, Italija, naše su nastavnice u tri 
dana radionica stekle mnoga nova znanja i vještine za rje-
šavanje izazova s kojima se knjižnica suočava. Sudionicima 
su prikazani načini kako stvoriti jedinstvenu priču i vizualni 
identitet kroz „storytelling“ i „prototyping“ te su upoznati 
s pojmom „democracy fitness“ – načinom kojim knjižnice 
mogu kreirati lokalnu demokraciju zajedno sa svojim kori-
snicima. Školski je projekt predstavljen na europskoj razini 
i uspostavljeni su brojni kontakti za buduću suradnju. 

	• „Storytelling“ radionica za učenike i nastavnike
U travnju 2024. godine održana je dvodnevna radionica 
pripovijedanja, usmjerena na poboljšanje iskustva učenja 
učenika i nastavnika kroz tehniku „storytellinga“. Radioni-
cu je vodila Ivanka Ferenčić Martinčić, knjižničarka, autori-
ca dječjih knjiga i slikovnica, interpretatorica baštine.
Učenici prvih, drugih i trećih razreda te nastavnici i struč-
ni suradnici imali su priliku naučiti osnove pripovijedanja 
i primjenu istoga u očuvanju kulturnog identiteta. Nakon 
radionice, učenici su stečene vještine primijenili na vrlo 
zanimljiv način – pripovijedajući priče djeci iz Dječjeg vr-
tića Bakar – Fijolica i Osnovne škole Bakar. Osim što je 
ova aktivnost omogućila učenicima da ovladaju tehnikom 
“storytellinga”, potaknula je dijalog o važnosti očuvanja 
školske kulturne baštine. 

	• Festival znanosti – Korištenje umjetne inteligencije u 
interpretaciji kulturne baštine

Učenice su projekt S.O.S. Heritage predstavile na Fe-
stivalu znanosti u školi projekt S.O.S. kroz interpretaciju 
dviju knjiga iz Zbirke starih knjiga. Pokazale su kako se 
na zanimljiv način i uz pomoć umjetne inteligencije može 
interpretirati kulturna baština. Projekt je predstavljen i na 
završnoj aktivnosti Festivala znanosti u Gradskoj vijećnici 
grada Rijeke zajedno s učenicima naše škole i drugih ško-
la Primorsko-goranske županije. 

	• Stručni izlet na Sajam umjetnosti i restauracije
S ciljem predstavljanja našeg projekta na sajmu „Salone 
del’arte e del restauro“ u travnju 2024. godine učenice 
i nastavnice posjetile su talijanski grad umjetnosti Firen-
cu. Sajam je poslužio kao platforma za podizanje svijesti 
o važnosti očuvanja kulturne baštine i za poticanje među-
narodne suradnje, a predstavljene su aktivnosti očuvanja 
i interpretacije starih knjiga iz školske knjižnice. U posje-
tu Institutu za umjetnost i restauraciju „Palazzo Spinelli“ u 
Firenci, studenti i profesor restauracije u laboratoriju za 
obradu papira pokazali su nam tehnike restauracije i uve-
zivanja knjiga. U obilasku veličanstvene Michelangelove 
knjižnice imali smo priliku vidjeti jedinstvenu arhitekturu 
koja čuva više od 11 000 rukopisa i 4 500 prvih tiskanih 
knjiga. U povratku smo posjetili Veronu gdje nas je put od-
veo do najstarije knjižnice na svijetu „La Capitolare“ koja 
sadrži više od 1200 rukopisa, od kojih su neki jedinstveni 
u svijetu. 
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	• Tečaj za interpretacijske pisce 
Knjižničarka je sudjelovala u tečaju udruge Interpret Europe 
za certificiranog pisca interpretatora u kojemu su obrađene 
brojne teme: podrijetlo interpretacije, univerzalni pojmovi u 
interpretaciji, razvoj i uloga interpretacijske ideje, oblikova-
nje privlačnih naslova, interpretacijski mediji i slično.
	• Radionica interpretacije kulturne baštine

Trenerica udruge Interpret Europe i interpretatorica bašti-
ne Iva Silla održala je u školi dvodnevnu radionicu inova-
tivne prezentacije baštine u kojoj su učenici prvih razreda 
kroz igrifikaciju stvorili zanimljive zagonetke o knjigama i 
predmetima koji se čuvaju u našoj školskoj knjižnici. 

	• Otkrij bakarske pomorce!
U lipnju je predavanje održala povjesničarka umjetnosti 
mr. sc. Daina Glavočić koja je učenicima predstavila po-
sljednja počivališta poznatih bakarskih pomoraca te mno-
gih nastavnika Pomorske škole Bakar. 
	• Restauratorska radionica za učenike

Restaurator-konzervator Velimir Mikac održao je u knjižni-
ci dvodnevni tečaj knjigoveštva za učenike prvih razreda. 
Na zanimljivoj su radionici učenici naučili šivati knjižni blok 
i sudjelovali su u izradi korice za rokovnik koji će im ostati 
nakon radionice.
Projektom S.O.S Heritage pokazali smo kako obrazovne 
institucije imaju važnu ulogu u očuvanju kulturne baštine 
za buduće naraštaje. 
Naš izazov tek počinje! Pridružite nam se kako bismo oču-
vali povijest zajedno! ■
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REVIZIJA KNJIŽNIČNOG FONDA
U razdoblju od 04. ožujka do 12. travnja 2024. g., Knjiž-
nica je zbog zakonski obvezne revizije bila zatvorena za 
korisnike. 
Po Reviziji, veći dio otpisane knjižnične građe (zastarjele i 
dotrajale knjige za djecu i mlade te za odraslu populaciju), 
darovan je u domove za nezbrinutu djecu i u umirovljenič-
ke domove.

KULTURNE MANIFESTACIJE ZA ODRASLE
Predstavljanje romana prvijenca Gordane Brkić Žagar 
„Netaknuti listovi gline” (22. veljače)
Gordana Brkić Žagar bivša je dugogodišnja radijska vo-
diteljica i novinarka. Trenutno radi u službi za odnose s 
medijima. Članica je neformalne književne skupine riječ-
kih autora okupljenih oko Ri Lita. Piše pjesme i priče. Obja-
vila je zbirku pjesama „Akvarel u očima“. Neke od pjesama 
su uglazbljene. Priče su joj objavljivane u online časopisu 
„Književnost uživo“. „Netaknuti listovi gline“ njezin je prvi 
objavljeni roman.
Druženje s književnicom, našom zavičajnicom Gordanom 
Brkić Žagar, zainteresiralo je publiku i pobudilo interes za 
čitanjem romana, njenog prvijenca, poetičnog naziva „Ne-
taknuti listovi gline“ koji nam je predstavila. 
Uz moderatoricu Tamaru Modrić Zagorac koja nas je vodi-
la kroz radnju romana i transformaciju glavnog lika Maše, 
zorno nam je predočen ovaj roman koji „dubinski propit-
kuje krizu srednjih godina koja potresa sve temelje života 
glavne junakinje“.
„Netaknuti listovi gline roman je o padu, putu raspada, ali i 
ponovnog uzdizanja u novoj stvarnosti, u neočekivanom i 
pomalo šokantnom završetku. Književnim jezikom rečeno, 
bildungsroman koji pred čitatelja postavlja pitanja u kojima 

se i sam prepoznaje, ali odgovori nisu nimalo ugodni. Ro-
man dubinski propituje krizu srednjih godina koja potresa 
sve temelje života glavne junakinje Maše: od onih obitelj-
skih veza (brak na rubu, odnos s kćeri tinejdžericom) do 
profesionalnih koje izravno utječu i na egzistenciju.”
U ugodnom druženju s pristupačnom, otvorenom i iskre-
nom književnicom, zadovoljni su posjetitelji, na kraju su-
sreta, komentirali kako se nadaju i sljedećem Gordaninom 
romanu.
Noć knjige s „Tinom Ujevićem“ (23. travnja)
Monodrama „Ispit savjesti“ u režiji i izvedbi Roberta Kurbaše
Monodrama „Ispit savjesti“ u režiji i izvedbi akademskog 
glumca ROBERTA KURBAŠE nadahnuta je tekstom ista-
knutog hrvatskog pjesnika Tina Ujevića. Tekst pripada 
ispovjednoj prozi u kojem promišlja o čovjeku, njegovoj 
nutrini, ali i kolektivnoj svijesti društva. Ova monodrama 
otvara mnoga životna pitanja, progovara o moralu, odno-
sima, religiji, prijateljstvu...
U monodrami Robert Kurbaša prenosi Tinova „vječna pi-
tanja i bezvremenske odgovore o životu“. Moćna snaga 

KNJIŽNIČNI VREMEPLOV Tekst:  
Dolores Paro-Mikeli i Jelena Šubat 
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Tinove umjetničke riječi i nadasve izvrsna glumačka inter-
pretacija ponijela je i duboko „protresla“ publiku pozivaju-
ći na ispit savjesti.
Neopisiva tišina u publici doprinijela je istinskom i snaž-
nom doživljaju Kurbašine izvedbe za koju je nagrađen bur-
nim pljeskom, pohvalama i zahvalnošću.
Zahvaljujemo našem gostu i vjernoj publici na čarobnoj 
Noći knjige u našoj knjižnici! 
„Bartol Zmajić Svetoivanski i njegovo doba“ autora Irvi-
na Lukežića posebno je izdanje Bakarskog zbornika (Kolo 
monografija sv. 10) u izdanju Grada Bakra, suizdavača Fi-
lozofskog fakulteta Sveučilišta u Rijeci, uz sufinanciranje 
Primorsko-goranske županije.
Zbornik je predstavljen (20. lipnja) u Gradskoj knjižnci Ba-
kar, gdje su se bakarskoj publici obratili: uvodnom rječju 
urednik Boris Petković, recenzent Željko Bartulović te au-
tor Irvin Lukežić. Zanimljivosti o znamenitom bakarskom 
zavičajniku i zaslužniku Bartolu Zmajiću autor je iznio kroz 
milje političkih i državnih zbivanja, s naglaskom na aktiv-
nosti i život samog Zmajića i njegovih suvremenika. Ovim 
je zbornikom „oživljena“ jedna važna bakarska ličnost čiji 
je život i rad ostavio traga u povijesti Bakra i Rijeke i do-
movine Hrvatske.
Ovaj je zbornik znanstveni doprinos očuvanju povijesti i 
vrijedna dokumentirana podloga ka daljnjem istraživanju 
lokalne i nacionalne povijesti.
Uz pohvale, zahvalnost i čestitke autoru, recenzentu i 
glavnom uredniku, obratila se pročelnica Upravnog odjela 
za lokalnu samoupravu i društvene djelatnosti Bakra Maja 
Šepac-Rožić.

KULTURNE MANIFESTACIJE ZA DJECU 
Predstavljanje ekološke slikovnice „Medo na zadatku“ 
učenika OŠ Bakar (07. veljače)
Učenici 3. razreda OŠ Bakar sa svojim su mentoricama, 
učiteljicom Almom Hess i knjžničarkom Vesnom Štraser 
uspješno predstavili svoju novu slikovnicu koja je nastala 
u sklopu školskog projekta „Trag zelenog otiska“. Učenici 
su uz pomoć mentorica osmislili, ilustrirali i napisali prekra-
snu priču koja ističe ljubav prema zavičaju i brigu o okolišu.
Slikovnicu su predstavili dojmljivim programom, uspješno 
i znalački u kolektivnom duhu, kojim upravo ova slikovnica 
i odiše. Hvala im na tome, ponosimo se! 

Predstavljanje slikovnice uveličali su ravnatelj, nastavnici 
i učenici nižih razreda te stručni suradnici i djelatnici OŠ 
Bakar.
U povodu nacionalne kampanje Čitaj mi! čitamo priče s 
tetom Josipom Lazarević
Ususret Valentinovu „Zaljubljeni žabac“ (12. veljače)
„Glavni junak ove priče je, kao što vjerojatno i pretpostav-
ljate, žabac. Jednog dana, žabac shvati da se osjeća čud-
no, no ne zna što mu je. Odluči pitati svoje prijatelje znaju 
li oni što bi mu moglo biti. Zec mu objasni da bi, s obzirom 
na opisane simptome, mogao biti zaljubljen. Žabac prihva-
ti to objašnjenje i odluči da je zaljubljen u - patku. Iako mu 
prijatelj Praščić pokuša objasniti da jedan žabac ne može 
biti zaljubljen u jednu patku, Žabac ne odustaje od svoje 
ljubavi...”
U zagrljaju s omiljenom tetom Josipom i „Zaljubljenim 
žapcem“, pričaonica i radionica odzvanjale su dječjim smi-
jehom i radošću, dok su vješte ručice izrađivale ljubavnu 
krunu i sretnog žapca. 
U Tjednu dobre dječje knjige (18. travnja) već tradicional-
no se pridružujemo projektu Gradske knjižnice Rijeka.
Na sam rođendan najistaknutije hrvatske književnice Iva-
ne Brlić Mažuranić obilježili smo 150. godinu njenog ro-
đenja.
U Ivaninom duhu, u veselom dječjem društvu, teta priča-
lica Josipa Lazarević upoznala je zainteresiranu najmlađu 
publiku s Ivaninim životom i svim pričama koje je zabilježi-
la, a koje se čitaju diljem svijeta.
Svoj doživljaj „Šume Striborove“ dječje su ručice pretoči-
le u figurice Stribora i Malika Tintilinića. O istoj temi, likovni 
radovi djece iz Dječjeg vrtića „Hreljin“ bili su izloženi na 
dječjem odjelu Knjižnice i mogli su se razgledati do kraja 
travnja.
Kao i svaki puta, bilo je poučno, veselo i zabavno!
Edukativni posjet - Dječji vrtić Škrljevo s tetama Ivanom i 
Marinom (30. travnja)
Svojim su nas dolaskom počastila djeca iz skupine „Školjki-
ce“ i njihove tete iz Dječjeg vrtića Škrljevo. Nakon uvodnog 
pozdrava i čitanja edukativne priče, u ugodnom razgovoru, 
mogli su čuti o lijepom ponašanju u knjižnici kao i o razno-
vrsnim uslugama koje im knjižnica nudi. Posebno volimo 
naglasiti dobrobit čitanja djeci od najranije dobi jer tako 
podupiremo i djetetov razvoj. Ako ih potaknemo da zavole 
knjige i slikovnice, čitanje djeci postaje važno i zabavno!
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„Nađi svoju sreću“ (27. svibnja) 
Čitajući ovu lijepu i zabavnu priču teta Josipa je poučila 
djecu kako se nositi s emocijama koje nisu uvijek samo 
ugodne.
Zatim su svi zajedno potražili sreću...
„Sreća je naprosto predivna! No, proživljavaš li katkad 
tugu, ljutnju ili strah? Naravno, svi to osjećamo s vremena 
na vrijeme. 
Ipak, uz malu pomoć ljenjivca Lea i tebi dragih osoba, uvi-
jek postoji način da iznova NAĐEŠ SVOJU SREĆU!”
(Planet Zoe)
„Papalino: Ribica pričalica“ (24. lipnja) 
Papalino je malena riba koja svojim nevjerojatnim pričama 
voli zabavljati svoje prijatelje. Jednog je jutra Papalino bio 
toliko zadubljen u svoje dnevne snove da nije ni primijetio 
ribarski brod. (…)
Nakon zanimljive priče, dječje su ručice, uz pomoć tete 
Josipe i mama, izradile svoju ribicu pričalicu i ponijele je 
svojim kućama.

Radionica inkluzivnog filma „Film svima svugdje“ (05. 
srpnja)
U povodu Margaretinog leta i održavanja trodnevnog 
BURA film festivala (04. - 06. srpnja 2024.) u organizaciji 
udruge Studio B7 udruga Film svima održala je radionicu 
inkluzivnog filma za djecu.
Upoznali su nas s inkluzivnom kulturnom praksom koju 
provode kako bi omogućili gledanje i razumijevanje hrvat-
skih filmova gluhim i nagluhim osobama.
Filmu se dodatno izradi i ugradi snimka tumača za hrvatski 
znakovni jezik koji svim ljudima omogućuje ravnopravno 
gledanje filma pa tako i sudjelovanje u kulturi.
Na kraju ove zanimljive radionice koja ističe zajedništvo, 
razumijevanje i međusobno pomaganje, svojim su profe-
sionalnim, ali vrlo zabavnim pristupom poučili djecu i sve 
prisutne dvoručnoj abecedi. 
Naučili smo nešto novo, a usput smo se baš dobro zabavili! ■
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UDRUGA “BAKARSKA GOSPODA I  KAPITANI”

O daziv Udruge na brojna događanja je zaista velik, a 
ista se promovira i kroz medije – televiziju, novine i 

bakarsku BURU za koju uvijek imamo ponešto zanimljivo 
za napisati. Udruga je ovog ljeta sudjelovala u brojnim ma-
nifestacijama Grada i Turističke zajednice kao što su Eko 
akcija čišćenja podmorja u organizaciji Velimira Vrzića, 
doček turista, otvorenje Margaretinoga leta i dr. Članovi 
Udruge, potaknuti Danom planeta Zemlje, zasadili su je-
danaest sadnica, točnije sadnice masline, Judinog grma, 
četke – kamelije, murve, bora i dr. oko Doma kulture „Ma-
tija Mažić“ i na šetnici uz Potok. Sudjelovanjem u procesiji 
na blagdan Sv. Margarete i na manifestaciji „Šetnja kroz 
povijest“ mnogim domaćim i stranim turistima približili smo 
povijest Bakra. 

SUDJELOVANJE NA ARTFESTU U MRKOPLJU
Na poziv voditeljice Turističko-informativnog centra Mr-
kopalj, gđe Goranke Tuhtan, Udruga je zajedno s KUU 
Sklad, 20. srpnja sudjelovala na 8. ARTfestu u Mrkoplju. 
Manifestacija je bila posvećena nekadašnjoj vladarici na-
ših krajeva Mariji Tereziji, koja je i Bakru i Mrkoplju dodi-
jelila povelju prije 240 godina. Bakarske udruge program 
su upriličile pjesmom i primorskom kuhinjom, pa su tako 
delicije Bakra zadovoljile brojna nepca, a mnogi su tražili 
i recepte. Gospoda i njihov kapitan posjetiteljima su nudili 
bakarske baškote, Staru bakarsku vodicu, domaće kolače, 
slane i marinirane sardele i palentu, paštetu od tune i dru-
ge delicije. Posebno mjesto na stolu imala je torta „Marija 
Terezija“, odličnog slatkastog okusa, sačinjena od sezon-
skog voća i starog kruha.
Posjetitelji su se posebno divili kostimima Gospode i kapi-
tana te se rado s njima fotografirali za uspomenu. Udrugu 
su u Mrkoplju predstavljali Lujo Knego, Marijana Pokrajac, 
Elizabeta Benić, Branka Perušić, Natalija Štefanuk i Bran-
ka Jalšovec. Sudjelovanjem na ARTfestu u Mrkoplju stekli 
smo mnoga prijateljstva, ali i zaprimili pozive za druge ma-
nifestacije u Gorskom kotaru gdje ćemo promovirati naš 
Grad i primorske običaje. 

FEŠTA OD BRODETA
Na poziv predsjednika SPD-a Luben, Ljuba Vladislovi-
ća, naša predsjednica Branka Jalšovec, ujedno i članica 
SPD-a Luben, sudjelovala je na Fešti od brodeta, kuhajući 
gulaš u natjecateljskom dijelu zajedno s 11 ekipa. Miomirisi 

LJETNE AKTIVNOSTI GOSPODE I KAPITANA
Članice i članovi Udruge Bakarska gospoda i kapitani, promoviraju svoj rad u Bakru, ali i diljem 
Primorsko-goranske županije. 

Tekst: Branka Jalšovec
Foto: Miljenko Šegulja
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izvrsnih brodeta širili su se Žalom ribara, a sve prisutne 
zabavljala je odlična muzika do kasno u noć. Za nas su svi 
pobjednici jer su sve to kuhali volonteri, a posebno hvala 
svima onima koji su nam uputili lipu besedu i probali gulaš 
uz bokun palenti. 

Ovim putem zahvaljujem svim prijateljima Udruge, Turi-
stičkoj zajednici i Gradu Bakru, KUU Sklad, SPD-u Luben 
i svima ostalima na suradnji, a posebice članovima naše 
Udruge koji su već 16 godina aktivni i trude se biti svepri-
sutni u svome Gradu, ali i šire. ■

UDRUGA “BAKARSKA ŽENA” BAKAR

AKTIVNOSTI UDRUGE BAKARSKA ŽENA Tekst: 
Klaudija Forempoher 

DAN NARCISA
Povodom 28. Dana narcisa, u petak, 22. ožujka 2024. go-
dine, obilježena je ovogodišnja akcija „Dan narcisa“.
U suradnji s Udrugom žena operiranih dojki „Nada“ iz Rije-
ke, prodavali smo narcise ispred prostorija Udruge Bakarska 
žena u jutarnjim satima, uz dežurstvo članica Bakarske žene.
Prodano je oko tisuću cvjetova.
Nacionalnim programom ranog otkrivanja raka dojke obu-
hvaćene su sve žene u Republici Hrvatskoj u dobi od 50 
do 69 godina.
Cilj akcije je jačanje svijesti o važnosti prevencije i ranog 
otkrivanja raka dojke te pružanje podrške svim oboljelima 
od ovog najčešćeg oblika zloćudne bolesti kod žena u Hr-
vatskoj i u svijetu.
Prikupljena sredstva donirana su Udruzi „Nada“ iz Rijeke. 

POSJET ISTRI

PARK SKULPTURA DUŠANA DŽAMONJE (1928. - 2009.)
Članice Udruge Bakarska žena otišle su u posjet parku koji 
se nalazi na mjestu stare stancije na vrsarskom predjelu 
Valkanela gdje je svjetski poznati kipar Dušan Džamonja 
izgradio svoj istarski dom. Živio je u Zagrebu, Bruxellesu 
i Vrsaru.
U svojim radovima kipar koristi tradicionalne materijale, u 
kombinaciji sa staklom, željezom i drvom. Žičane mreže 
ispunjava crnim tiskanim betonom, eksperimentira s bron-
com, aluminijem, korten čelikom. U šetnji parkom s gospo-
đom Rosandom pobjegli smo od svakodnevnice, uživali u 
zelenilu parka i oblicima modernih skulptura. Put nas dalje 

vodi prema Vrsaru u razgled tri vidikovca: Casanova vidi-
kovac jedan od najpopularnijih vidikovaca, tzv. Casanova 
(pruža se pogled na vrsarsku marinu), najveći vidikovac 
Sv. Antun Padovanski (pruža pogled na vrsarski arhipelag) 
i vidikovac sa skulpturom žene i muškarca Bepo i Tonina 
(pruža pogled na otoke, otočiće, hridi, nudistički kamp Ko-
versada i sam centar Vrsara). Usput smo zastali uz Limski 
zaljev, koji se proteže na 35 km duljine. U blizini se na-
lazi Romualdova špilja u kojoj žive zaštićeni šišmiši vrste 
Myotis myotis, jedna od posljednjih vrsta u Europi.
Zatim smo otišli u Rovinj, razgledali centar grada, a neki su 
posjetili i crkvu sv. Eufemije. Nakon hodanja, uživanja u ze-
lenilu, sunčanom danu, veseloj atmosferi, otišli smo na ru-
čak i nastavili se družiti do povratka kući u večernjim satima.
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13. OBRTNIČKA GASTRO IZLOŽBA 
Udruženje obrtnika Garešnice, Turistička zajednica Sje-
verna Moslavina i Grad Garešnica, u suradnji s partnerima, 
04. svibnja 2024. godine u Garešnici su organizirali 13. 
Obrtničku gastro izložbu.
Cilj manifestacije je prezentacija gastro ponude izlagača 
koji dolaze iz cijele Hrvatske.
Započela je jubilarnim X. Sajmom cvijeća, domaćih proi-
zvoda i rukotvorina u parku, uz nastupe mladih, kreativne 
radionice i podjelu hrane. 

Obilježen je i blagdan sv. Florijana, zaštitnika vatrogasaca 
te je postavljena izložba opreme garešničke Vatrogasne 
postrojbe.
Na samom trgu održana je „Gastro izložba“ gdje su obrt-
nici i udruge pripremali delicije iz svog kraja, uz bogatu 
eno-gastro ponudu.
Udruga Bakarska žena frigala je srdele. Posjećenost je 
bila jako velika, a tražio se i tanjur više. Ovim putem za-
hvaljujem našim glavnim kuharima Miluški, Jasni i Nevenki 
na trudu.

KAMPANJA „HVALA ŠTO STE TU“ 
Hrvatski centar za razvoj volonterstva provodi četrnaestu 
kampanju „Hrvatska volontira“, koja je održana od 22. do 
25. svibnja 2024. g. širom Hrvatske.
Udruga Bakarska žena već dugi niz godina uključuje se u 
navedenu kampanju te podržava sve humanitarne akcije.
Za svoj volonterski rad prošle godine dobili smo zahvalnicu 
Volonterskog centra Rijeka SMART, Grada Rijeke i PGŽ-a 
05. prosinca na dodjeli u HKD-u Sušak. 
U prostorijama Udruge skupljali smo higijenske potrepštine 
i hranu, uz dežurstvo članica Udruge svaki dan od 8 do 12 
sati, a u četvrtak i popodne od 18 do 19 sati.
Skupljeno smo donirali Socijalnoj samoposluzi Kruh sv. Eli-
zabete u Rijeci.
Ovogodišnjom kampanjom želi se podići svijest javnosti o 
važnosti volontiranja i osobnog angažmana građana te po-
kazati kako volontiranje utječe na razvoj stvaranja vrijedno-
sti, kao što su ljudsko dostojanstvo, demokracija, jednakost, 
solidarnost i ljudska prava.
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TURNIR U KUGLANJU ZA ŽENE 
Po pozivu Udruge žena sportske rekreacije Otočac, sudje-
lovali smo na šestom turniru u kuglanju za žene.
Turnir je održan 25. svibnja 2024. g. s početkom u 11 sati u 
Gradskoj kuglani Otočac.
Igralo se pojedinačno (4x30 hitaca).
Zbog velikog broja sudionika iz ostalih klubova mogle su 
tri kuglačice okušati svoju sreću u sportskom programu.

Udrugu „Bakarska žena“ zastupale su Jasminka Golac, 
Nevenka Čulinović i Ana Šarić.
Najbolji rezultat postigla je Golac (474 hica), a slijedile su 
Čulinović (383) i Šarić (381).
U natjecanju su, osim Kuglaškog kluba žena Otočac su-
djelovali, ŽKK Šibenik, ŽKK Ozalj, ŽKK Plitvička jezera, ŽKK 
Ogulin i naše rekreativno društvo u kuglanju za žene.
Nakon završetka natjecateljskog dijela, uslijedilo je pre-
divno druženje, kao i nastavak obostrane suradnje. ■

B ila je to deveta smotra zborova „U Skladu s prirodom” 
u organizaciji KUU Sklad, a treća po redu Županijska 

smotra hrvatskih pjevačkih zborova i malih vokalnih sasta-
va. U natjecateljskom dijelu nastupili su Djevojački zbor 
Pjevačkog zbora mladih „Josip Kaplan”, Rijeka, i Riječki 
komorni zbor Val, pod vodstvom dirigentice Doris Kovačić 
i KUU Učka, Matulji, pod vodstvom Saše Matovine. Zbo-
rovi su se prikazali u najboljem svjetlu pred selektorom 
Domenikom Briškim, koji će izabranim zborovima dati mo-
gućnost za sudjelovanje na državnom natjecanju zborova. 
U revijalnom dijelu Smotre nastupili su domaćini, Ženski 
zbor Sklad, Bakar, Pjevački zbor Sloga, Hreljin, Mješovi-
ti pjevački zbor Castrum, Čavle, Vokalna skupina KUD-a 
Zvir, Jelenje, Riječki komorni zbor Val, Djevojački zbor 
Pjevačkoga zbora mladih Josip Kaplan, Rijeka, KUD Učka, 
Matulji, Hrvatsko glazbeno društvo Zvijezda Danica, Kra-
ljevica, Vokalna skupina Lira, Rijeka i Mješoviti pjevački 
zbor Jeka Primorja iz Rijeke. Bila je to prava fešta zborova 
Primorsko-goranske županije, a Sklad i njegova predsjed-
nica Dunja Vladislović ponovo su se dokazali u organiza-
ciji i okupljanju velikog broja sudionika ne samo u glazbe-
nom natjecanju već i na promociji zajedništva, humanosti 
i ekologije. Sadnice, koje zborovi već tradicionalno doni-

raju na Smotri, volonterska sekcija Sklada zasadit će uz 
šetnicu Potok, čije su uređenje inicirali prije šest godina. 
Ove godine nekoliko je sadnica darovao i Lions klub Rije-
ka i pridružio se ovoj akciji sadnje koja se odvija u sklopu 
nacionalne kampanje Hrvatska volontira 2024.
Posebni gosti Smotre, članovi Dramske sekcije Društva 
Naša djeca Bakar, izazvali su simpatije publike svojom 
kratkom izvedbom na čakavštini, a zajedničku pjesmu iz 

SMOTRA ZBOROVA „U SKLADU S PRIRODOM“
„Najbolja smotra do sada!“ Tim je riječima svoje oduševljenje opisala brojna bakarska publika 
na Županijskoj smotri zborova u Domu kulture “Matija Mažić” u Bakru. 

Tekst: Dunja Vladislović
Foto: Miljenko Šegulja

KUU SKLAD
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U petak, 1. lipnja nastupili su u Velikoj dvorani Palače 
Gallenga (Universita’ per stranieri), a u subotu, 1. lipnja 

u staroj gradskoj vijećnici iz 13. stoljeća, danas poznatoj 
pod nazivom Sala dei notari. Prema riječima predstavni-
ca Sklada, prostori su to, kao i akustika, koji jednostavno 
nadahnjuju i obvezuju na najvišu moguću razinu izvedbe. 
Program Sklada, pod nazivom Glazbena razglednica, 
obuhvatio je narodne napjeve različitih hrvatskih regija u 
obradama vrhunskih glazbenika, Matetića-Ronjgova, Pa-

pandopula, Cossetta i Fia, predstavljajući time hrvatsku 
glazbenu baštinu. Osim toga, na repertoaru su bili i Mo-
kranjčevi Primorski napjevi i Druga rukovet, kao i make-
donska narodna Jovano Jovanke. Talijanskoj publici tako-
đer su predstavili i Zbor Hrvatica iz opere Porin, Vatraslova 
Lisinskog, a u uvodnom dijelu obaju koncerata izveli su 
prvi stavak iz Stabat Mater, Giovannija Battiste Pergolesija. 
Kritika u Perugi dala je Skladu fantastične pohvale, profe-
sor Stefano Ragni, u svojem članku u Dnevniku Umbrije 

SKLAD I FRATELLANZA NA NADAHNUTIM 
KONCERTNIM GOSTOVANJIMA U POVIJESNIM 
DVORANAMA PERUGIE
Ženski zbor Sklad u suradnji s partnerima, Ženskim zborom Fratellanza iz Rijeke i Mješovitim 
zborom StoneEight iz Perugie, gostovao je s vrlo ozbiljnim i zahtjevnim programom na nekim od 
najfascinantnijih povijesnih pozornica do sada.

Tekst:  
Dunja Vladislović

mjuzikla Jalta, Jalta zborovi su izveli uz proslavljene oper-
ne soliste Olgu i Bojana Šobera.
U okviru Smotre, KUU Sklad je organizirala i radionicu vo-
kalnih tehnika, koju je vodila operna prvakinja, gđa Olga 
Šober. Svojim sudjelovanjem na radionici i nastojanjem da 
se usavrše u zborskom pjevanju brojni pjevači pokazali 
su da teže vrhunskom kulturnom amaterizmu. Upravo je 
važnost amaterizma u kulturi istaknuo, u svojem obraćanju 
prisutnima, predsjednik Zajednice Kulturno-umjetničkih 
udruga PGŽ-a, Frane Frleta. Dunja Vladislović zahvalila je 
svim bakarskim udrugama koje već tradicionalno pomažu 
u organizaciji Smotre, udrugama Bakarska gospoda, Ba-
karska straža i Bakarska žena i istaknula važnost partici-
pacije i zajedništva u životu lokalne zajednice, a Pročel-
nica Upravnog odjela za lokalnu samoupravu i društvene 
djelatnosti Grada Bakra, Maja Šepac Rožić, pozdravila je 
prisutne uime Uprave Grada Bakra, koji je, uz Ministarstvo 
kulture i PGŽ, podržao ovaj značajan kulturni događaj.
Nadalje, u subotu 25. svibnja 2024. u sklopu nacionalne 
kampanje ‘Hrvatska volontira 2024’, bakarski volonteri or-
ganizirali su akciju uređenja šetnice uz Potok te sadnje do-

niranih sadnica na 9. eko smotri zborova ‘U skladu s priro-
dom’. Okupilo se 30 volontera , članova bakarskih udruga: 
Bakarska gospoda i kapitani, Gradske straže Bakar, Udru-
ga umirovljenika Grada Bakra, Bakarska žena, Društvo 
naša djeca Bakar, SPD Luben i organizatora KUU Sklad. 
Ove godine akciji u Bakru pridružila se i grupa volontera iz 
Lions kluba Rijeka donacijom sadnica te aktivnostima uz 
bok s bakarskim volonterima. Ovu akciju pratilo je divno 
vrijeme, glazba i odlično raspoloženje. Bakarska gospoda 
na čelu s Brankom Jalšovec ovaj put su bila najbrojnija 
grupa i pobrinuli su se za domaći kruh i slastice, a za za-
kusku Darko Selak koji je donirao namirnice i Sead Rose 
koji ih je pripremio! Na kraju akcije moglo se osjetiti zado-
voljstvo ne samo obavljenim poslom, nego i spoznajom da 
imamo moć učiniti dobro djelo za našu zajednicu, a uz to 
ugodno provesti vrijeme. Valja zahvaliti i svim udrugama i 
zborovima sudionicima smotre zborova u Bakru koji su od 
2016. godine doniranim sadnicama uljepšali Bakar. Da bi 
ovakvi događaji bili zabilježeni, i ovaj put se pobrinuo naš 
fotograf-volonter Miljenko Šegulja. ■
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piše da je nastup Sklada u Palači Gallenga „podigao tem-
peraturu izuzetnim glasovnim nabojem koje su pjevačice 
utkale u svoju izvedbu”. Profesor Ragni istaknuo je emo-
tivnu snagu, čvrstoću glazbenog akcenta i pokretljivost 
izvedbi, kao i besprijekornu intonaciju pod temperamen-
tnim ravnanjem mo Nade Matošević.
Simpatije i veliko odobravanje publike u povijesnoj Sali dei 
notari izazvao je Ženski zbor Fratellanza, pod ravnanjem 

Glorije Segnan i uz klavirsku pratnju prof. Vjere Lukšić, a 
svoj dio koncerta izveo je i domaćin, zbor StoneEight iz 
Perugie. Koncertu je među ostalima nazočio i pročelnik za 
kulturu Grada Perugie.
Bio je to nastavak uspješne suradnje triju zborova, ali i po-
četak nekih novih zanimljivih projekata.
Projekt je sufinanciralo Ministarstvo kulture i medija Republi-
ke Hrvatske, PGŽ, Grad Bakar i Zajednica Talijana Rijeka. ■

N akon puno let koncert je održan van hreljinskoga 
doma, ispred Etno kuće Josipa Marohnića, pod pre-

lipun nadstrešnicun napravljenun jušto za ovakova doga-
đanja. Ko ča je najavil sam naziv, va programu su se na-
dovezivale pivanja i divan pa su prisutnimi zapivali: KUD 
„Lanterna“ z Kraljevice, Ženska klapa „Sveta Jelena“ z 
Dramlja, Ženska klapa „Hreljin“ i domaćini, Pjevački zbor 
„Sloga“. Zibrane ulomke z knjige „Hreljinski koral“, ku je z 
srcun i dušun napisala hreljinska pjesnikinja Marina Tijan 
Hajdinić, divanila je, bolje rečeno čitala, autorica knjige, a 
pomagale su joj Jasmina Ostojić, Lina Borčić i Ana Sošić.
Bila j’ to prilika da publika kroz lipe, istinite i smišne štorije 
sazna kako se j’ nigdar živelo, delalo i veselilo va našin 
mestu. Tema čitanja bila je prigodna, muzika i muzikanti, 
a ča bi drugo i bilo kad se va Slogi piva od vavik, a i sama 
Marina Tijan Hajdinić bila je dugogodišnja pivačica zbora 
i Mješovite klape „Gradina“. Tako su Hreljani i njihovi gosti 
čuli kako su nigdar naši mještani, zaljubljenici va muziku 
teško nabavljali „štrumente“, aš „su koštali lipe solde“. Naj-
već su bili samouki, svirali su po sluhu, a z vrimenun su na-
vadili note pa su svirali i notalno. Uz njihovu sviranju hop-

salo se j’ na Hreljinu i va sih okolnih mesti, od Liča, Delnic, 
Fužin do Bribira, Novoga, Kraljevice i Bakarca. A na timi 
zabavami i tanci događale su se sakakove zgode i nez-
gode. Kako su se redun čitale štorije, tako su se smijali si, 
i oni ki su čitali, i oni ki su slušali. Va čitanju o „Natjecanju 
pjevača amatera“ Marina Tijan Hajdinić i Jasmina Ostojić 
zapivale su refrene pjesam ke su se pivale na natjecanju, 

KUD „SLOGA“ 

„HRELJINSKI DIVAN I PIVANJA  
MAROHNIĆU U ČAST“
Pjevački zbor KUD-a „Sloga“ z Hreljina pripravil je 08. juna 2024. leta svoj tradicionalni koncert 
KUD Sloga s gostima, u okviru poznate manifestacije „Margaretino leto“, ku organiziraju Grad 
Bakar i Turistička zajednica Grada Bakra.

Tekst: Ana Sošić 
Foto: Miljenko Šegulja



78 B A K A R S K E  U D R U G E78

da pokažu kako j’ to onda bilo. Pidružil njin sej i tadašnji 
natjecatelj Boris Šubat, a š njimi je zdušno zapivala i vavik 
za pivanju raspoložena hreljinska publika.
Na divan su se nadovezale lipe čakavske melodije, o moru, 
rodnomu kraju i ljubavi, pa su izvođači va pivanji skladnimi 
izvedbami dali pravi štih ovoj lipoj primorskoj večeri.
Jedan od osnivači Hrvatske bratske zajednice, i njezin du-
gogodišnji precjednik Josip Marohnić, zaslužil je naše velo 
štimanje i zafalnost svojin životun i delun, nesebičnin dava-
njen i pomaganjen ljudimi z našega mesta i z našega kraja. 
Zato je ovaj koncert održan i njemu va čast. Isto tako, Ma-
rohniću va čast, Roko Katić pročital je pjesmu „Par besed o 
životu Josipa Marohnića“, ku je napisala Ana Sošić.
Program je lipo vodila Renata Ostojić, a dirigenti i voditelji 
bili su Ivan Nino Načinović, Marijana Bezić, Melita Cikač i 
Andrea Hećimović, a na štrumentu je svirala i pratila Dani-
jela Perković Frleta. Precjednica Vijeća mjesnoga odbora 
Hreljin Marta Živko pozdravila je prisutne, a predsjednica 
KUD-a „Sloga“ Ana Sošić zafalila se, na potpori i surad-
nji, Gradu Bakru, Turističkoj zajednici Grada Bakra i Vije-

ću mjesnoga odbora Hreljin. Vela zafala šla je simi ki su 
nastupili va programu, a posebno Marini Tijan Hajdinić i 
odličnoj, vjernoj hreljinskoj publiki. Ova malo drukčija, 
emotivna, smišna, domaća večer finila je z pjesmun Cele-
ste Zrelca „Hreljin gradiću mili“, ku su si zajedno zapivali z 
sega glasa. ■

PAR BESED O ŽIVOTU JOSIPA MAROHNIĆA 

VA STRANI SVIT SAN MLAD PROŠAL, I NI MI ŽAL, 
AŠ SAN SE VA MERIKI DOBRO SNAŠAL, 
I NOVI ŽIVOT NAŠAL. 
ZA LJUDE Z STAROGA KRAJA SE POJIDAL, 
KNJIGE IZDAVAL I PJESME PISAL.
OD SIH ŠTIMAN BIL, A TO SAN SE SVOJIN DELUN
I SVOJUN MUKUN ZASLUŽIL.
OSTVARIL MI SEJ I AMERIČKI SAN, 
KAD SAN AMERIČKOGA PRECJEDNIKA UPOZNAL. 
LETA SU VA TUJINI PASALA, 

A VA MOJOJ DUŠI VELA LJUBAV I ŽAL,  
USPOMENE LIPE NA FAMILJU, DOM I STARINU,
KAMIK, BURU I STARU GRADINU.
DOMAĆU BESEDU, I HRELJINSKE CRIKVE ZVON.
SPOMEN NA PUNO TRPLJENJA I TEŠKOGA ŽIVLJENJA,
MA SEJEDNO, MOJ DRAGI HRELJIN VAVIK JE S MANUN 
BIL,
I NIKAD GA NISAN POZABIL,
RODNI MOJ MILI KRAJ
ZAVAVIK JE VA MOJIN SRCU USTAL. 
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B ila je to prilika da se još jednom uskoči u 
kostime s Riječkog karnevala te skupa s 

brojnim karnevalskim grupama iz Hrvatske i ino-
zemstva prodefilira predivnom trasom lungoma-
ra. Slatki mjehurići Škrljevo-kole širili su se Rap-
cem omamljujući sve prisutne do dugo u noć.
Gostovanjem u Rapcu Škrljevske maškari otvo-
rile su sezonu ljetnih maškaranih događanja, 
koje iako nisu one „prave“ maškare, definitivno 
imaju svoju posebnu draž. ■

U zajamno prijateljstvo traje od 2005. g. kada su se dvije 
grupe spojile na Riječkom karnevalu, a 2007. g. potpi-

sana je i povelja o bratimljenju između dvije udruge. Da 
nije bilo viših sila, ove godine bilo bi to dvadeseto po redu 
sudjelovanje na Faentinskom karnevalu, a sljedeće godi-
ne obilježit će se 20 godina od početka jednog predivnog 
prijateljstva.
Prvi dan boravka u Faenzi protekao je u susretu s pred-
stavnicom Grada Faenze za kulturu te druženju s doma-
ćinima, a u nedjelju je udruga „Škrljevske maškari“ sudje-
lovala u karnevalskoj povorci i predstavila se s maskom 
„Škrljevo-Kola“ s kojom je sudjelovala i na 41. Riječkom 
karnevalu te kostimima i koreografijom oduševila brojne 
posjetitelje.

Inače, na karnevalu sudjeluju brojne maškarane grupe s 
područja Faenze i iz drugih gradova Italije. Specifičnost 
karnevala su impozantna alegorijska kola koja odušev-
ljavaju svojom veličinom i izgledom i izrađuju se tijekom 
cijele godine. 
Kao jedini predstavnici Riječkog karnevala, i ovoga puta 
Škrljevske maškari dostojno su predstavile svoju grupu, 
Riječki karneval, bakarski kraj i cijelu Primorsko-goransku 
županiju. 
Zanimljivi vikend protekao je u veselom druženju s doma-
ćinima koji su ih lijepo ugostili i učinili navedena dva dana 
nezaboravnim doživljajem. Prepuni dojmova vratili su se iz 
Faenze jedva čekajući ponovni susret, zasigurno na jed-
nom od idućih karnevala. ■

ŠKRLJEVSKE MAŠKARI

FAENTINSKI KARNEVAL

KARNEVAL RABAC – OTVARANJE LJETNE SEZONE

Udruga „Škrljevske maškari“ posjetila je 16. i 17. ožujka 2024. g. Italiju i grad Faenzu (regija 
Emilia-Romagna) te već tradicionalno sudjelovala na njihovom karnevalu San Lazzaro in Borgo 
koji se održava svake godine dvije nedjelje prije Uskrsa.

Na poziv „Labinjonske kompanije domoće folšarije“ Škrljevske maškari su šestu godinu zaredom 
gostovale u Rapcu, na Međunarodnom ljetnom karnevalu koji je održan 15. lipnja 2024. g.

Tekst:  
Branka Čopić Beljan

Tekst:  
Branka Čopić Beljan
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UDRUGA UMIROVLJENIKA GRADA BAKRA

PENZIĆIJADA 2024.

K rasnog ljetnog jutra na prostoru Doma kulture Praput-
njak okupilo se oko 120 natjecatelja, pratitelja i gostiju 

iz svih 7 podružnica, koje su ljubazni domaćini dočekali 
pićem dobrodošlice i krafnama. 
Nakon kratkih pozdravnih govora domaćina, predstav-
nika Grada Bakra, predsjednika UUGB-a, predsjednika 
MUPGŽ-e bivšeg i sadašnjeg, igre su otvorene.
Natjecalo se u 6 disciplina, a slavodobitnici koji su se okitili 
zlatnim, srebrnim i brončanim kolajnama su:

	• Pikado: 1. Zlobin, 2. Škrljevo, 3. Praputnjak
	• Košarka (bacanje lopte u koš):  

1. Praputnjak, 2. Zlobin, 3. Škrljevo
	• Nabacivanje kolutova:  

1. Zlobin, 2. Škrljevo, 3. Praputnjak
	• Kuglana (rušenje čunjeva):  

1. Praputnjak, 2. Krasica, 3. Škrljevo
	• Zabij gol:  

1. Praputnjak, 2. Krasica, 3. Bakar
	• Karte, Trešete i Briškula:  

1. Hreljin, 2. Praputnjak, 3. Bakar

Nakon natjecateljskog dijela uslijedila je podjela odličja, 
ručak i nastavak druženja uz glazbu i ples.
Posebno je za istaknuti i pohvaliti profesionalno vođenje 
kompletnog događanja mladog voditelja Damjana Vlaste-
lića - sve - od glazbe, najava pa do zatvaranja ovogodišnje 
Penzićijade. Isto tako zahvaljujemo svim vrijednim ljudima 
iz Podružnice Praputnjak i njihovoj predsjednici koji su 
uložili puno truda i svojeg slobodnog vremena te učinili 
ovo događanje zaista uspješnim. ■

Tradicionalni sportski susreti Udruge umirovljenika Grada Bakra – bakarskih penzića, popularna 
„Penzićijada“, održana je 25. lipnja 2024. godine u domaćinstvu Podružnice Praputnjak. 

Tekst: Ivan Dubrović
Foto: Miljenko Šegulja
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DVD ŠKRLJEVO

1. SUSRET VATROGASKINJA VATROGASNE 
ZAJEDNICE PRIMORSKO-GORANSKE ŽUPANIJE

PREVENCIJA RAČUNALNIH PREVARA

P osljedice takvih prevara dovode do financijskih gubi-
taka, gubitka povjerenja, narušavanja ugleda i često 

izazivaju dugotrajni emocionalni stres kod žrtava i njihovih 
obitelji.
Članovima Udruge umirovljenika Grada Bakra i ostalim 
građanima u Domu kulture „Matija Mažić“ u sklopu pro-
jekta Jačanje kapaciteta za suzbijanje kibernetičkog kri-
minala, policijska službenica Policijske uprave Primor-
sko-goranske županije održala je predavanje WEB HEROJ 
u svrhu edukacije osoba starije dobi pod sloganom „ulovi 
lika s weba koji tvoje eure vreba“. To je educiranje građa-
na o nužnosti i načinima samozaštite u virtualnom svijetu.
Posjetitelji predavanja upoznati su s najčešćim vrstama 
računalnih prevara kao što su: Prijevara sa računima, in-
vesticijska prijevara, prijevara pri online kupnji, romantič-
na prijevara, „phishing“ mrežna krađa indentiteta, krađa 
identiteta SMS-om, krađa identiteta pozivom, lažne strani-
ce banaka, direktorska prijevara i zlonamjerni programi za 
mobilne uređaje.
Neki od primjera su: Neočekivano ste osvojili nevjerojatnu 
ponudu za putovanje, potvrdili ste ju klikom - slažem se -, 

ali od putovanja ni traga ni novca. Odlučili ste uložiti u krip-
to valute koje su obećavale goleme profite, ali Vaš novac 
je nestao bez traga. Očekivali ste dolazak voljene osobe, 
platili joj putovanje, a o njoj ni traga ni glasa… Često se 
dogodi da e-pošta, koja se čini da dolazi od banke sadrži 
poveznice koje vode do lažnih mrežnih stranica banke. Na 
tim stranicama prevaranti će Vas zatražiti da otkrijete svo-
je financijske i osobne podatke. U SMS porukama često 
se traži da kliknete ili telefonski broj radi potvrde, ažurira-
nja ili ponovnog otvaranja Vašeg računa. Ta veza vodi do 
lažne internetske stranice, a telefonski broj pripada preva-
rantu koji se predstavlja kao legitimna tvrtka.
Naročito treba pripaziti kod primanja poruka ili oglasa za 
unosna ulaganja novca u obveznice, dionice, kripto valu-
tu, tada – ne otvarati poveznice!
Za bilo kakvu kupnju online ili putem oglasa dobro je po-
savjetovati se s osobom od povjerenja i dobro je uvijek 
imati na umu da ono što nije istinito u stvarnom svijetu nije 
ni u virtualnom. ■

D omaćin i organizator ovog susreta bio je DVD Škrljevo, 
čije je sjedište pružilo idealno okruženje za natjecanje 

i druženje vatrogaskinja. 
Na ovom prvom susretu sudjelovale su tri ekipe: DVD Su-
šak, DVD Delnice i DVD Škrljevo. Svaka ekipa pokazala 
je iznimnu vještinu, snagu i predanost, natječući se u ra-
zličitim vatrogasnim disciplinama koje su testirale njihovu 
brzinu, preciznost i koordinaciju. Program je obuhvaćao 
niz zahtjevnih vježbi i simulacija stvarnih intervencija, uk-
ljučujući: 
	• postavljanje i rukovanje vatrogasnim cijevima 
	• trčanje s preprekama 
	• oblačenje interventnog odijela.

Svoje vještine pokazale su i djevojčice DVD-a Škrljevo 
koje u posljednje vrijeme ostvaruju zavidne uspjehe na 
natjecanjima. Vjerujemo da među njima ima i onih koje će 
ostati u vatrogastvu i nastaviti biti aktivne članice DVD-a 
Škrljevo.

U povijesnom i značajnom događaju za vatrogastvo, vatrogaskinje Vatrogasne zajednice 
Primorsko-goranske županije okupile su se na prvom susretu, koji je održan 15. lipnja 2024. 
godine u Vatrogasnom domu DVD-a Škrljevo.

Internet je postao neizostavni dio našeg svakodnevnog života te je stoga postao iznimno 
privlačan prevarantima – kibernetičkim kriminalcima, koji koriste različite i vrlo sofisticirane 
metode, trikove i obećanja kako bi dobili novac ili vrijedne informacije od svojih žrtava.

Tekst:  
Mihaela Mišić

Tekst:  
Ivan Dubrović
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Unatoč natjecateljskom karakteru susreta, događaj je ta-
kođer bio prilika za druženje, razmjenu iskustava i jačanje 
prijateljskih veza među vatrogaskinjama. Atmosfera je bila 
ispunjena zajedništvom i podrškom, a sve sudionice su 
pokazale iznimnu hrabrost i profesionalnost. 
Nakon niza napetih i uzbudljivih natjecanja, ukupnu pobje-
du odnijela je ekipa DVD-a Škrljevo dok su drugo mjesto 
zauzele članice DVD-a Sušak, a treće članice DVD-a Del-
nice. Njihova izvanredna izvedba i timski rad zasluženo su 
im donijeli prvo mjesto. Pobjednice su primile priznanja i 

nagrade za svoj trud, što je dodatno motiviralo sve sudio-
nice da nastave raditi na usavršavanju svojih vještina. 
Prvi susret vatrogaskinja Vatrogasne zajednice Primor-
sko-goranske županije ne samo da je istaknuo važnost 
uloge žena u vatrogastvu, već je i pokazao njihovu spre-
mnost i sposobnost da se nose s najzahtjevnijim izazo-
vima. Ovo je bio tek početak jedne lijepe tradicije, koja 
će zasigurno nastaviti inspirirati i okupljati vatrogaskinje iz 
cijele regije. Nadamo se kako će ovaj susret postati tradi-
cionalan i održavati se svake godine. ■

DVD ZLOBIN

INTERVENCIJE
Od početka 2024. godine do danas uspješno smo odradili 
dvije intervencije. Obje su bile šumski požari. Prvi požar 
u 2024. godini buknuo je 19. veljače na Hreljinu na koji 
izlazimo s vozilom „Zlobin 1“ i tri vatrogasca, dok je drugi 
buknuo 11. travnja u kasnim jutarnjim satima u Šmriki kod 
kartodroma „Bura“ na koji izlazimo s vozilom „Zlobin 1“ i tri 
vatrogasca. Požar u Šmriki bio je popraćen jakom orkan-
skom burom, ali uz jake vatrogasne snage brzo je stavljen 
pod kontrolu te je spriječeno daljnje širenje požara.

OSPOSOBLJAVANJA
Početkom ožujka jedan naš član položio je ispit za poseb-
ne ovlasti i odgovornosti u Zagrebu, dok su sredinom lip-
nja dva naša operativna člana sudjelovala na dvodnevnoj 
obuci u Šapjanama na temu gašenje požara u zatvorenom 
prostoru. Sredinom lipnja dva su naša člana završila te-
čaj za ispitanog vatrogasca stoga je naša kuća bogatija za 
dva vatrogasca.

OPERATIVA
Oduvijek se ponosimo našim mjestom i vatrogasnim druš-
tvom, ali tog 13. veljače bio je poseban dan. Nakon dugo 
godina konačno smo opremljeni novim intervencijskim 
odijelima. Svaki naš operativni član zadužio je svoje inter-
vencijsko odijelo. Mogli bi reći povijesni dan. Nabavka je 
realizirana preko tvrtke Pfeifer-TTI d. o. o. i gosp. Damira 
Žinića za kojeg ćemo samo kratko reći da je u naš DVD 
ušao prije 15-ak godina i nikad nije izašao. Hvala Damire!
Nakon što smo nabavili nova intervencijska odijela, stara 
odijela, koja su i dalje funkcionalna, poklonili smo prijatelj-
skom DVD-u Škalnica.
U prostorijama DVD-a, 20. travnja organizirali smo radnu 
akciju priprema vozila i opreme za ljetnu sezonu. Na rad-
noj akciji sudjelovalo je 11 operativnih članova.

AKTIVNOSTI DVD-A U  
PRVOJ POLOVICI GODINE

Tekst: 
Filip Mataja 
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NATJECANJA
Ove godine u Društvu djeluju tri natjecateljske ekipe, a to su 
„pomladak muški“, „mladež muška“ i ekipa „seniori muški“. 
Sudjelovali smo na 4. Kupu DVD-a „Sušak“ Rijeka 18. svib-
nja s jednom ekipom „pomladak muški“, dok smo 07. lip-
nja sudjelovali na Kupu Gorskog Kotara u Skradu s jednom 
ekipom „mladež muška“ i ekipom „pomladak muški“. 
U sklopu Ivanje na Zlobinu, 21. lipnja smo po prvi put orga-
nizirali natjecanje u brzom spajanju usisnog voda koje je 
održano na platou ispod Doma kulture Zlobin.
Na natjecanju je sudjelovalo 11 ekipa, točnije DVD Sušak 
(4 ekipe), DVD Kraljevica (2 ekipe), DVD Škrljevo, DVD 
Hreljin, DVD Kupjak i domaćin DVD Zlobin (2 ekipe). U 
kategoriji „žene“ najbrže su bile djevojke iz DVD-a Sušak 

dok su druge bile djevojke iz DVD-a Kraljevica. U katego-
riji „muški“ najbrži su bili DVD Sušak, drugi DVD Kraljevica, 
a treći DVD Zlobin. Paralelno uz natjecateljsku vježbu u 
kojoj se natječe šest vatrogasaca/vatrogaskinja ekipe su 
se još natjecale u revijalnom dijelu u vježbi s brentačama i 
potezanju konopa (vatrogasne cijevi). Ovim putem još jed-
nom zahvaljujemo svim članovima DVD-a Zlobin i svim pri-
jateljima vatrogascima koji su nas došli podržati u nečem 
novom na Zlobinu. Nadamo se da se dogodine vidimo u 
još većem broju. 

OSTALA DOGAĐANJA
Članovi DVD-a Zlobin sudjeluju u brojnim događanjima pa 
smo tako na dan Sv. Florijana zaštitnika vatrogasaca, 4. 
svibnja zapalili svijeće na Srcu kornatskom u Bakru. Na-
dalje, 02. lipnja organizirali smo druženje članova, djece, 
mladeži te njihovih roditelja na igralištu na Zlobinu uz ro-
štilj kako bi svi zajedno proveli prvu lipanjsku nedjelju. 
Sredinom lipnja, mali i veliki članovi Društva zajedno su 
pratili sve utakmice naše reprezentacije u konobi DVD-a. 
Povodom Ivanje, 18. lipnja bio je rezerviran za pravljenje 
Ivanjskog kresa na Goricah (6 članova), dok smo 22. lipnja 
sudjelovali s dvije ekipe na kuhanju lovačkog kotlića na 
Zlobinu. 23. lipnja bili smo zaduženi za tradicionalno spa-
ljivanje i osiguranje Ivanjskog kresa na Goricah s vozilom 
„Zlobin 1“ i četiri vatrogasca. ■
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N a natjecanju su sudjelovale učenice OŠ „Hreljin“ s 
prebivalištem na Hreljinu i Praputnjaku, a igraju za 

ŽBK Križišće. Cure su se natjecale u jakoj konkurenciji 
gdje je bilo 70% dečki. Na prvenstvu su sudjelovale Laura 
Podgorelec, Paula Janić, Sara Matijević i Tara Tomašević. 
Ostvarile su vrlo dobar uspjeh u svim disciplinama boća-
nja. Na prvenstvu je sudjelovalo 53 djece. U parovima su 

Tara i Sara osvojile deveto, a Laura i Paula dvadeset i prvo 
mjesto; u štafeti Tara i Paula su jedanaeste, a Sara i Laura 
sedamnaeste. Pojedinačno, Tara je 16., Laura 26., Paula 
42. i Sara 44. Krug Tara 7., a od djevojaka prva. Ovo dr-
žavno prvenstvo pokazalo je kako rad s djecom ima veliki 
uspjeh. One su to dokazale svojim trudom i vježbanjem 
kao i trudom trenera i trenerice. ■

N a turniru je sudjelovalo deset klubova: šest sa senior-
kama boćaricama iz Hreljina, Marinića, Čavala i tri eki-

pe iz Škrljeva te četiri ekipe mladih kadetkinja iz Škrljeva, 
Kastva, Križišća i Škole boćanja Čavle.
Pobjednice su bile kadetkinje ŽBK-a Škrljevo, drugo mje-
sto osvojile su kadetkinje iz Kastva, treće mjesto senior-
ska ekipa Škrljevo 1, a četvrto mjesto kadetkinje iz Križi-
šća. Najbolja koštadorka od mladih bila je Matea Matec, a 
najbolja izbijačica Mara Lončar.
Škrljevske kadetkinje 2023./2024. godine sudjelovale su 
u Hrvatskoj kadetskoj ligi odigravši deset utakmica koje 
su održavane na boćalištima u Crikvenici, Benčiću, u Ma-
rinićima i Lovranu. Redovito sudjeluju na manifestacijama 
„Mići boćari i boćarice u akciji“, a od 2. do 6. srpnja sudje-
lovale su na prvenstvu Hrvatske za kadetkinje U – 15 koje 

ŽBK KRIŽIŠĆE

ŽBK ŠKRLJEVO

PRVENSTVO HRVATSKE

BROJNE AKTIVNOSTI MLADIH BOĆARICA

Prvenstvo Hrvatske U - 15 za kadete i kadetkinje održano je u Lovranu od 02. do 05. srpnja 
2024. godine. 

ŽBK Škrljevo organizirao je svoj dvadeseti turnir 16. lipnja ove godine, povodom blagdana Srca 
Isusova, zaštitnika Škrljeva i župe.

Tekst: Ljerka Tomašević

Tekst: Gordana Fumić
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je održano u Lovranu. Na prvenstvu su bila 64 sudionika. 
Naše djevojke osvojile su očekivane rezultate s obzirom 
na njihovo iskustvo te se našle negdje na sredini ljestvi-
ce. Najbolje rezultate u više disciplina postigla je Nives 
Krajačić.
ŽBK Škrljevo ove godine u Županijskoj ligi osvojio je treće 
mjesto.

Mladih boćarica naš boćarski klub od ove godine ima uku-
pno deset jer su se uključile još tri djevojčice od 6 do 12 go-
dina starosti. S djecom radi i vodi ih dugogodišnja boćarica 
Gordana Fumić. Ponekad na treningu pomažu boćari Slo-
bodan Cuculić, koji je i licencirani trener i Neven Vičević.
Djeca odlično igraju s obzirom da nemamo boćarsku dvo-
ranu te su nam treninzi ograničeni vremenskim prilikama. ■

K ao i prethodne godine turnir je bio međunarodnog 
karaktera jer su osim igrača iz Primorsko-goranske 

županije, Zagreba, Duge Rese i Raba, stigli i igrači iz 
Italije, Njemačke i Slovenije. Turnir je protekao u pri-
jateljskom i sportskom duhu, a na istom se natjecalo 
više od četrdeset stolnotenisača. U apsolutnoj katego-
riji sva tri mjesta osvojili su igrači STK „Kukuljanovo“, a 
turnir je osvojio naš igrač Josip Vuleta. U utješnoj ka-
tegoriji prvi je bio Kristijan Oprešnik iz STK „Kostrena“. 
Veliko hvala mjesnom odboru Kukuljanovo, Gradu Ba-
kru i Turističkoj zajednici Grada Bakra na potpori bez 
koje se turnir ne bi mogao održati. ■

STK KUKULJANOVO 

2. STOLNOTENISKI TURNIR „ANTONJICA“
Povodom proslave blagdana Sv. Antuna Padovanskog, 15. lipnja održan je 2. stolnoteniski turnir 
„Antonjica“. 

Tekst i foto:  
Andrija Bertone
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U tom razdoblju dogodile su se i promjene u rukovodstvu 
Društva podnošenjem ostavke dosadašnjeg, dugogo-

dišnjeg predsjednika gosp. Martina Pavletića, zbog zdrav-
stvenih razloga. Do sazivanja izborne skupštine Društva 
za vršitelja dužnosti predsjednika, Izvršni odbor je izabrao 
gosp. Ljubomira Vladislovića koji je i do sada, kao član IO-
a, bio vrlo angažiran u svim područjima djelovanja Društva.
U tom razdoblju velik trud je uložen u nastojanje da se pro-
duži koncesijski ugovor za upravljanje sportskom lučicom 
Bakar koji je „Luben“ imao proteklih 5 godina i uspješno 
zadovoljio sve kriterije Ugovora. Donošenjem novog „Za-
kona o pomorskom dobru i morskim lukama“ i planira-
nim projektom Grada Bakra o izgradnji novih pontonskih 
privezišta, SPD Luben više nije u mogućnosti sudjelova-
ti u takvim projektima koji su potpomognuti i Europskim 
sredstvima pa je Lučka Uprava Bakar-Kraljevica-Kostrena 

preuzela upravljanje lučicom 01. srpnja 2024. godine. U 
razgovorima s rukovodstvom Lučke Uprave, izražena je 
obostrana želja za suradnjom u cilju zadržavanja posto-
jećeg stanja s komunalnim vezovima i nastojanja da se u 
budućnosti, izgradnjom pontona, broj korisnika vezova 
značajno poveća.
Istovremeno, ribolovna sekcija se priprema za svoje uobi-
čajene aktivnosti oko organizacije i sudjelovanja sportskih 
ribolovaca u klupskim i prigodnim natjecanjima. 
Ekološka i ronilačka sekcija su u suradnji s vrlo aktivnim 
gosp. Velimirom Vrzićem (podvodnim istraživačem), i uz 
veliku podršku Grada Bakra i Turističke zajednice, orga-
nizirale tradicionalnu godišnju akciju čišćenja podmorja u 
Bakarskoj vali na koju se odazvalo preko 200 sudionika 
od čega 60 ronilaca iz naše domovine i susjednih Slove-
nije, Austrije i Italije. Važno je istaknuti sudjelovanje do-
maćina s 10 ronilaca među kojima i 2 žene, 10 brodica, 
profesora i učenika Pomorske škole Bakar kao i tradicio-
nalno sudjelovanje bakarskih udruga. Sve ronioce su pra-
tili članovi Lubena sa svojim brodicama i dovozili do obale 
prikupljeni otpad, a vrijedne ruke volontera na rivi su ga 
ubacivale u kontejnere. Prikupljeni otpad napunio je 2 ve-
lika spremnika „Čistoće“, a prema riječima ronilaca bit će 
posla i za buduće akcije.
Jako smo ponosni na podmladak Lubena koji je za vrijeme 
trajanja akcije uredio okoliš i izrađivao prigodne suvenire 
s morskim motivima.
Pred početak dobro organizirane akcije sudionicima su 
podijeljene prigodne majice, a pozdravnim su im se go-
vorima obratili organizatori. Sve je proteklo veselo uz na-

SPORTSKO POMORSKO DRUŠTVO „LUBEN“ BAKAR

PROLJEĆE - LJETO U „LUBENU“
Godina je započela aktivnostima oko izdavanja godišnjih ribolovnih dozvola koje se izdaju u 
suradnji s Hrvatskim savezom za sportski ribolov na moru (HSSRM) članovima iz našega kraja, 
ali i velikom broju sportskih ribolovaca iz ostalih krajeva naše domovine i inozemstva.

Tekst: Ivan Jakupanec
Foto: Miljenko Šegulja i  
Ivan Jakupanec
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C ilj je identificirati razvojne probleme što ranije i pružiti 
podršku kako bi se maksimalno iskoristio potencijal 

djeteta. Rana intervencija obuhvaća sve aspekte djeteto-
vog razvoja, uključujući fizički, kognitivni, komunikacijski, 
socijalno-emocionalni i adaptivni razvoj. 

PODRUČJA DJETETOVOG RAZVOJA 

1. FIZIČKI RAZVOJ
Fizički razvoj uključuje motorne vještine koje se dijele na 
grubu i finu motoriku. 
	• Gruba motorika - odnosi se na velike mišićne pokre-

te poput puzanja, hodanja i trčanja. Rana intervencija 
može uključivati fizioterapiju koja pomaže djeci da ra-
zviju ove vještine kroz vježbe i aktivnosti koje jačaju mi-
šiće i poboljšavaju koordinaciju. 

	• Fina motorika - odnosi se na manje, preciznije pokrete 
poput hvatanja i manipulacije objektima. Ergoterapija 
može pomoći u razvoju fine motorike kroz aktivnosti 
koje potiču korištenje ruku i prstiju. 

2. KOGNITIVNI RAZVOJ 
Kognitivni razvoj odnosi se na sposobnost djeteta da uči, 
razmišlja, rješava probleme i pamti.
	• Učenje i razmišljanje - intervencije mogu uključivati ak-

tivnosti koje potiču djetetovu sposobnost razmišljanja, 
rješavanja problema i donošenja odluka.

	• Rano obrazovanje - specijalizirani programi ranog obra-
zovanja i terapija mogu pomoći djeci da razviju osnov-
ne kognitivne vještine, uključujući prepoznavanje obli-
ka, boja, brojeva i slova. 

3. KOMUNIKACIJSKI RAZVOJ 
Komunikacijski razvoj obuhvaća verbalne i neverbalne 
vještine koje djeca koriste za interakciju s drugima.
	• Govor i jezik - logopedske intervencije mogu pomoći 

djeci koja imaju poteškoća s govorom i jezikom, uklju-
čujući razvoj vokabulara, gramatike i pravilnog izgovora. 

	• Neverbalna komunikacija - također se potiče razvoj ge-
sti, izraza lica i drugih neverbalnih oblika komunikacije. 

4. SOCIJALNO-EMOCIONALNI RAZVOJ
Socijalno-emocionalni razvoj odnosi se na djetetovu spo-
sobnost razumijevanja i upravljanja emocijama te razvija-
nja odnosa s drugima.
	• Emocionalna regulacija - intervencije mogu uključivati 

strategije za upravljanje emocijama i razvijanje pozitiv-
nih emocionalnih reakcija.

	• Socijalne vještine - aktivnosti i terapije koje potiču igru i 
interakciju s vršnjacima mogu pomoći u razvoju socijal-
nih vještina poput dijeljenja, suradnje i prepoznavanja 
socijalnih signala. 

5. ADAPTIVNI RAZVOJ 
Adaptivni razvoj obuhvaća svakodnevne vještine koje 
omogućuju djetetu da se samostalno brine o sebi
	• Samoposluživanje - uključuje vještine kao što su hra-

njenje, oblačenje i higijena. Intervencije mogu uključi-
vati treninge i podršku za razvoj ovih vještina. 

	• Samostalnost - potiče se razvoj neovisnosti kroz aktiv-
nosti koje djeci omogućuju da preuzmu odgovornost za 
svoje postupke i ponašanje. 

ULOGA OBITELJI U RANOJ INTERVENCIJI
Obitelj ima ključnu ulogu u ranoj intervenciji. Roditelji i 
skrbnici često prvi primijete razvojne probleme i mogu 
pružiti dragocjene informacije terapeutima i stručnjacima. 
Rana intervencija često uključuje obitelj kroz: 
	• Edukaciju - obučavanje roditelja o tehnikama i strategi-

jama koje mogu koristiti kod kuće.
	• Podršku - emocionalna i savjetodavna podrška rodite-

ljima kako bi se nosili s izazovima odgajanja djeteta s 
posebnim potrebama. 

Rana intervencija igra ključnu ulogu u podršci djeci s po-
sebnim potrebama, pružajući im alate i resurse potrebne 
za optimalan razvoj. Sveobuhvatni pristup koji uključuje 
fizički, kognitivni, komunikacijski, socijalno-emocionalni 
i adaptivni razvoj osigurava da se svi aspekti djetetovog 
razvoja potiču i podržavaju. Suradnja s obiteljima dodatno 
jača ovaj proces, omogućujući djeci da ostvare svoj puni 
potencijal i integriraju se u društvo na najuspješniji mogući 
način. ■

RANA INTERVENCIJA KOD DJECE S  
POSEBNIM POTREBAMA
Uvod Rana intervencija odnosi se na specijalizirane usluge i podršku za djecu s posebnim 
potrebama od rođenja do šeste godine. 

Tekst: Petra Mišić

MOTUS

dahnuto vođenje Josipa Krmpotića, a uz taktove domaćih 
skladbi po izboru DJ-a od gušta se zaplesala i potresujka. 
Zajedničko druženje završilo je podjelom zahvalnica svim 
sudionicima te ukusnim ručkom i osvježavajućim pićima.  

Nadajmo se da će ovakve plemenite akcije potaknuti sve nas 
da se ponašamo odgovornije prema moru i okolišu i otpad 
odlažemo na organizirana mjesta za njegovo zbrinjavanje.
Unaprijed se veselimo i budućim akcijama. ■
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30 GODINA STRELJAČKOG KLUBA  
KVARNER KUKULJANOVO

POVIJEST KLUBA

U društvenom domu Kukuljanovo, 31. ožujka 1994. godine 
osnovano je Streljačko društvo Kvarner Kukuljanovo, koje 
promjenom statuta, 1997. godine, mijenja i naziv u Streljač-
ki klub Kvarner Kukuljanovo. Desetak godina prije službe-
nog osnivanja Kluba, javio se interes lovaca za gađanjem 
letećih meta. Na brdu Vojsko iznad Kukuljanova lovci LD-a 
„Tuhobić“ Krasica, većinom grupe Kukuljanovo i Škrljevo, 
napravili su rov 2x1 m i postolja za strijelce. Na spome-
nutom terenu povremeno se vježbalo, a do 1994. godine 
organizirano je ukupno 13 prvenstava Saveza lovačkih 
društava općine Rijeka, službene organizacije lovaca po 
rangu viših od lovačkih društava.

Osnivanjem Kluba, ujedinili su se lovci i građani koji su se 
željeli baviti gađanjem letećih meta te sudjelovati na natje-
canjima. Napušteno je staro strelište, svojim sredstvima na-
bavili su katapulte za izbacivanje letećih meta i započeta je 
izgradnja strelišta na terenu u vlasništvu kukuljanske crkve 
sv. Franje Asiškog. Strelište Vojsko je izgrađeno u skladu 
s tehničkim pravilima ISSF-a, a nakon tehničkog pregleda 
i dobivene uporabne dozvole, 6. rujna 1997. godine, hit-
cem na leteću metu, strelište Vojsko je svečano otvoreno. 
Čast ispaljivanja prvog hitca imao je dr. Zdravko Hebl, do-
predsjednik Hrvatskog olimpijskog odbora. Na tom prvom 
Prvenstvu Hrvatske u parnom trapu na strelištu Vojsko, ju-
niori Kluba Vanja Mičetić, Edo Bertone i Vladimir Babić bili 
su ekipno prvi, a Vanja Mičetić pojedinačno drugi. 
„Klub se s godinama razvijao, ulagao u katapulte, elektro-
niku za upravljanje, semafor i drugu opremu… Sada je stre-
lište Vojsko opremljeno opremom kojom se može gađati 
leteće mete u streljačkim disciplinama trap i parni trap i lo-
vačkim disciplinama lovački trap i lovački parkur. Streljač-
ke discipline se gađaju prema kalendaru natjecanja Hrvat-
skog streljačkog saveza dok se lovačke discipline gađaju 
prema kalendaru Hrvatskog lovačkog saveza. Od 1997. g. 
kada smo na strelištu Vojsko organizirali Prvenstvo Hrvat-
ske u gađanju letećih meta u disciplini parni trap, svake 
godine organiziramo Prvenstvo PGŽ-a u trapu, jedno kolo 
KUP-a Hrvatske i Finale KUP-a ili Prvenstvo Hrvatske u 
parnom trapu. Također, svake godine organiziramo Prven-
stvo PGŽ-a u lovačkim disciplinama, a 2010. g. smo orga-
nizirali prvenstvo Hrvatske i natjecanje lovaca iz Hrvatske 
i Slovenije u lovačkom parkuru. Kao gosti natječemo se 
u Novigradu, Zadru, Zagrebu, Pleternici, Vrbovcu, Lipov-
cu, Varaždinu i Osijeku. Na strelištu Vojsko gađaju lovački 

Iza Streljačkog kluba Kvarner Kukuljanovo već je punih 30 godina aktivnog rada. Kroz Klub je 
prošao velik broj članova, a u rukama imaju „odigran“ velik broj streljačkih natjecanja i turnira, 
kako na domaćem terenu, tako i u gostima diljem Republike Hrvatske.

Tekst: Paula Mikeli
Foto: Milorad Šepić
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pripravnici u sklopu obuke za lovačke ispite. Česti su nam 
strani gosti, koji ljeti u sklopu godišnjeg odmora gađaju na 
našem strelištu. Strelište je otvoreno za sve ljude koji žele 
gađati leteće mete bez obzira jesu li strijelci ili lovci, jer 
je to mjesto za učenje rukovanjem puškom sačmaricom“, 
naglašava predsjednik Streljačkog kluba Kvarner Kukulja-
novo gosp. Milorad Šepić. 
Klub trenutno ima 46 aktivnih članova, koji se natječaju na 
prvenstvu PGŽ-a, prvenstvu Hrvatske i na kolima KUP-a Hr-
vatske u disciplinama trap i parni trap.
„Među našim članovima imamo sve generacije strijelaca od 
juniora, seniora do veterana koji se natječu svaki u svojoj 
dobnoj skupini. Posebno smo ponosni na mlade članove 
koji svojim trudom i upornošću postižu i zavidne rezultate!
Naime, na Prvenstvu Hrvatske 2023. u parnom trapu eki-
pa juniora u sastavu: Ivan Petrović, Marko Vuković i Leon 
Bevanda osvojila je prvo mjesto, a Ivan Petrović je prvak 
Hrvatske, dok je drugi bio Marko Vuković. Na Prvenstvu Hr-
vatske 2023. Dora Frančišković je bila treća u disciplini trap.
Na Prvenstvu Hrvatske 2024. u parnom trapu junior Mar-
ko Vuković osvojio je prvo mjesto, kao i ekipa juniora u 
sastavu Marko Vuković, Leon i Lovro Bevanda. Na prven-
stvu Hrvatske u trapu juniorka Dora Frančišković je ušla u 
finale i osvojila peto mjesto. Ekipa juniora u sastavu Marko 
Vuković, Leon i Lovro Bevanda osvojila je četvrto mjesto.
Sve to ne bi bilo moguće bez redovnog financiranja Gra-
da Bakra te pomoći Primorsko–goranske županije preko 
saveza LSPGŽ-a. Nadalje, Grad Bakar je uredio i pristupni 
put, asfaltirao teren oko strelišta, postavio nadstrešnice is-
pod kontejnera i streljačkih mjesta, izgradio zid i sl., a sve 

kako bi se stvorili što adekvatniji uvjeti“, ističe predsjednik 
Kluba gosp. Milorad Šepić.
Povodom 30 godina Kluba razgovarali smo s uspješnim 
juniorima Kluba Dorom Frančišković i Markom Vukovićem. 
Dora Frančisković, živi na Praputnjaku i pohađa četvrti ra-
zred Prometne škole Rijeka, dok je Marko Vuković također 
Praputnjarac te pohađa Elektroindustrijsku školu u Rijeci. 

Od kada trenirate streljaštvo i koliko puta tjedno imate 
treninge?

„Streljaštvo treniram od 2019. godine, dva puta tjedno“, 
istaknula je Dora, dok je Marko nadodao da se streljaš-
tvom bavi od 2020. godine te da također trenira dva puta 
tjedno.

Što za vas znači streljaštvo te imate li i druge hobije?

„Streljaštvo mi predstavlja uživanciju jer sam na mnogim 
natjecanjima upoznala puno novih ljudi i družila se s njima 
te sklopila neka nova prijateljstva“, naglašava Dora. 
„Streljaštvo za mene predstavlja novo iskustvo, ali i priliku 
da steknem vještine koje bi mi jednog dana mogle koristiti 
ako se odlučim učlaniti u lovačko društvo. Osim streljaš-
tva, zanima me i isprobavanje drugih aktivnosti koje mi 
omogućuju stjecanje novih znanja i vještina“, ističe Marko.

Možete li istaknuti postignuća koja su vam najviše zna-
čila?

„Od svih postignuća, najviše mi je značilo osvajanje prvog 
mjesta na ovogodišnjem Prvenstvu Hrvatske u parnom 
trapu, održanom u Gradecu. Na spomenutom Prvenstvu 
uz pojedinačno postignuće u juniorskoj ekipu zajedno s 
Leonom i Lovrom Bevandom smo također osvoji prvo mje-
sto,“ istaknuo je Marko.
„Od najdražih postignuća bih izdvojila Prvenstvo Hrvatske 
u trapu gdje sam osvojila 3. mjesto pojedinačno, zatim tri 
2. mjesta u kolima Kupa Hrvatske (2023. g. Novigrad i Za-
greb te 2021. g. Zagreb) i 3. mjesto u Kolu kupa Hrvatske 
2024. g. u Novigradu,“ naglasila je Dora. 
Čestitamo svim članovim Streljačkog kluba Kvarner Kukulja-
novo na velikoj obljetnici i svim ostvarenim uspjesima. ■
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Pu mene je se po staromu, niš jako ni novoga. Deca 
rastu, ja san saki dan se stareja i se grintaveja. Jušto mi 
je mater čera va autu rekla da san grintava, jako! Ona, 
veramente, ni grintava, njoj leh pače smeti, promet (ona 
nima vozačke) i još ča god, ali to ni za pisat ovde. Moran 
van priznat da me leta pomalo pritišću i to najveć po 
škine, aš mi se j’ sako jutro se teže stat z postelji. Lum-
bago me sako jutro domisli na moja leta ka pasivaju. 
Ma nisan se ja predala, iman van ja kremu ča se rekla-
mira da će vas pomladit za deset let (ako ju natafljate 
saki dan i to jutro, zapolne i večer) i pun škabelin šmin-
ki. Za sakidanju kamuflažu va još feš žensku treba hitit 
prvu, drugu i treću ruku pudera, rumenila, šminki, rimela 
i nakon pol ure moren proć za žensku va najboljeh le-
teh (to san tako dokončala, ča drugi o tomu misle, ni 
me briga). 
To da san saki dan se stareja vidin i va ovemin mojemin 
crticamin ča van sako tuliko napišen va Bure, a ne bite 
verovali, to delan od dvehiljade i četrnajste. Kako leta 
pasivaju ja van se više pišen o mojemin domišljanjemin 
na vrime kad san bila mića, a za one ki to ne znaju to 
van je prvi znak da ste ostareli. I tako, krećemo opet z 
onen: kad san ja bila mića, a to je bilo pred fanj let, jako 
je bilo moderno gljedat va fundaći od kafa. To j’ ono kad 
popijete kafe pa van na dnu kikarice ostanu fundaći od 
kafa i naprave nekakovu figuru ku ne more saki videt, 
leh majstorice od fundać. Takovu užancu su imele moja 
mat i naša suseda teta Josipa ku je moj najmlađi brat 
zval teta Jopica. Moja mat i teta Josipa su se celi život 
„persirale“, ona je nju zvala „gospođa Rozi“ a moja mat 
nju „gospođa Josipa“. Sako jutro su pile kafe, ki put pu 
nas, a ki put pu susedi. Pu nas se kafe kuhalo va kafe-
tjere, „espresso“, pa ni bilo fundać va kikarice, al pu teti 
Josipe se kuhalo tursko kafe pa kad bi se kafe popilo 
kikarica se j’ naopako obrnula na pijatić. Tako je moral 
malo stat i dok su se fundaći razlevali po kikarice, ja san 
bila već nema od čekanja ča će teta Josipa reć ča j’ da-
nas va kikarice videla, će nan ki doć, će se ča dogodit, 
će bit kakoveh soldi, jubavi, novitadi… 
Sa j’ srića ča je naša suseda vavek imela nekakoveh 
domaćeh keksići za ke je saki put govorila kako ih je 
sinoć spekla. Onda bi se moja mat i ona pogljedale i 
nasmele, a mene ni jako pojidalo ča se one smeju okol 
toga, aš bi i mene teta Josipa napravila belo kafe pa 
bin ja keksi močila va njega i jila dok bin čekala da se 
fundaći slegnu po kikarice. 
Pasalo je puno let dok san ja skužila zač su se moja su-
seda i mat smele oko keksići ča su se pekli večer prije, 

a bome san se fanj začudila kad san va butige videla 
žutu škatulu od Kraša na koj je pisalo Zlatka keksi, a bili 
su skroz isti kot domaći keksići moje drage tete Josipe. 
Kad bin ja popila belo kafe i pojila si keksići ča su bili va 
zdelice na stolu, bilo je vrime za obrnut kikaricu z fun-
daćimin. Teta Josipa je mojoj matere govorila ča j’ sega 
za videt va njezinoj, a onda bi obrnula i svoju kikaricu. 
Sega van je tu bilo, nekakoveh stranci ki su nan trebali 
doć, nekakovo blago ko će nan sriću donest, nekako-
veh očij ča nas gljedaju i ki zna česa još. Ja bin potle pol 
uri još gljedala va kikaricu i fundaći po njoj, ma ja nisan 
niš od toga videla. I još se domišljan kad bi teta Josipa 
važno rekla mojoj matere: „sad gospođo Rozi stavite 
prst va fundaći i pritisnite“, onda bi se još to tumačilo 
neko vrime. Mene je se to bilo jako važno i danemin bin 
čekala da nan dojde onaj neki strani čovik ča smo ga 
videle va fundaćah od kafa. 
Ja još i danas pijen belo kafe, bez fundaći, z keksiće-
min, a saki put kad nabasan va butige na Zlatka keksi 
domislin se moje drage tete Josipe. 
Ovo bi van bilo se od mene, za ov put.

Vaša Mičica

BOH DAJ LJUDIĆI,

Ste mi ča?
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INFO STRANICA

GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel.: 455 710
fax: 455 741
web: www.bakar.hr
RADNO VRIJEME:
Ponedjeljak – petak 07.30 – 15.30 sati
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE:
ponedjeljkom, srijedom i petkom  
08.00 – 11.00 sati
utorkom i četvrtkom 12.00 – 15.00 sati
UPRAVNI ODJEL ZA LOKALNU 
SAMOUPRAVU I DRUŠTVENE 
DJELATNOSTI
Pročelnica: Maja Šepac Rožić
tel.: 455 744
e-mail: maja.sepac.rozic@bakar.hr
Tajnica gradonačelnika
tel.: 455 742
fax: 455 741
e-mail: gradonacelnik@bakar.hr
Zdravstvo, socijalna skrb, šport 
i odgoj 
tel.: 455 743
e-mail: elizabeta.striebl@bakar.hr
Kultura, obrazovanje i promidžba 
tel.: 455 746
e-mail: paula.mikeli@bakar.hr
Gospodarstvo
e-mail: gospodarstvo@bakar.hr
Socijalna skrb, školstvo i imovina
tel.: 455 744
e-mail: petra.begic-mavric@bakar.hr
UPRAVNI ODJEL ZA PRORAČUN I 
FINANCIJE
Pročelnica: Iva Marohnić
tel.: 455 722
e-mail: iva.marohnic@bakar.hr
Računovodstvo i financije
tel.: 455 723, 455 724, 455 725
e-mail: financije@bakar.hr
Naplata komunalnih i drugih 
prihoda
tel.: 455 726
e-mail: financije@bakar.hr
UPRAVNI ODJEL ZA PRAVNE I  
OPĆE POSLOVE
Pročelnica: Zvonka Marčelja
tel.: 455 733
e-mail: pravnik@bakar.hr
Imovinsko pravni poslovi
tel.: 455 728
e-mail: pravnik@bakar.hr
Javna nabava
tel.: 455 748
e-mail: pravnik@bakar.hr
Pisarnica
tel.: 455 710
e-mail: pisarnica@bakar.hr
UPRAVNI ODJEL ZA URBANIZAM, 
KOMUNALNI SUSTAV I EKOLOGIJU
Pročelnik: Davor Skočilić
tel.: 455 755
e-mail: davor.skocilic@bakar.hr
Prostorno planiranje i investicije
tel.: 455 752
e-mail: matea.kovacic@bakar.hr
e-mail: iris.devcic@bakar.hr 
e-mail: visnja.bruketa@bakar.hr 
Investicije i održavanje 
komunalne infrastrukture
tel.: 455 749
e-mail: aranka.velkovski@bakar.hr
Obračun komunalnih prihoda i 
investicije
tel.: 455 754
e-mail: tanja.bruketa@bakar.hr
Komunalno redarstvo
tel.: 455 757, 455 759
e-mail: komunalni-redar@bakar.hr

MATIČNI URED BAKAR
Primorje 39, Bakar
tel.: 354 140
fax.: 761 008
UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE:
ponedjeljkom i srijedom  
08.00 – 14.00 sati

TURISTIČKA ZAJEDNICA  
GRADA BAKRA
Primorje 39, Bakar
tel./fax: 761 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
web: www.tz-bakar.hr

GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/a, Bakar
tel.: 761 263
fax: 761 527
e-mail: knjiznica@gkbakar.hr
web: www.gkbakar.hr
UREDOVNO VRIJEME ZA 
KORISNIKE:
ponedjeljkom i četvrtkom 13.00 - 20.00
utorkom , srijedom i petkom  
8.30 - 15.30
2. i 4. subota u mjesecu 8.00 - 13.00

INDUSTRIJSKA ZONA BAKAR D.O.O.
Kukuljanovo 182/2, Kukuljanovo
tel.: 253 060
fax: 253 061
e-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
web: www.ind-zone.hr

GRADSKO KOMUNALNO DRUŠTVO 
„DOBRA“ D.O.O.
Kukuljanovo 182/2, Kukuljanovo
tel.: 761 144
fax: 761 246
e-mail: komunalno@gkd-dobra.hr
web: www.gkd-dobra.hr

LUČKA KAPETANIJA – ISPOSTAVA 
BAKAR
Senjska 372/2, Bakar
tel.: 761 214
fax: 761 326

POMORSKI RADIO BAKAR
Nautička 3, Bakar
tel./fax: 761 378

DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Lokaj 193a, Bakar
e-mail: djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr
web: www.vrticbakar.hr
lokacija Bakar, Lokaj 193a:
tel./fax: 761 126
lokacija Hreljin, Hreljin 267a:
tel.: 545 544
fax: 545 608
lokacija Škrljevo, Škrljevo 308b:
tel.: 502 949
fax: 502 940

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo 112d, Škrljevo
tel./fax: 251 130
e-mail: pcelice1@gmail.com
web: www.vrtic-pcelice.hr

DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo 86, Škrljevo
tel./fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr
web: www.bambi-vrtic.com
OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Lokaj 196, Bakar
tel.: 761 244
fax: 761 356
e-mail: ured@os-bakar.skole.hr
U sklopu škole djeluju područne škole 
u Krasici, Kukuljanovu i Škrljevu.

OSNOVNA ŠKOLA “HRELJIN”
Hreljin 217, Hreljin
tel.: 809 701
e-mail: os-hreljin@os-hreljin.skole.hr
U sklopu škole djeluje područna škola 
u Praputnjaku.
POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Nautička 14, Bakar
tel.: 761 211
fax: 761 516
e-mail: info@pomorskaskola.bakar
web: www.pomorskabakar.hr

ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
MIRJANA KRSTIĆ ARBANAS
Senjska 372/1, Bakar
tel.: 761 195
e-mail: m.krstic.ord.op.med@ri.t-com.hr
ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
ZORAN ADŽIĆ
Hreljin 229b, Hreljin
tel.: 809 222
ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
JANJA RADIĆ
Krasica 157, Krasica
Tel.: 766 320
e-mail: janja.radic.ordinacija@ri.t-com.hr
ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. INA 
VUKELIĆ
Škrljevo 308b, Škrljevo
Tel.: 251 984
e-mail:  
ord.op.med.vukelic.ina@ri.t-com.hr

PEDIJATRIJSKA ORDINACIJA DR. 
DAJANA KUKURIN CNAPPI
Hreljin bb, Hreljin
tel.: 809 754
Škrljevo 308b, Škrljevo
tel.: 445 309

STOMATOLOŠKA ORDINACIJA DR. 
TOMISLAVA ROŽMANIĆ
Senjska 372/1, Bakar
tel.: 761 123

ORDINACIJA DENTALNE MEDICINE 
MENSUR ISMAILI
Škrljevo 76/a
tel: 091 1555571 
e-mail: ismaili.dent@net.hr 

STOMATOLOŠKA ORDINACIJA DR. 
ADRIANA TOMLJANOVIĆ VUČKOVIĆ
Hreljin bb, Hreljin
tel.: 809 202

STOMATOLOŠKA ORDINACIJA DR. 
SANJA ANĐUKIĆ MUŽIĆ
Škrljevo 308b, Škrljevo
Tel.: 251 119
e-mail: stomuzic@gmail.com

USTANOVA ZA ZDRAVSTVENU SKRB 
MAGDALENA
Škrljevo 308B, Škrljevo
tel: 091/888-972
e-mail: uzsmagdalena@gmail.com

UDRUGA POMOĆ U KUĆI GRADA 
BAKRA
Škrljevo 308/B, Škrljevo
tel: 091/904-5069
e-mail: pomoc-u-kuci@bakar.hr
LJEKARNA „JADRAN“ BAKAR
Veberova 137, Bakar
tel./fax: 761 319
e-mail: bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr

LJEKARNA MR. PHARM MARTINA 
MIKULIČIĆ
Krasica 151, Krasica
tel./fax: 766 001

LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36, Kukuljanovo (u zgradi 
„Pevex“)
tel./fax: 252 807

LJEKARNA SMERALDO
Hreljin 160a, Hreljin
tel.: 289 758
e-mail: ljekarnahreljin@gmail.com

MOTUS
Hreljin 126, Hreljin
tel: 091 573 0465
e-mail: kabinet.motus@gmail.com

ŽUPNI URED BAKAR
Turan 281, Bakar
tel.: 761 150

ŽUPNI URED HRELJIN
Hreljin 117, Hreljin
tel./fax: 809 179

ŽUPNI URED KRASICA
Krasica 126, Krasica
tel.: 766 165

ŽUPNI URED KUKULJANOVO
Kukuljanovo 116, Kukuljanovo
tel./fax: 251 385

ŽUPNI URED PRAPUTNJAK
Praputnjak 167, Praputnjak
tel.: 766 957
fax: 766 456

ŽUPNI URED ZLOBIN
Zlobin 44, Zlobin

VAŽNIJI BROJEVI
Jedinstveni broj za hitne službe 112
Policija 192
Vatrogasci 193
Hitna pomoć 194
Spašavanje na moru 195
Prometna policija 335 521
Policijska uprava Primorsko – goranska 
430 333

DEŽURNE SLUŽBE
Komunalno redarstvo Grada 
Bakra (vikendom) 
099 802 0920
Ceste Rijeka d.o.o. 
250 007
GKD Dobra – pogrebni poslovi 
na području Grada Bakra 
099 249 5898, 761 202
Vodovod i kanalizacija d.o.o. – 
dežurna služba
 211 906, 353 222
Vodovod i kanalizacija d.o.o. – 
crpljenje septičkih jama
 353 841, 353 885
HEP Elektroprimorje – dežurna 
služba
0800 300 412
Kamino, obrt za dimnjačarske 
poslove
091 952 2829
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